


غعر نار الملائْفة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 
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المشرف 


رئنیس الجامعھ 


کے 




















سےھ ضس 6ج 


 رسیلو‎ 


غعر نارك الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


ہے یی )٢۸(‏ 7( 
يَفْقَھُوا قَوْی'') 


6 


١۔‏ (القرآن) سورۃ طذء الّیة رقم (۲۵۔۲۷)۔ 


- 

















غعر باراہ المأئَعَة و بروین خاخر ( حرامة عقارنة) 
المحتویاتھ 
ملا وضویع 
نات السَالة 

ا ی3 
لاعت ناف 


فھرس المحتویات 


الباب الول 


اتناب التاق 








کے 












































کے 


غعر بارل الملائْحة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 
الباب الثالث 
الباب الرابع 

خلاصة البحث 
الاقتراحات 
خاتمة البیحث 


کلمة أخیرۃ 


فھرس ا مصادر وا مراجع حسب 


ترتیب حروف الھجاء 
























































غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


فنھرس المحتویاتۃھ 


ال ضرع 
غنوان الرسالة 
اأیة 
ا محتوبات 


الباے الأول ا مقارنة بین عصر نازک ا ملائکۃة 
وعصر بروین شاکر 


ھناك اختلاف بین الموازنة وامقارنة 








کے 
























































غعر نار الملائْغَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الففسل الأاول: 
عفیر الَنيَضْة اعدَيلَهق الَدَول الَعرَیة 
(لیعٹ (للوٌَ: ‏ العوامل الؤئرۃ فی النھضة 
دن5 
ات تاس 
الازھر 

ناوات 

25 

العخافة 

التمثیل 

الترجمة 


التالیف 


الیہں از ات اھر 
الع( َال _ حقیقة الشعر الحر 


الیک (ل ہے مل الشعر الحر نوع من النثر؟ 


الیم (لھامحی: ‏ بعض شعراء العصر الجدید 











- 

































































غعر نارك الملائْغَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


بدر شاکر السیاب 
عبدالوهاب البیاتي 
صلاح عبدالصبور 
أحمد عبدالمعطي حجازي 
محمد مصباح الفیتوري 


محمد حسن عواد 


یہی (لساولک: اتفاق الشعراء حول نازک 
الملائکة 

مکانة نازک ا لملائکة بین الشاعرات(النساء) فی عصرما 
عَائََة سز 

فدویٰ طوقان 

عائكة الخزری 

جلیلة رضا 


جمیلة العلایلی 
الفسل الثانی: 


الشعر الجدید ثی شبه القارة الھندیة 


(لہہٹں (للل: الدب النسائي 





]۷۱۱[ 





- 
























































کے 


غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الیں (قاز: الشاعرات الباکستانیات فی 
اللغات الختلفة 

دور الاأدب النسائي فی اللغة البراموبة 

الأدب النسائي فی اللغة السرائیکیة 

الأدب النسائي فی اللغة البلوشیة 

الأدب النسائي فی اللغة البنجابیة 

لدب النسائي فی اللغة السندیة 

الأدب النسائي فی اللغة الکشمیریة 

لدب النسائي نی لغة البشتو 


البہٹ ( ال الاذت النسائيی نی اللغة انثردیة 


لی (ل(ئے:۔ امم الشاعرات فی اللغة ا۷ثُردیة 
بعد توحید الباکستان 

صفیة شمیم ملیج آبادي 

رابعة نھاں 

ادا جعفري 

00007 

پروین شاکر 


یں ( اہی اأدب النسائي والعھد الحاضر 



















































































غعر نار الملائْكة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


7٦‏ ینة4 راجا 
الماقد نم نقیل 


السیدۃ حنا 


الیم (العاولک: ‏ الغزل وبروین شاکر 


کشور نامید 


متا گر ف فی لت الدعسیات 


الشاعرۃ العظیمة نازک ا ملائکۃة 





1 


٤ 


٥ 


ا 





- 















































کے 


غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 
الفسل الأاول: 
نازک ا ملائکة رائدۃ الشعر العربي 
الحر(الشاعرۃ الحزینة) 
لیت (لِلْوَلَ: ‏ مولدما ونشاتھا 
نشاتھا 


الی ہے (فالے: 


الیم( ( ہے: 
الیمں (لھا می 
الب الاو 
العغحل الثانی: 


اأآسلوب نازک ا لملائکة وأمم دواویٹتھا۔ 














(لیمٹ (لِلْوَلَ: ممبزات اأشعار نازک ا ملائکة 















































کے 


خعر ارآ العلأئشَة و بروین خاخر ( حرامة مقارنة) 
یہ (از: ناسافاتص اد انان 
اھت 
الب ہی (عالں: امم مؤلفاتھا 
شيٍء عن مؤلفات الشاعرۃ 

الیع(( ہے: ‏ دواوین نازک ا ملائکة بالترتیب 
الدیوان الأول - عاشقة اللیل 

الایوانالنان ٠‏ :خطاوااوواد 

الدووان القالت ۶< راڈ اح 

تروع 1[امتے ہو اھر 


الدیوان الخامس - مأساۃ الحیاۃ 


الیمں (لھا می عایڈالتظ غد ناک 
ا ملائکة 

الیم (الەاولکَ: ‏ تعریف الشعر الحر 

ولف کس رت رھ 














لی (لماہے: ___ قصیدۃ بدیع حقي 


[اا×] 



























































غعر نار الملائْغَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


النتائج 
او امت 
الباہھ الثالے. 


الشاعرة ا معروفة بروین شاکر 

الفسل الأول: 

بروینق شاکرمن اعظم الشامراتٴق الیاکستان 
ولادتھا 
تعلیمھا 
ج فقق 

الیہں از زواجھا 

( لیم( ۵ال: ملاتھا 


الی ہی (لر(ے: ‏ شعرما 


للیعمں (لھاسمی: ‏ شخصیتھا 
میں (سالنکیَ: ‏ وفاتھا 





[ااا×] 





۸۷ 
۸۸ 





کے 
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خعر بارا الملائشة و بروین خاخر ( حرامة مقارنة) 
الفسل الثانی: 
دواویٹھا 
اہی (لارل, ”خوشبو“ (الرائحة العطرة) 
ایی (قاز: فَ گا 
یں (َالضٌ: ‏ خود کلامی 
الیم (ل( ہے انکار 
یں لھا می کفِ آئینه 


الیہں (لماوک: بروین شاکر وفکرتھا عن العشق 


الیم (لما ہے عالم الرجال و بروین شاکر 
مکانة بروین شاکر نی الدب الاردو 


لیس (لَاص: ‏ اسلوب بروین شاکر فی شعرما 

النتائج 

الھوامش 

ار الرابع: ٤۔١٥۲٢‏ 
شعر نازک ا ملائکة وبروین 














]۷[) 





















































کے 


غعر ناركء الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 
مقارنة) 
الفسل الأول: 


أشعار نازک ا ملائکة وبروین شاکر(المتشابهة) 
جدول القصائد ا لمتشابھة 


اہی (لارل, فصول السنة وا مشاعر 
قصیدة (کآبة الفصول ال۷ْربعة) 
لنازک ا لملائکة 
الشرح ا لمجمل البسیط (للقصیدة) 
لنازک ا لملائکة 
غزل لبروین شاکر: 
کیسی ے چہرہ زتیں آئیں وطن میں اب کے 
غزل لبروین شاکر: (الترجمة) 
الشرح المجمل البسیط( للغزل) 
بروین شاکر 
فصول السنة وا مشاعر (ا مقارنة) 


یہ (از: ألم والفراق 
قصیدة (السفر) لنازک اللائکة 
الشرح الملجمل البسیط (السفر) 
نازک الملائکة 
غزل لبروین شاکر: تتلیوں ی ہے چیی آ بی سے 
پاؤں میں 






























































غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 
غزل لبروین شاکر: (الترجمة) 7 
الشرح المجمل البسیط (للغزل) 
لبروین شاکر 
الألم والفراق (ا مقارنة) ۷۷ 


لمت (َالء: العیون الحزنة 
قصیدۃ (إ یىی عینيی الحزینتین)لنازک 
الملائکة 
الشرح المجمل البسیط (إ یل عیني 
الحزینتین) لنازک ا لملائكة 
غزل لبروین شاکر: وہ آنکھیں کیسی آنکھیں ہیں 


7 


غزل لبروین شاکر: (الترجمة) 
الشرح المجمل البسیط (للغزل) 
لبروین شاکر 
الحیوت امت رااقاتة 


الیم (ل(ئے: ا۔مساء مع ذکریات الحبیب 
قصیدة (ذات مساء) لنازک ا للائکة 
الشرح ا لمجمل البسیط (للقصیدۃ) 
لنازک ا لملائکة 
غزل لبروین شاکر: شام آئی تیری یادوں کے ستارے 
نکلے 
غزل لبروین شاکر: (الترجمة) 


[ا۷۷] 

































































۴ 
غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 

الشر لعل السیظ رفزل) 
لبروین شاکر 

المساء مع ذکریات الحبیب(المقارنة) 


للیعمں (لھاحمی: ‏ الشوق للقاء الحبیب 


قصیدة (أ٘شواق وأحزان) لنازک 
الملائکة 
الشرح المجمل البسیط(اأشواق 
وأحزان) لنازک ا ملائکة 
غزل لبروین شاکر: اُس ۓ پھول بھیج ہیں 
قزلِ لین اکر (الترعكىة) ان ہے پھول سعۓ 
بی 
الشن ااجتل:الزسیط لَلعزل) 
لبروین شاکر 
الشوق للقاء الحبیب (المقارنة) 


الیمں (لعاولکَ: محاولة إرضاء الحبیب بعد 
سام 
قصیدة (خصام) لنازک ا ملائکة 
الشرح المجمل البسیط(خصام) 
لنازک الملائکة 
غزل لبروین شاکر: وہ مجبوری نہیں تھی یه 
اداکاری نہیں سے 














[اا۷۷] 















































غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 
غزل لبروین شاکر: (الترجمة) ۲۷ 
القی اتصل اط ھت ٤‏ 
لبروین شاکر۔ 
محاولة إرضاء الحبیب بعد 
الخصام (ا مقارنة) 


سی ا :الظفوَلة وَاثّلام 
قصیدة (ذکریات الطفوٰة) لنازک ا ملائکة 
تا للصل اتل ( کاٹ الطَود) 
لنازک ا لملائکة 
قصیدة لبروین شاکر: (خواب) . (الحلام) 
قصیدة لبروین شاکر: (الترجمة) (خواب) 
الشرح المجمل البسیط(خواب) 
لبروین شاکر 


الفسل الثانی: 


أشعار نازک ا ملائکة وبروین شاکر(المختلفة) 
جدول القصائد الختلفة 


(لبمی (لژزل, لیلة ممطرةۃ 
قصیدةۃ (لیلة ممطرة) لنازك الملائکة 
ال اتفل السیظطرماه فيط٥ا‏ فارگ الاک 














]۷۷۱۱۱([ 



























































غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


قصیدة لبروین شاکر: (آج کی رات) 
قصیدة لبروین شاکر: (الترجمة) (آج کی رات) 
الشرح المجمل البسیط(آج کی رات) 
لبروین شاکر 
(لیلة ممطرة) ا مقارنة 


الیہں (از: مال واھسائن 
قصیدة (علی وقع ا مطر) لنازک ا لملائكکة 
الشرح المجمل البسیط۔(علی وقع المطر) 
لنازک ا لملائکة 
غزل لبروین شاکر: اب کون سے موسم سے کوئی 
اس لگائے 
غزل لبروین شاکر: (الترجمة) 
الشرح المجمل البسیط (للغزل) 
لبروین شاکر 
عن ا مطر والإحساس (ا مقارنة) 


امب (َالٹ: فلسفة الحیاۃ 


قصید3(أغنیة للحیاق) لنازک ا للائکة 


الشرح المجمل البسیط(أغنیة 
للحیاۃ) لنازک ا للائکۃة 


غزل لبروین شاکر:عشق میں بھی مرنا اتنا آسان نہیں 





]) 





۹ 





- 


















































۴ 
غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 
غزل لبروین شاکر: (الترجمة) 
الشرح المجمل البسیط (للغزل) 
لبروین شاکر: 
فلسفة الحیاۃ (ال مقارنة) 


الیہں ((( ہے الفراق 
قصیدة (لنفترق) لنازک ا لملائکة 
الشرح المجمل البسیط(لنفترق) 

لنازک ا لملائکة 

غزل لبروین شاکر: شدید دکھ تھا اگرچە تیری 

جدائی کا 

غزل لبروین شاکر: (الترجمة) 

الشرح المجمل البسیط (للغزل) 
لبروین شاکر: 
(الفراق) ا مقارنة 


الیم (لماصمی: ‏ الراقصة السیئنة 
وہ 7ھ ارت 1ت کا 
ا ملائکة 
الشرح المجمل البسیط(الراقصة 
اللذبوحة) لنازک اللائکة 
روح ھا ئل کہ غحوت فونت 
کھ لوس دم کرت اھت اد ےحت 














]۷[ 






























































غعر نار الملائْغَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الشرح ا لمجمل البسیط (ايك بري 
عورت) لبروین شاکر 
(الراقصة السیكة) المقارنة 


النتائج 
الھوامۂ 


خلاصۃة البحث 
الاقتراحات 
خائمَة الیخٹ 
کلمة اأأخیرۃ 





فہرس المصادر وا مراجع 





- 









































شعر نار الملائحة و بروین شاخُر ( ححرامة مقارنة) 


انتعایہ 


٠۰ 


(فَاسْأَلُوا امْل الژِکر إِن کُنثُم لأ تَعْلَمُونَ )''' 


الصلاة والسلام علی حبیبنا ونبینا محمد أشرف ا"نبیاء 
وا مرسلین وعلیٰ آلهِ وأصحابهِ وآمل بیتهِ اأجمعین 

انتسب مذہ ا مقالة لوالدتی العزیزۃ الغالیة إلی قلي التي لھا 
الفضل الکبیر علي بعد االله سبحانه وتعال ی٠‏ وا ی أساتذتي الذین مم 
قُدوہ صالحة لی. ولھم الفضل فی إرشادي بصدق وأمانة فی کل مرحلة 
من مراحل کتابة مذہِ ا مقالةء فلقد قاموا بمساعدتي لإنجاز مذا 
البحث علی أکمل وجه وعسیٰ االله ان یوفقنی إلی ما یحبه وبرضاہ 


(امین) 


ے سورہۂ الأنبیاء الیة رقم: ۷۔ 


]۷۷۱۱[ 


- 











غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الک روالفریم 


الحمد الله ربّ العالمین والصلاة والسلام علیٰ أشرف ال"أنبیاء والمرسلین 

نبینا وحبیبنا محمد الني الصادق الأمین وعلی آله وأصحابهِ وأزواجه 
والتابعین ومن تبعھم بإحسان إِلی یوم الدٍینء 

مع شکري وتقدیري واحترامي العظیم أآسطر مذہِ الکلمات 
الملتواضعة لأساتذتي الذین سامموا معي لانجاز مذا العمل۔ 

أولاًُء بعد االله سبحانه وتعا یىی یشرفني ویسعدني أن أقدم الشکر 
الجزیل إ ی الشخص ا ثالی صاحب العزة والمقامة وصاحب ا مکانة المرموقة 
وا لمرتبة العالیة الأستاذ الدکتور سلیم طارق خان ا محترم رئیس الجامعةء 
الجامعة السلامیه ببھاولفور ال مشرف علىی رسالتي مذہِ ولو لا فضله وإحسانه 
ومعاونته لی بعد االله سبحانه وتعا ی ما استطعت أن أنجز مذا العمل ء لقد 
استفدت من علمهِ وإرشاداتهِ وخبراته نی کل خطوۃ من الخطوات وئی کل 
لحظة من اللحظات لصالح مذہِ ا مقالۃ۔ 

کما یسعدني أن أقدم الشکر والتقدیر مع إحترامي الخالص وحي 
اللائق بمنزلة النسانة الحنونة صاحبة العزۃ والاحترام الستاذۃ الدکتورۃ 
راحیلة قریشي رئیسة قسم اللغة العربیة وآدابھا بالجامعة الإسلامیة 
ببھاولفور فإنھا بذلت الکثیر من الجھد مساعدتي وقد استفدت من 
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غعر نارك الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


إِرشاداتھا وخبراتھا ولا شک فی ذلک فلھا الشکر الخاص لمعاونتھا وحسن 
إ(متمامھا ہيی۔ 

وأیضاً أشکر جھود واإرشادات اللستاذۃ الدکتورة إنصاف بخاري 
الیروفیسور فی جامعة أم القریٰ بمكة ا مکرمة بالمملكة العربیة السعودیة 


فقد استفدت کثبراً من إرشاداتھا وخبراتھاء فھی إنسانة رؤوفة جداً وصاحبة 


الاخلاق العالیة وأشکر أیضاً الدکتور الشیخ شفیق الرحمن ا محترم علی 
إرشاداتةِ ونصائحة۔ 

وعلي أن آشکر مرةۃ آخری بکل تقدیري وإحترامي للأستاذ الفاضل 
الدکتور سلیم طارق خان قبل جمیع اللساتذۃ الذین سبق ذکرمم فھو 
الانسان الذي یستحق کل التقدیر فھو رئیس الجامعة الإسلامیة ببھاولفور 
وأدعوله من االله عزوجل أن یعطيه ا مزید من التقدم والنجاح فی الدارین 
وأیضاً أشکر حَرّم الدکتور الفاضل سلیم طارق خان ٠‏ الدکتورۃ المحترمة 
عائشة سلیم طارق خان فھي النسانة ا مثالیة الرائعة التي أحترمھا من کل 
قلي والتي تعلمث منھا الصبر والشکر للَّهِ والمتمام بالعمل والمحافظة علی 
الوقت فھي قدوۃ حسنة لی فلھا مکانة مرموقه فی قلي۔ 

وکذلک أشکر الانسانة القي انا جزء من وجودھا فھي باب الدعاء 
ودرجات الوفاء صاحبة ا لكکانة العالیة وا منزلة الرفیعة ثی حیاتي فھي کیاني 
وحیاتي ووالدتی۔۔۔۔ والدتی۔۔۔۔۔۔والدتي الحبیبة الغالیة إی قلبي أطال االله 
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غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


عمرما ون یعطیھا الصحة والسلامة۔ 
وأدعو للاإنسان الغالی والب الحنون الذي کان کلە إیمان وصدق 
وإخلاق والدي الحبیب وأدعو له بالرحمة وا مغفرۃ وأعلی درجات جنة 
الفردوس والجزاء العظیم بکل ماقام نی تربیتي وتعلیي وإصلاي؛ وعسیٰ 
االەآن یغفرہ وبرحمه وبجعله فی صف الأتقیاء و لأبریاء ۔۔۔۔ آمین۔ 
وأشکر بکل إحترام وتقدیر لأخی الکبیر ا لمحترم عبدالرب نواز بخش 
الذي شجعني وساعدني منذ صغري وا ی الان نی کل خطوۃ من خطوات 


الحیاقء واأشکر معاونته وجھودہ وحبهة : عہسی الله یوفقه ی امورہ 


وأ٘یضاً اأقدم شکري وتقدیري لأخی الصغیر ا محترم علي نواز بخش 
وعطفه الذي ان ذاقا آَخَدۂ بقرہي ٹی صغري وکلما أحتجت إليه ودعواته 
وحبةهُٔ نی کبري.أطال الله عمرہ ویعیطه الصحة 

والآن أشکر زوجي وشریک حیاتي الانسان الذي یستحق کل 
التقدیر والاحترام . ا محترم بشیر آحمد فقد حاول بکل ما مو فی وسعه ان 
یمنحني ید العون والمساعدة والراحة النفسیة والعقلیة وقد بذل جھوده 


لتحقیق اأحلامي وطموحاتي۔ وأطلب من العلي القذیرات یطیل عمرہ ونتحقق 


کما أآشکر أخي ال محترم الذي أحترمهٔ من کل قللبي وله مکانة رفیعة 
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غعر نارك الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


کل التقدیر والشکر وأشکر اأختي الوحیدۃ وحبیبتي الغالیة۔ 


وَاََفٌْا اُدعو لأولادي بن یمنحھم الله جمیعا سعادات الدنیا وأآن 


یرفعھم یل منزلة الشرف والعزۃ والاحترام وأن یساعدهم قٍْ تحقیق اُمدافھم 
ون یھدیھم إ ی کل ما یحبه ویرضاہ فی الدنیا والآخرۃ وأن یجعل لھم کل 
خطوۃ سلامة وأآن یجعلھم فی صف الصالحین ل٭‌برار ا ملکرمین 
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شعر ارہ الملائْحة و بروین فاخر ( حرامة مقارنة) 
المودعة 


الحمد الله رب العا مینء رب الرحمة وا مغفرةء والصلاۃ والسلام علی 
أشرف الانبیاء وا مرسلین سیدنا وحبیبنا محمد وعلیٰ آله وأصحابه اأجمعین وبعد: 

لقد قسمت مذا البحث إلی أربعة آبوابء وکل باب یحتوي علی فصلینء 
ثم قسمت الفصول إ ی مباحث۔ 


لیا (لژزّل: المفارنة ہین مسر باز کے الملائِحة وغصسر ہروین 
شاو . وکتبت عن الدب ا مقارن بشکل مختصر جداً وماالفرق بین ا موازنة 


سرک مقااقات ال کان 


(لعَل(للْژَلَ: عصر النھضةۃ الحدیثة فی الدول العربیة۔ 


وفی مذا الفصل تحدثت عن العوامل ا مؤثرۃ فی النھضة الحدیثةء وبدایة 
الشعر الحرء وحقیقة الشعر الحرء مل الشعر الحر نوع من النٹر؟ مل کانت حرکة 
الشعر الحر قویة أم لا؟ ئثم تحدثت عن بعض شعراء وشاعرات العصر الجدید 
وأعطیثُ ئُبذۃ مختصرة عہم ء واتفاق الشعراء حول نازک ا ملائكة ومکانة نازک 
ا ملائكکة بین الشاعرات (النساء) نی عصرما۔ 
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غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


رلنفل(كانی: الشعر الجدید فی شبه القارۃ الھندیة۔ 

وتکلمت فی مذا الفصل عن الدب النسائي. والشاعرات الباکستانیات نی 
اللغات المختلفة ثم الدب النسائي فی اللغة الثردیة وأمم الشاعرات بعد توحید 
الباکستان۔ ثم الدب النسائي والعھد الحاضر وتکلمت عن الغزل وبروین شاکر 
وأعطیت نبذۃ بسیطه عن بعض أاشھر شعراء العصر الجدید۔ 

لقد تحدثت فی مذا الباب عن دور النساء نی الساحة الأدبیة والشعربة 
بصفة عامة وعن دور نازک ا ملائكکة وبروین شاکر وکیف أن لھما مکانة خاصة نی 
الساحة الشعریة وخاصة فی الشعر الحر والحزین لن کلتا الشاعرتان من مشجعي 
الشعر الحر والحزین فاکثر أشعارمما دلیل علی میزتھما الخاصة مذہ۔والنتائج 


ا مأخوذةۃ من هذا الباب. 


الاپ ار الشاغرۃ العظیمة نازخے الملائِشكة۔ 


وقسمٹ مذا الباب إلی فصلین 


لنەل(لول: نازک ا ملانکة رائدۃ الشعر العربي الخٗر 
(الشاعرۃ الحزینة) 


الحر(الشاعرةۃ الحزینة) وتکلمت عن مولدھا ونشأتھا سبب تسمیتھا بنازک ا ملائكکة 
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غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 

(ا ملائكة المھذبون) ثقافتھاء تعلیمھاء زواجھاء مرضھا ووفاتھا۔ 

ما النصل (ان : فہوعن اُسلوب نازك ا ملائکة وأمم دواویٹھاء 

وتحدثٹ فی ھذا الفصل عن ممیزات أشعار نازک ا ملائكةء مأساة الحیاۃ 
وأغنیة للإنسان وعی “مطولة شعربة“ وھی من امم مؤلفات الشاعرۃ الحزینةء وأمم 
مؤلفاتھا الأدبیة والشعربة ودواویتھا بالترتیبء ٹم تحدثت عن بدای4 النظم عند نازک 
ا ملائكة وما مو الشعر الحر وإل من ینتسب ریادۃ الشعر الحر وشيء عن قصیدہ بدیع 
حقي والنتائج ا مأخوذہ من مذا الباب۔ 
الباب (ال: الغاغرۃ المعرومة بروپن شاکر, 


مَةَىٗهفھ2ااقات الات 
لفەل(للوَل: بروین شاکر من أعظم الشاعرات فی الباکستان. 


طلاقھاء شعرمھاء شخصیتھا ٹم وفاتھا۔ 


رالصل (2از: دواودیٹھا ۰ 


ومن امم مجموعاتھا الشعریة۔ 


او ا 1 (الرائحة العطرة)ء صد برگ: خود کلامي. انکار کف آئبن4ء 
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غعر نارك الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


بروین شاکر وفکرتھا عن العشق وعالم الرجال وبروین شاکر ومکانتھا نی الدب الٹردو 
وأسلوبھا نی شعرما ثم النتائج ا أخوذۃ من مذا الباب۔ 

وأخیراً الباب الرابع ومذا الباب هو الأمم نی کتابي لأننی قمٹتٗ بجھود کبیرۃ 
من أجل تقدیم الشيٍء ا ملفت لاإنتباہ القاريء 
وذلک من خلال دراستيی للسنة الُولیٰ من الدکتوراہ أَلْعْتَ الدکتور الفاضل سلیم 
طارق خان رئیس الجامعة إنتباعي من خلال إحدیٰ ا محاضرات إلی دواوین نازک 
ا ملائكکة وبروین شاکر وکیف أنھما من الشاعرات الجدیدات وأسلوبھما متشابھان 
فأخذت مذہ الفکرڈ وأحتفظتھا فی عقلي حی نمت وتطورت فأحبیث أن أقوم بعمل 
لهُ لأممیة فی الساحة الدبیة والإاجتماعیة۔ وذلک أن نازک ا ملائکة تعتبر رائدةۃ من 
رواد الشعر العرہي الحر فھيی قدمت الکثیر من الأعمال الأدبیة والشعریة ودافعت عن 
حقوق ا مرأۃ ورفعت من معنویاتھا وأعتبرتھا الملظلومة وا معصومة فی عالم الرجال 
وکانت لھا مؤلفات قیمة ومجموعات شعربة ونقدیة وأیضاً درست الکثیررعن بروین 
شاکر فھي الشاعرۃ الجدیدة والمعروفة فی الغزل الثردو فلھا دیوانھا اللعروف(ماہِ 
تمام) ویحتوی علی مجموعات شعریة رائعة فأ٘یضاً بروین شاکر لا تقل عن نازک 
ا ملائکة فی أمر من المور فھناک الکثیر من ا متشابھات معھا نی الوب والحزن 
ولأفکار والخیال الواسع والمعاني الجدیدة للأسالیب القدیمة والتعبیر الصادق عن 
الحقیقة ومافیھا من متاعب وآلام وصعوبات الحیاۃ وما تلاقی ا مرأۃ من محن 
وتکالیف سواء کان ذلک فی الحیاۃ العاطفیة أو الزوجیة أو الإجتماعیة وبروین شاکر 
ا٘یضاً أعطت صورة واضحة عن ا مرأۃ وعشتھا وحبھا وخاصة فی ”خوشبو“ الرائحة 
العطرة وقد أحبھا الجمھور واهتم بھا الکثیر من أدباء العصر ولھا مجموعات رائعة 
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غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


غیرما۔ 
فمن خلال دراستي الدقیق والبحث الجاد نی دراسة أشعارھما قسمت أشعارھما إپی 
قسمین منھا الشعار ا متشابھة والأشعار المختلفةء وتحدثت عن مذہ الشعار نی باب 
کامل وقد قسمت مذا الباب إی فصلین فالان لك التفصیل عن الباب الرابع۔ 


لباب( ہے: خعر نارحُے الملائَحّة وبروین شاحُر (دراسة مقارنة) 


(لعل(للَوَلَ: اأشعار نازک ا لملائکة وبروین شاکر(المتشابهة) 


ثم ألفت أسماء من خیالی لکل قصیدتین أحدما لنازک ا ملائمة والثانیة 
لبروین شاکر وعملت ذلک علی شکل جدول ثم تحدثت عنھا بالتفصیل سواء کانت 
نی الطُشعار المتشابهة أو الملختلفة۔ وقد شرحثٗ کل قصیدة من نازک ا ملائکة بشکل 
مجمل بسیط وقصیدة أو غزل لبروین ثم ترجمت مذہ القصیدة من تعي وجھدي 
فحاولت أن أقارن بینھما من حیث التشابه والاختلاف فوجدت أن ا متشابھات تکثر 
فی أشعارمما من الاختلافات ولا أقصد من التشابه أن لیس مناک إختلاف نھائیاً نی 
الرأي أُو الوب أو الفکرة أو ا معیٰ ولکن أقصد ان نسبة التشابه أکبر من نسبة 
الاختلاف وأیضاً طبقتُ نفس ا لمعادلة الدبیة فی الُشعار الملختلفة وعکسٹ النسبة 
وذلک لا بد أُن نسبة الاختلاف أکبر من نسبة التشابه فتعتبر ماتان القصیدتان 
مختلفتین لاختلافھما نی الرأي عن فکرةۃ أو معی أو خیال أو حقیقة معینة۔ فأرید ان 
أعطي مثالاً: قصیدة ”الراقصة المذبوحة“ لنازک ا ملاثكة و ”ایک بُری عورت“ لبروین 
شاکر فھي تقصد بذلک' امرأۃ السیئة“ ماتان القصیدتان مختلفتان مع ان 
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غعر نارك الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الشاعرتان تتحدثان عن المرأۃ التي تبیع جسدما أُو صوتھا ولکن حی من أآسماء 


تعتبر نازک ا ملائكکة الراقصة امرأۃ مظلومة یجبر علیھا ان لا تذرف الدموع وتعصر 


من جروحھا الابتسامة وآن تتقید بقوانین الراقصات وتبقی عبدة للآخرین ولا معنی 
لعواطفھا وأحلامھا فھي لا تستحق الرحمة ولا الحنان ولا معق لأحاسیسھا 
ومشاعرما فھي کالسجینة فی دنیا البھائم فلا قیمة لھا کاإنسانةء فانھا بمثابة نعجة 
سواء ذبحوما أو طعنوما روحاً وقلباً فلا علیھا إلا أن ترقص مذبوحة القلب وتغني 
دون حیاةۃ فھذا نصیبھا وقدرما۔ ما بروین شاکر فی قصیدتھا (ایک بُری عورت) 
تکتب عن امرأۃ سیئة وعي ا مطربة وأنھا فی غایة الفتنة والجمال ووصفت جمالھا 
وجسدما . وأمل ا مدینةۃ مسحورون بجمالھا المطلق وإذا سقط علی جسدما شعاع 
الشمس فإن ذلک یعکس مجموعة من لالوان ولکن الٴتقیاء یعتبرونھا نجاسة 
وقذارۃ المجتمعء لذلک حکم فقيیه ا مدینة بنجاسة النھر الذي علی ضفته تغسل مذہ 
الحسناء الفاتنة شعرما کل صباح۔ 

ویخاف الأتقیاء من التقرب إلیھاء وإذا شخص مر بالصدفة من الطریق 
القریب منھا یمر فی خوفِ کأن عصمته نی خطر ولکن فی نھایة القصیدة اعتبرتھا 
الشاعرةۃ إنسانة لھا مشاعر وأحاسیس۔ 

فعندما عملتٗ ال معادلة أو ا مقارنة بین القصیدتین حکمت علیھما أنھما 
من القصائد المختلفة وذلک لاختلاف آراء الشاعرتین فی ا مرأۃ الراقصة أو المطربة مع 
ان بروین شاکر اعترفت فی نھایة القصیدة بأن ال مطربة أ٘یضاً إنسانة ولھا اللشاعر 
ولحاسیس ولکن لم تدافع عنھا من قلبھا وخُبھا لھا بل تدافع عنھا کإنسانة لیس 


]۷۷۷(۱[ 











غعر نارك الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


من حقھا أن تحکم علی الآخرین بالخیر أو الشر ولکن فی الحقیقة نی بدایة القصیدةۃ 
اعتبرتھا قذارةۃ ونجاسة المجتمع۔ 


فبھذہ الاأمور أو الدراسة الدقیقة ع مور معینة قْ قصائدھما جعلی 


أحکم علی قصائدمما بأنھا مختلفة أو متشابھة۔ 

وألفت آسماء من خیالی لکل قصیدتین اأحدما لنازک ا ملائكکة والثانیة 
لبروین شاکر من القصائد ا متشابھة فالآن لک التعرف علی مذہ الطریقة بشکل 
مختصر عن الفصل الاول: 


١۔‏ الاسم الخیالی: فصول السنة وا مشاعر 

قصیدة لنازک ا لملاثكة: کآبة الفصول اُردعة 

مع غزل لبروین شاکر: کیسی ے چہرہ رتیں آئیں وطن میں اب ے۔ 
ثم ال مقارنة بین القصیدتان۔ 

٢۔‏ ال لم والضراق: 

(السفر) مع غزل ”تلیوں کی ہے چینی آ بسی سے پاؤں میں“۔ 
٣۔‏ ال عیون ال حزینة: 

لی عینيی الحزینتین“ مع “وہ آنگیں کیسی آنکھیں ہیں“۔ 
السوامت اکریات الءسوب 

(ذات مساء) مع ”شام آئی تیری یادوں کے ستارے نکلے“۔ 

۵۔ الشوق للقاء الحبیب 


(أشواق وأحزان) مع “اس نے پھول بھیج“ 


[ا۷۷۱×] 


- 








- 


غعر ناركء الملائْغَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


نتعازل آرعاو اس مد اآفساھ 

(خصام) مع ”وہ مجبوری نہیں تھی یه اداکاری نہیں سے“ 
۷۔ الطفولة والأحلام: 

(ذکریات الطفولة) مع (خواب) 


(لصل (قاز: اأشعار نازک ا ملائکة وبروین شاکر(المختلفة) 


وعملت لھذہ ال٣ُشعار‏ جدول القصائد الختلفة۔ 

١۔‏ الاسم الخیالی: لیلة ممطرۃ۔ 

ق072 لو سارک ماک اك اتا کر و راک زین ماکز 
۲"۔ عن ا مطر والإحساس: 

(علی وقع ا مطر) مع “اب کون سے موسم ہے کوئی اس لگائے“۔ 

٣۔‏ فلسفۂة الحیاة: 

(أغنیة للحیاۃ) مع “عشق میں بھی مرنا اتنا آسان نہیں“۔ 

۴۔ الفراق: 

(لنفترق) مع ”شدید دکھ تھا اگرچه تیری جدائی کا“ 

۵۔ الراقصة السیِئة: 

(الراقصة ا مذبوحة) مع (ایک بُری عورت)۔ 

وحاولت أُن أقدم العمل الجید فإننی وجدٹٗ صعوبة فی الترجمة والبحث فی الشعار 
المتشابه والشعار اللختلفة والحکم علی مذہ الُشعار من حیث التشابه والاختلاف 


وأ٘یضاً وجدت صعوبة فی جمع ا معلومات الکاملة عن شاعرتان مختلفتان فی الدولة 


] 














غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


واللغة والعمر والتجربة وغیر ذلک من الُمور ومع ھذا لم اأستسلم وبقیت أجامد لیلاً 
ونھاراً وقد حصلت علی معلومات کثیرۃ من الکتب أو _الانترنت والمحادثة مع کبار 
الدکاترۃ فی الدب اللغة العربیة و اللغة الثردیةء وکثرة المصادر وا مراجع فی حواشي 
الکتاب تثبت درجة ا مشقة فی البحث ٭وقد حصلت علی بعض ال معلومات من ا مجلات 
وبعضھا من زبارۃ أکبر ا مکتبات نی المملكة العربیة السعودیة وبعضھا من زبارۃ اکبر 
المکتبات بی دولة الباکستان۔ 


نی هھذا البحث سأتکلم عن أحزان نازك ا ملائکة وبروین شاکر وقد اکتفیت فی 
ھذا البحث بأحزانہما فقط دون التطرق إ ی مواضیع آڑی ٠‏ ولکن ھذا لایعنی بأن 
کلتا الشاعرتین لیست لہم مواضیع أآخریَ,ء بل لہا أنواع أخری مثل الحنین إ ی الوطن 
٠‏ مل الڑیجاہي. التفاؤل بالفرح والخبر, 


وسأحاول ان اأُکتب عن ال مواضیع المختلفة نی التألیف القادم باإذن ا موی غرّوجل. 
ومع ما بذلت نی الکتاب من جھد فإنني اعتذر عن التقصیر والنقص:؛ 

فالنقص من صفة الانسان ولا کمال إلا الله سبحانه وتعا ی۔ 

توفتا الشاعرتان العظیمتان نازک ا ملائكکة وبروین شاکر وترکتا خلفھما ذکریات علی 

شکل دواویٹھما وأعمالھما الأدبیة والشعربة القیمة۔ 


]۷) 











غعر ناركء الملائْغَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


خطة الہدرے 


مذہ خطة البحثء وتفصیل البواب والفصول مما یليی: 


الباںہ الأول: 


عوضوخ الپےھ 


خعر نازکَے الملائْحُة وہروین خفاخر 


(حرامة عفارنة) 


الفسل الأول: 


(لبمی (لازل, 
الیہں از 


عصر النھضة الحدیثة فی الدول العربیة 


العوامل ا مؤثرة فی النھضة الحدیئثة 


]۷۷۷۷۱[ 











الم (قالی: 
الیہی (ل( ہے: 
الیم اہی 
لیے (الماوی: 
الفغحل الثانی: 


(لبہٹ (لارل, 


لٹ (0ا 
می (اعالی: 
البہی(/( ہے: 
الیمی (لا ہی 
لئ الم اوی: 
البابے الثانی: 


غعر ناركء الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


حقیقة الشعر الحر 
مل الشعر الحر نوع من النثر؟ 
بعض شعراء العصر الجدید 


اتفاق الشعراء حول نازک ا ملائکۃة 


الشعر الجدید نی شبه القارۃ الھندیة 
الدب النسائي 
الشاعرات الباکستانیات ي اللغات المختلفة 
الدب النسائي بی اللغة انثردیة 
امم الشاعرات فی اللغة الژردیة بعد توحید الباکستان 
الأدب النسائي والعھد الحاضر 


الغزل وبروین شاکر 


الشاعرۃ العظیمة نازک ا ملائکة 


]3۷۸۷۷۱۱[ 








غعر ناركء الملائْغَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


النسل الاول: 
نازک ا لملائکة رائدة الشعر العربي الحر(الشاعرة الحزینة) 
لیت (لِلقْلَ: ‏ مولدما ونشاتھا 
الیہنں (لاپ: سیب ٹسمیتھا بتازک اللافکة 
الیم( كال: ۔نقافتھا 
الیم (ل ہے تعلیمھا 
یں لھا می اتا 
الیہں (الساولکَ: مرضھا ووفاتھا 
الفسل الثانی: 


اُسلوب نازک ا لملائکة وأمم دواویٹھا 


الیم (ِلِْقلَ: ‏ ممبزات أشعار نازک ا ملائکة 


الیہں از اا2 اسات قتلاضشاق انت 


[اا۷۷×۷۷۱] 














غعر ناركء الملائْغَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


لی (ل( ہے: ‏ دواوین نازک ا ملائکة بالترتیب 


الیمں للا ہی بدایة النظم عند ناڑک اللائکة 


میں (لعاوی: تعریف الشعر الحر 


الیم (لما ہے : قصیدة بدیع حقي 


البابے الثالے: 
الشاعرةۃ ا معروفة بروین شاکر 
الفسل الأاول: 
بروین شاکر من أعظم الشاعرات نی الباکستان 
لبیٹ (للوَل: ‏ اصلھا ونسبھا 
الیمں (قاز: وو اسنا 
للیمٹ ( ۵الگ: ملاقیا 


]۷[ 











غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


(لبہی((( ہے: 
الیمی اہی 
لا یں سا وںی: 
العصل الثانی: 
دَواوَنتھا 
(لیم (للوَلَ: ‏ ”خوشبو“ (الرائحة العطرۃ) 
الیہں (قاز: ش ت2 
الرعی (فال: _خود کااہی 
الیم (ل( ہے انکار 
الیمی(فامی: کب آئینہ 
الیمں (لاولک: بروین شاکر وفکرتھا عن العشق 
الیم (لماہے: ‏ عالم الرجال و بروین شاکر 


لمت (لَاص: ‏ اسلوب بروین شاکر فی شعرما 











غعر ناركء الملائْغَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الباہھ الرابع: 
شعر نازک ا لملائکة وبروین شاکر (دراسة 
مقارنة) 
الفسل الأول: 
اُشعار نازک ا ملائكکة وبروین شاک ر(ا متشابهھٰة) 
جدول القصائد ا لمتشابھة 
قصیدة (کابة الفصول الریعة) لنازک اللائکة 
غزل لبروین شاکر: کیسی ہے چہرہ زتیں آئیں وطن میں اب ے 


فصول السنة والمشاعر (ا مقارنة) 


الیمں اپ لألم والفراق 
قصیدۃ (السفر) لنازک ا لملائکة 
غزل لبروین شاکر: تتلیوں کی ے چیی آ بی سے پاؤں میں 
لالم والفراق (ا مقارنة) 


لٹ( َالض: ‏ العیون الحزنة 

قصیدة (إلی عینيی الحزینتین)لنازک ا ملائکۃ 
غزل لبروین شاکر: وہ آنکھیں کیسی آنکھیں ہیں 

العیون الحزینة (ال مقارنة) 








- 


غعر ناركء الملائْغَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الیم (ل(ہے: ‏ ا۔لساء مع ذکریات الحبیب 
قصیدة (ذات مساء) لنازک ا ملائکة 
غزل لبروین شاکر: شام آئی تیری یادوں کے ستارے نکلے 
الا گناک سس راھاتتا 


الیم (لھامسمی: ‏ الشوق للقاء الحبیب 


قصیدة (ا٘شواق وأحزان) لنازک ا ملائکة 
غزل لبروین شاکر: اُس ےۓ پھول بھیج ہیں 
الشوق للقاء الحبیب (ا مقارنة) 
یں (لاولکَ: محاولة إرضاء الحبیب بعد الخصام 
قصیدة (خصام) لنازک ا ملائکة 
غزل لبروین شاکر: وہ مجبوری نہیں تھی. یه اداکاری نہیں ہے 
رغاولۃ إرفاء الحت بعد الام (افاد) 


الیم (لمابے: الطفولة واٗحلام 
قصیدة (ذکریات الطفوٰة) لنازک الملائکة 
غزل لبروین شاکر: (خواب) ء (الحلام) 
(الطفولة والأحلام) ال مقارنة 
العصل الثانی: 
أشعار نازک ا ملائکة وبروین شاکر(المختلفة) 
جدول القصائد المختلفة 


(ااا×] 














شعر نار الملائْحة و بروین شاخر ( حرامة مقارنة) 


(لبہی (لژرل, لیلة ممطرةۃ 

قصیدة “لیلة ممطرة' 
قصیدة لبروین شاکر: (آج یىی رات) 

(لیلة ممطرة) ا مقارنة 
الیہں الاپ فی الَطوانسائن 

قصیدة (علی وقع ا مطر) لنازک ا لملائكکة 
غزل لبروین شاکر: اب کون مے موسم ہے کوئی آس لگا 

عن ا مطر والإاحساس (ا مقارنة) 
لیمِٹ(ِ َال فلسفة الحیاۃ 

قصید3(أغنیة للحیاق) لنازک اللائکة 
غزل لبروین شاکر: عشق میں بھی مرنا اتنا آسان نہیں 

فلسَفة الَحیاۃ (الغارنة) 
البمں ((( ہے الفراق 

قصیدة (لنفترق) لنازک الملائکة 
غزل لبروین شاکر: شدید دکھ تھا اگرچه تیری جدائی کا 

(الفراق) ا مقارنة 


الیم (لھاسمی: ‏ الراقصۃ السیئة 

سراف ااسداتاک اکا 
سفہت ھکا كفت مت اااھنسعا 

(الراقصة السیة) المقارنة 


[ااا×] 











غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


بفمیٹد 


الحمد الله سبحانه وتعال یٰ وأصلي علی حبیبه ورسولهە وخاتم الأُنبیاء وا مرسلین 


ولعد: 


أقدم مذا الکتاب الذي نتیجة تعبي وجھدي ومثابرتي وإرشادات آساتذتي 
؛لطلاب اللغة العربیة کی یکون مرجعاً مفیداً لھم نی أبحاثھم نی الشعر العربي أو 
الشعر الثردوء فإننيی بحثت عن شعراء العصر الجدید فی الدول العربیة وشعراء 
العصر الجدید بی الباکستان بی مختلف اللغات وخاصة نی الأدب الردو ء فھناک 
شخصیتان معروفتان وامرأتان عظیمتان وشاعرتان بارعتان لفتا انتباعي وأعجبني 
أسلوبھما وأفکارمما ومھارتھما نی صناعة الأفکار الجدیدۃ من ا معاني القدیمة احدھا 


عراقیة عربیة االلغة وھی ( ای لللللَ) والثانیة باکستانیة اُردیة اللغة وھی 


( برژیں تماگ, فبذلک قمت بالمقارنة بین شعراء العرب وشعراء الباکستان ثم قمت 
بالمقارنة بین نازک ا ملائكة وبروین شاکر منذ ولادتھما إ ی وفاتھما نی جمیع النواي 
وفی کل الُمور وخاصةً وھو الأأهم قمت با مقارنة بین أشعارمما وقصائدھما بشکل 
مجمل مفھوم بسیط دون التدقیق فی البلاغة والنقد وِمُنا لم أدعي بأننيی بلغٹ 
الکمال فی علي وبحئي فالکمال لِلە وحدہُ سبحانهٗ وتعالی لا شریک لە۔ وأدعو من 
المولی عز وجل علی أن یجعل مذا العمل خالصاً لوجه الکریمء وأن یوفقنيی لإتمام 
مذہ ا مقالة علی أکمل وجه قدر الملستطاء۔ 


وما توفیقنا إلا بااللله وھو ولی التوفیق 








غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


البابہ الأول 


الما رنہ یں یر ناک لالہ 


زح ربردیں ام 














غعر نار الملائغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


ابا (رژرل 


وغسر بروین شا کر 


المقارنة بین عصر نازک ا للائكکة وعصر بروین شاکر سنتحدث بی ہذا 
الباب عن عصر نازک ا لملائكة وعصر بروین شاکر وکیف کانت أحوال الدب فی 
عصرھما وسنتحدث عن الأدب ال مقارن بشکل مختصر وما الفرق بین ا موازنة 
والمقارنة و سنتحدث فی الفصل الأول عن عصر النهضة الحدیئة فی الدول العربیة 
ثم العوامل ا مؤثرۃ نی الہضة الحدیثة وعن بدایة الشعر الحر ومامي حقیقتةه ٹم 
شعراء عصر النھضة والتعرف علیھم وماعي مکانة نازک ا ملائکة بین شاعرات 
عصرما۔ 

أما نی الفصل الثانيی فسنتحدث عن الشعر الجدید فی شبه القارۃ 
الھندیة والتعرف علی بعض شعراء وشاعرات العصر الجدید وما عي حقیقة الدب 











غعر نار الملائْفَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


ھا ھو الا درب المقارن ؟ 


تعددت وکثرت مدلولات الأدب امقارنء وتنوعت من باحث لآخر فالأدب 


المقارن 


هو من العلوم الأدبیة الحدیثة المبتکرۃ نی العصر الحدیث وأول من أطلق عليه هھذہ 
عسفاالاسید ٣‏ ناس '' فی العی اقعق تر "الفازنة ان اذات آؤ 
ادباء لغوبة واحدة أو مجموعات لغویة مختلفة من خلال دراسة التأثیرات 
الادبیة الی تتعدی الحدود اللغوبة والجنسیة والسیاسیة کالمدرسة الرومانتیکیة 
ای عفد 


فالمقارنة بین شوقی وشکسبیر فی العمل الأدہيی السرحي( کلیو باترا) هو من 
قبیل الدب المقارن . 


ولکن ا موازنة بین شوق وإسکندر فرح فی ( کلیوباترا) أ٘یضاًھو من ا موازنات 
الأدبیة وإن اتفقنا فی الصفة الخارجیة وھي ا موزانة وا مقارنة ء إلا أنہما یختلفان نی 


الخ هك 

وبوضح محمد رمضان الجربي تعریف الدب ا مقارن وأوضح ذلك باختصار 
بإنه إذا اُردنا أُن نخرج بتعریف بسیط لہذا العلم نجد أن الدب ا مقارن هو دراسة 
نصین أو أدیبین أو عنصرین لمعرفة أوجه الاتفاق أو الاختلاف ٠‏ لبیان الأصیل منہما 
والفاضل من المفضول سواء کانت هذہ الدراسة فی الأدب القومي الواحد واللغة 
الواحدة أو کانت نی لغتین مختلفتین . 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


وهناكہ اختلامے بین الموزانة والمقارنة . 


-١‏ فالموازنة الأدبیة تکون فی حدود اللغة الوحدة والأدب القومي الواحد ء نی حین 
أن الأدب ا مقارن یکون بال مقارنة بین أدبیین أو لغتین مختلفتین . 

٢‏ ا موزانة الأأدبیة تقوم علی دراسة جوھر الدب وعناصرہ وأسرار الجمال فيه ء 
بینما الدراسة ا مقارنة تدرس وتتبع تاریخ ال داب وعلاقہا ببعضہا 

٣‏ وأخیراً ا موزانة الأأدبیة تستہدف البحث عن أسباب الجمال وعناصر القوۃ 
والضعف یق العمل الأدہي . 
أما ا مقارنة الأدبیة تہدف إلی البحث فی الجذور التارىخیة للآداب ء ومدی 
التاثر أو التأثیر بین أدبین مختلفین فی اللغة . 
وھذا یعنی أن ال موازنة بین أہي تمام والبحتري فی لأدب العرہي أو بین راسین 
وکورني فی الدب الفرنسي ءھو من قبیل ال موزانة الأدبیة لاغیر 
إن تأثر الأداب فیما بینہا ظاھرةۃ تستوي فہا تلك الداب القدیمة والحدیثة 
الشرقیة والغربیةءالجنبیة والعربیةء ا لمحلیة والخارجیة ء ومن ھذا نجد أقدم 
ناد ات افرلات 3ا انت االرتمال لا تایح 

فإذا کانت أئینا الیونان ھزمت من روما عسکرباًء فإن هذہ الأأخیرة ھزمت من 

الیونان ثقافیاً وأدبیاً ء بحیث حاکا الرومانیین أدباء الیونان وکتاہم 











غعر نار الملائْغُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


وی ھذا الکتاب سأقوم بدراسة مقارنة بین الأدب العرہي بی عصر نازك 
الملائكة والأدب انٹردو نی عصر بروین شاکر. 

أقصد من ذلك دب العصر الحدیث فی العرب و أدب العصر الحدیث فی 
الباکستان ودور امرأۃ وأھمیہا نی ھذہ العصور 

ٹم سأوضع کل ما یتعلق بشخصیة نازك ا ملائكکة وبہروین شاکر منذ الولادة إلی 
الوفاۃ . 

وأآخیراً سأقوم بدراسة أشعارھما دراسة مقارنة من حیث التشابه والاختلاف . 


وقد اخترت هاتین ا مرأتین لأنہما تتشاہہان نی العصر والسلوب وطریقة التعبیر 
ولأحزان واکثر أشعارھما حرة الوزن ولکنہما تختلفان فی اللغة والأدب 


اأُحدھما عربیة من العراق والثانیة اُردیة من الباکستان . 











غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الفعل الأول (الباج الأول ) 


غسر النعضة العدیئة فی الدول العربیة 


منذ بدایة القرن التاسع عشر أخذت البلاد العربیة تستیقظ من غفلتھاء 
وتنظر إلی عالم جدید بنظرۃ مندمشة ویزید من دمشتھا کل ما تریٰ أوتسمع من 
آفکار ومخترعات جدیدة وبعتبر ا مؤرخون حملة نابلیون علی مصر سنة ۱۷۹۸۸ بدایة 
النھضة الحدیثة۔ 


وھناک بعض العوامل ا مؤثرة قٍْ النھضة الحدیثة منھا: 
١۔‏ ا مدارس 

٦۔‏ الجامعات 

اع 

۴۔ الصحافة 

۵۔ التمثیل 

۶۔ الترجمة 


۷۔ التألیف 


والآن سنتکلم عن ھذہ العوامل ا مؤثرة بالتفصیل : 











غعر نار الملائْحة و بروین شاکر ( حراعة مقارنة ) 
المیمك الاول 


العواعل المؤثرۃ نی النهضة الدرئة 


رہالراری 


ا ملقصود ھنا ال مدارس التي أنشئت علىی الطراز الجدید وعلی نظام مدارس 
أورنا للتعلیم الحدیث 
وا لمدارس ا مصربة کانت أسبق إلی الظہور وأآسرع فی النمو ء وعلی قمة ا مدارس 
(لازھر). 


ایژ زور 


هو أقدم ا مدارں امصریة ومن أُقدم المدارس الکبری نی العالم علی الإجمال 
٭لأنه آنشئ منذ نحو ألف سنة ویندر فی مدارس العالم الکبری الیوم مدرسة مر علہا 
عشرة قرون ولاتزال باقیة وله فضل خاص على آداب اللغة العربیة''' 


وقسمہا إلی ابتدائیة وتجہیزیة وخاصة . وطلب خبراء ومدرسین ومعلمین من أوریا 











غعر نار الملائْكَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


وھناك بعض ال مدارس الحدیثة التي کان لہا لأثر القوي فی النہضة العلمیة 
والادبیة وی مدارس خاصة من أُھمہا مدرسة الطب ومدرسة لسن ومدرسة دار 


٣ (‏ ما امعای 


تأسیس الجامعات تعتبر من العوامل ا مؤثرۃ فی الہضة الحدیثةء فکان للأزھر 
الفضل الکبیر فی الحفاظ علی اللغة العربیة وفی صیانة العلوم اللغوبة والدینیةء 
واي ضا ان ان اتل الکتارق لتق وَالتاليت''' 
الٹزھر أول جامعة قْ القاھرۃ ٭وأقدم مدرسة قْ مصرء ومن أعرق الجامعات 
()۱١( -:‏ 
الکبری فی العالم 
وا مغربي والڑیرانی والسوداني والسعودي والعراقی والہندي والباکستاني والاندونیي 


والشرکكسي والاأفغاني ٠فجمیعہم‏ یتعلمون باللغة العربیة وستزیدون بالثقافة 
الاسلامیة 0١)‏ 











غعر نار الملائفة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 
الدول العربیة وازداد عدد الطلاب والخریجین قْ مختلف الدول العربیة. 


وزودت الجامعات العربیة بالأساتذة لأخصائیین مؤقتاً من الافرنج وغیرھم ٠.‏ وقامت 
الجامعات بإرسال البعوث ا ی أورںا ''' 


٣ہ‏ لالج 


راف اوت تَاليفة السرلااظ رز الظاغباضرت 
"'حناجوتمبرج" سنة ١٤٣۱م‏ وکان آلانیآ '' 


فکان للطباعة آثر عظیم ق الأدب والحضارة ء وظہرت أُول مطبعة عربیة 


وأحرفہا عربیة فی (فانو) وهي بلدة بإیطالیا وکانت عام ١١٥۱م‏ فی عہد البابلیون 
)۱١‏ 


وطبع نی تلك السنة أول کتاب دیني باللغة العربیة. وبعد فترۃ قصیرة من الزمن طبع 
القرآن الکریم نی البندقیةء ثم طبعوا الترجمة ال یطالیة الو ی للقرآن الکریم سنة 
۱۷م )()۱١(‏ 

ودخلت الطباعة الشرق عن طریق الآستانة ٥٢٤۰‏ علی ید عالم یہودي طبع 
بہا مؤلفات دینیة وعلمیة ء ولکن الحروف العربیة لم تظہر فہا إلا سنة ۷۰م 
ٹم ازدادت المطابع قْ جمیع اُنحاء الدول العربیة وا یل الیوم الحاضر للمطابع أُٛهمیة 
کبیرۃ وقیمة. 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الفرنسیة معه عام ۱۷۹۸م . ولا رحل الفرنسیون عن أرض مصر اشتری منہم ھذہ 
ا ملطبعة محمد علي وأیضاً أنشئت عدة مطابع أھلیة بجوارھا . 


زو لال معمافنۃ 


ویقول جرجي زبدان : " الصحف مدارس متجولة نی البلدان . ولیست 
محصورة بین جداران . ولایختص بہا مکان دون مکان ء وھي أوسع دائرۃ للزإرشاد من 
کل دوائر التعلیم . تہذب عقول العامةء وترتب أفکار الخاصةء وتنہض الہمم 
القاعدةۃء وتصلح الألسنة الفاسدةء وتقرب الٴمم ا متباعدة. وی سجل اأخبار ووعاء 
التاریخ وتقویم الزمن" ”'' 

وأول صحیفة عربیة هی ( التنبيه )التي أصدرھا نابلیون ویقال آنہا لیست 


صحیفة إنما سجل أنمشاہ نابلیون لإادارۃ مجح" 


وأول جریدة عربیة با لمعی الفنی المعروف هي( الوقائع ال لصریة) أصدرھا الأمیر 
عو مال عتتمائل مَ ھا ا 7ر الا کانت ضر ر الا گرا وس فابالتمتھ 

ثم رویداً رویداً نشطت الحركة الصحفیة فتکونت الفکرة السیاسیة وغیرھا 
والعلمیة الحدیثة ولہا الفضل الکبیر فی نشر الثقافة وتوصیل الأفکار وتبادل الآراء 


]11[ 











غعر نار الملائْحة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة) 
٭ونشر العلوم الجدیدة وا مکتشفات الحدیثةء وعن طریق الصحف والجرائد نتعرف 
علی لأحوال السیاسیة والثقافیة والعلمیة والأدبیة والاجتماعیة فی أي بقعة من 


بقاع الأرض . 


زم لننکیل 


ول فرضالس تال ارت کت القاست اسق 
الشرقیین إلی اقتباسه ء لتعلمہم فی المدارس اَلأْجنبیة ءودراسھم للآداب 
الافرنجیةءوأول من فعل ذلك مارون النقاش ٠‏ فمثل أول روایة عربیة کان ذلك فی 
سنة ۰٣۱۸م‏ “'' اقتیس مارون النقاش ھذا الفن من الغرب من مسرحیة ( البخیل 
) مولییر۷١٤۱۸م‏ ۰ وبعدھا جاءت ( مرحلة الفن المسريی) وأحمد شوق هو أول من 
کسے ااَرع ة2 الممسافن اہ الات 7/۷ کا گا للتصیل اور 
الکبیر فی تہذیب المجتمع وتطور السالیب العلمیة والدبیة والثقافة واکتساب کل ما 


هو جدید ومتطور . 











غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الیم 
حرکة الترجمة والتألیف والنشر من أھم العوامل ال مؤثرة فی الدب الحدیث. 
اھتم محمد علي بالترجمة اھتماماً کبیراء و قام بإرسال البعثات إلی خارج 
البلاد لیتعلم ا لمصربون العلوم ا مختلفة وبتعلموا اللغات الأوربیة بشکل متقن 
ودقیق. 
واکثر المترجمین الاوائل کانوا من السوریین وا لمغاربة المتمصرین ء ولکن ترجمتہم 
رکیكة السلوب ضعیفة ا معی وذلك لعدم تمکہھم من اللغة العربیة ومصطلحاتہا 


العلمیة ءفکان نقلہم غیر دقیق توجد فيه اأخطاء غیر مقصودة . 


تللك الثیام نہوضاً رائعاً وکان یدرس فی ھذہ ا مدرسة العلوم المختلفة النافعة ء فکان 
یدرس فہا اللغات الجنبیة وآداب اللغة العربیة والعلوم الأأخری بشق أُنواعہا وہمرن 


الطلبة علی الترجمة بشکل منتظم دقیق '' 


وللترجمة فوائد عدیدۃ ی الدب الحدیث ویتضح من ذلك ان للأدباء فضل 
کبیر نی نقل العلوم الغربیة وآدابہم إلی الػٗدب العرہي الحدیث . والترجمة لیست آمراً 
هیناً إنما هي تحتاج إلی معرفة وعلم دقیق باللغات ومازالت الترجمة مہمة إلی الَن ‏ 


لأن من ورانہا فوائد متعددة وخبرات متنوعة . 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


!لان 


العلوم ا مختلفة . ولکن نی عہد إسماعیل ألفت بعض الکتب فی الحقوق والتاریخ 
والعلوم أما نی العصر الحاضر فقد تعددت أسالیب التاألیف فی جمیع نواحي العالم 


کپ ہے 7 5 وا 
من علمیة وآدبیة وتاریخیة وغیر ذلك 0 


والتألیف قْ بدایة أُمرہ کان عملاً بطیئاً وشاقاً للعرب. ولکن مع التطورات 
الأدبیة الأخری تطورت حرکة التألیف وکثر ا مؤلفین العرب فی أنحاء العرب. 


وجمیع ھذہ العوامل ا مؤثرة نی الہضة الحدیثة السابقة رفعت من مستوی 
العالم العرہي وتطور العالم تطوراً رائعاً نی جمیع میادین الحیاۃ من شی النواي. 


تَا طزوناً متطورا 


ویتقدم وتطور المجتمع تتطور الدول وترفع من مستواھا. 











غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


المیحے الثانی: 


بدایة الشعر الحر 


یرت قصیدة ”الکولیرا“ نی بیروت ووصلت نسجتھا ببغداد فی أول کانون 
لأول عام ۱۹۴۷م وف نصف الثاني من الشھر نفسه صدر دیوان بدر شاکر السیّاب 
(آزدھار ذابكة) نی بغدادء تقول نازک بأن فی مذا الدیوان قصیدة حرة الوزن ولە نف 
بحر الرمل عنواناً(مل کان حباً) ولکن علق علی مذہ القصیدة فی الحاشیة بأنھا من 

''الشعر مختلف لاوزان والقوافئی" وھذا النموذج منھا : 

مل یکون الحبّ أني 

نے عبداً للتمني 

أُم مو الحب أطراح الأمنیات 

والتقاء الثغر بالثغر ونسیان الحیاۃ 

واختفاء العین فی العین انتشاء 

کانثیال عاد یفني ؛ی مدیر 

أوکظل فی غدیر "' 

ٹم وضحت الشاعرہ نازک ا ملائکة فی قضایا الشعر ال معاصر بأن ظھور قصیدةۃ 
(الکولیرا) و (ھل کان حباً) لم یلفت نظر الجمھور والقراء؛ ولکن حصل تعلیق واحد 
فقط فی مجلة (العروبة) علی أسلوب ووزن قصیدة(الکولیرا) ولکن مضت سنتان لم 
یکتب أحد شعراً حراً ولا تعلیقاً آخر علی الشعر الحر۔ ولکن عندما ظھر دیوان نازک 
الملائكة (شظایا ورماد) عام ۱۹۴۹م قامت ضجة شدیدة نی صحف العراق 
ومناقشات فی الأوساط الدبیةء فبعضھم تنبأوا لھذہ الدعوۃ الجدیدۃ بالفشل 
وبعضھم تشجعوا واستجابوا ل4۔ 











غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


العبے الثالے: 


حقَیمَة الشعر الحر 


فبدأت الدعوۃ تنمو وتلسع حق نذات القصائد الحرةۃ الوزن تظھر نی الساحة 
الأدبیة3ء وفی عام ۱۹۵۰م تم إشاعة أول دیوان لشاعر عراقی عبدالوماب البیاتي 


بإاسم (ملائكة وشیاطین)''' وکان فيه قصائد حرہ الوزن۔ 

وظھر بعدہ (المساء الخیں) لشاذل طاقة 

ثم تلا ذلک (أساطیر) لبدر شاکر السیاب 

ولکن مناک الکثبر من الدباء الکبار الذین أنکروا مذہ الحرکة واعتقدوا لھا 
الھزیمة والفشل وأیضاً اعتقدوا بأن معانیھا غیر مبتکرۃ۔ 
وقد قال الشاعر عمران العمران'' "'وذلک أن التجدید فی الشعر لا یکون بالتنکر 
لقوانینه إنما یکون الابتکار فی المعاني. کما یکون فی الا‌بداع بالأسلوب وف استحداث 
اه لاف ات اتتاف اتا ۷ك سک“ 
وقال أ٘یضاً : 'علی أي حال. فان مایسی بالشعر الحریمثل الھزیمة الأدبیة للأمة 
العربیة ومی مزیمة لا تقل بحال عن مزائمنا السیاسیة والعسکریة"'۔ 
وقال أ٘یضاً نی موضع: "علی أن ما یسی بالشعر الحریمکن اعتبارہ من قبیل النثرء 
بمعی أن الجید منه یمثل وجھاً أدبیاً. بل فکراً عربیاًء أما الرديء فإِنه یدخل ف باب 
الکلام العادي الذي لا یختلف عن کلام السوقة والعوامء وقد ینتظم بعضه مفھوم 
الھذرفی أحیان کثیرۃ''''۔ 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


المیمزھ الرابع: 


عل الشعر الحر نوخ من النثر؟ 


وھناک بعض الٗدباء والشعراء اعتبروا الشعر الحر نوعاً من النثر وقالوا بأن 
با ا2ا ودی آران والبعصض قالرابان ما تل ارات 
الأندلسیةء وأن البند کان معروفاً ولکن أسلوبه کان مجھولاًء ولم ینظمه إلا شعراء 
العراقء ولکن نازک ا ملائکكة استنکرت مذا الشيءء وقالت أنھا لم تسمع بالبند قبل 
سنة ۱۹۵۳م۔ وقالت نازک ا ملائكة نی موضع آخر عن الشعر الحر: ”ولعل أبرز اأُدلة 
علی أن الحركة کانت ولیدۃ عصرنا مذاء وآن أغلبیة قرائنا ما زالوا یستنکروٹھا 
وبرفضونھاء وبینھم کثرة لا یستھان بھا تظن أن الشعر الحر لا یملک من الشعر إلا 
الاسم فھو نثر عادي لاوزن لە. 


عل کانكںھےھ حرحَة الشعر الحر فویة اعولاےء؟ 


متس الع کا الحای5( یرک لقع العر) ڈائت فو رامکا ٹارتة مھمۂ 
ولکن فی بدایة الأمر کأي حرکة جدیدة زلّت وتخبطت ولکن بعد فترة من الزمن 
استکملت اسیات نضجھا فاسحعشت حرکكة مشھورۃ مستسلمة۔ 


وأخذت مذہ الدعوۃ الشعریة الجدیدۃ تنتشر حق کونت لنفسھا مکانة قوبةء 
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وبدأً بعض الشعراء الٴأفاضل یھجرون أسلوب الشطرین ویستعملون أسلوب 
الشطر۔ 


أما نازک ا ملائکكة فقد کانت ذکیة جداً فبذکاءھا استطاعت أن تأخذ الربادۃ 


وا میزة ال منفردةۃ من بین الشعراء الأفاضل۔ فھي کانت واعیة وذات طموحات عالیةء 
قدمت نازک ا لملائكکة الأدلة والبرامین حتی جعلت الشعراء والادباء والنقاد والقراء أُن 
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العبعرے النافس: 


بعض شعراےء العسر البدید 


وخلاصة القول أن شعراء عصر النھضة نی الدول العربیة قد حرصوا عل أن 
یقدموا الجدید فی النثر والشعر؛ فجددوا فی الفکرة والسلوب والموضوع والتصویر 
الأدہی ومع مذا ظلت الأصالة والجودۃ الصفة ا ممیزۃ فی إنتاجھم۔ 

فھناک الکثیر ممن استجابوا للدعوۃ إی الشعر الحر وأقدامھم کانت ثابتة فی 
الشعر العمودي. 

ومن مؤلاء الشعراء فدوی طوقان ٠‏ نزار قباني وأدونیس وغیرمم ومم کانوا من 
شعراء الشعر العمودي ولکن توجھوا إ ی الشعر الحر بعد اشتھارہ وانصرفوا عن 
الشعر العمودي, فالجدید جذب أنظارمم وأصبحوا من أشھر شعراء الحركة 
الجدیر ٴا" 

ومن أوائل الشعراء الذین تقدموا فی مذہ الساحة الفنیة نازک ا ملائکة وھی 
الرائدةۃ وبدر شاکر السیاب وعبدالوماب البیاتي وبلند الحیدري من العراق۔ 
وصلاح عبدالصبور وأحمد عبدالمعطي حجازي من مصر ومحمد مصباح الفیتریمن 
السودان۔ وفدویٰ طوقان من فلسطین٠‏ ومحمد حسین عواد وناصر أبو حمید من 
المملكة العربیة السعودیة والکثیر من الشعراء الشباب ٠‏ ونالت حرکة الشعر الحر 
إعجاب القراء والسامعین والنقاد والأدباء۔ 
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فی7 ضاھووسیو اوعل لست 7ھ افر تام ئا اک 
للافکیبغن فیا ا افقفقال الفافرقق ال الوسد''' 
وقفت أمام الشمس صارخة بھا یا شمس: مثلک قلي ا لمتمرد 
قلي الذي جرف الحیاۃ شبابه وسقی النجوم ضیاؤہ المتجدد 
مھلاً: ولا یخدعک حزن حائر ٹی مقلتي۔۔۔ ودمعة تتنھد! 


فالحزن صورة ثورتيی وتمردي تحت اللیالی۔۔۔ والألومة تمفُھد! 


والان سنتعرف علی بعض شعراء عصر نازک ا ملائکة وهم: 


بر رفا لان : 
ولد بدر شاکر السیاب فی ۲۵ دیسمبر ۱۹۲۶ فھو شاعر عراقی یعد ادا من 
الشعراء المشھورین فی الوطن العربي نی القرن العشرین, کما یعتبرأحد مؤسمىي 
الشعر الحر فی الدب العربي ٠‏ ویقول قْ اأنشودة المطر۔ 
ناک اتا کال ساعاالستہ 
أو شرفتان راح ینأی عنھما القمر 
عیناک حین تبسمان تورق الکروم 
وترقص الأضواء کالأقمار فی النھر 
یرجّه الجذاف ومنا ساعة السحر 
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قام بعض رواد الشعر فی العراق ومنھم السیاب بمحاولات جادة للتخلص من 
القافیة فی الشعر العرہيء وتأثر بالشعر الانجلیزي وکان یجید اللغة الانجلیزیة۔ 
توفی فی ۲۴ کانون الأُول عام ۱۹۶۴ عن عمر ۳۸ عاماً۔ 
ولهە عدةۃ کتب شعریة منھا: 

۔ریطاسأ)٢ أزھار ذابلة۔‎ (١ 

7 ٥ةقر>‏ التلسی ااعستا 

۵) لأسلحة والطفال وغیر ذلک من الدواوین الشعرىة 
وله الترجمات الشعربة۔ منھا: 

عیون الزا أو الحب والحرب۔ 

لت عمال الله سنا 

الالتزام واللا التزام نی الدب العرہي الحدیث۔ 

ولە عدة ترجمات نثریة۔ 

ثلاثة قرون من الأدب۔ 

الشاعر والمخترع والکولونیل۔ 


'ٗ 
ہبرڈلرطاب لات : 
فھو شاعر وأدیب عراقی(۱۹۲۶) وبعد واحداً من أربعة أسھموا نی تأسیس 
مدرسة الشعر العرہي الجدید فی العراق۔ 


وأحد (رواد الشعر الحر) وھم علی التوالی: 


مدرساً من عام ۱۹۵۰۔۱۹۵۳م۔ 
واشتغل أستاذاًء نی جامعة موسکو۔ 
وی عام ۱۹۶۳ اسقطت منە الجنسیة العراقیة 








]21[ 
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ورجع إلی القامرة ۱۹۶۴ وأقام فیھا إلی عام ۱۹۷۰م 
وله عدة دواوین۔ منھا 
(١‏ أباریق مھشمة 
٢‏ المجد للاأطفال والزیتون 
وغیر ذلک من الدواوین والمؤلفات 
وتوفی فی عام ۱۹۹۹م 


صا جبرلالمب ور : 


محمد صلاح الدین عبدالصبور یوسف الحکواتيء ولد فی ۳ مایو فی عام 
۱ بمدینة الزقازیق. ویعتبر أحد رواد حركة الشعر الحر العرہي۔ 
وله مؤلفات شعربة رائعة منھا: 
)١‏ أقول لکم(۱۹۶۱)۔ 
٢۲‏ أحلام الفارس القدیم )۱۹٦٤١(‏ 
۳)شجر اللیل (۱۹۷۳)۔ وغیرما من مؤلفات شعریة۔ 
ولهُ مؤلفات المسرحیة۔ کتب خمس مسر حیات شعربةء مثلاًٌ 
)١‏ لكمیرة تنتظر( )۱۹٦۹‏ 


)٢‏ بعد ان یموت ا ملک (۱۹۷۵)۔ وغیر ذلک من مسرحیات۔ 


وله اأعمال نثریة متعددۃ ذو أممیة کبیرۃ۔ 

وفاته : تونی نی ٣۳‏ اأغسطس من العام ۱۹۸۱ وذلک بسیب نوبة قلبیة اثر 
مشاجرةۃ کلامیة ساخنة مع الفنان الراحل بھجت عثمان۔ 
قْ منزل صدیقه الشاعر أحمد عبدالمعطي حجازي۔ 
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ام باعل ہما زی : 
أَخَمد عبدالمعطي حجازي شاعرو ناقد مصريء ولد عام ۵ ترجمت 
مختارات من قصائدہ إ ی الفرنسیة والانجلیزیة۔ والروسیة والإسبانیة والیطالیة 


ولا مانیةء حصل علىی جائزۃ کفافیس الیونانیة الملصریة عام ۱۹۸۹ءء وجائزۃ الشعر 
الأفریقي عام ۱۹۹۶ءء وجائزۃ الدولة التقدیریة فی الّداب من المجلس۔ 


ومن امم دواوینة: 
)١‏ مدینة بلا قلب ۱۹۵۹م۔ 
٢‏ مرثیة العمر الجمیل ۱۹۷۲ ولە غیر ذلک من الدواوین والمؤلفات 


هٌٍَ 
ولد عام 'ک۵0۳ڈ00ءە0۵)" بالسودانء تنا قْ الاسکندربة وفیھا حفظ القرآن الکریم۔ 
ومن شعرہِ قصیدة تحت المطر منھا ما یليی: جزء من القصیدۃ۔ 
ایھا السائق 
رفقاً بالخیول ا متعبة! 


فان الدرب فی ناظرة الخیل اشتبه 
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وعي تھوي تحت أمطار الوجی مضطربۃ! 
غیرأن السائق الاسود ذا الوجهە النحیل۔ 
علی الوجه العلیل۔ 


رجس گر(او: 
محمد حسن قاسم عواد (۱۹۰۲۔ ۱۹۸۰)ء اأدیب ومفکر من الحجاز من 
طلائع النھضة الدبیة والفكریةء عو الیہ ما تمہ کات تسا ثی مدرسة 
الفلاح۔ 
من أھم آثارہ الشعریةء دیواني (آماس وأطلاس) و (قمم الأولب)۔ 
حیث کسر العواد فیھما عمودیة الشعر 
وتوی عام ۱۹۸۰م 
ومن شعر عواد(الجزء لول) 
نحن قوم بعضنا یعرف بعضنا! 
فلما ذا نبرز الکبر ونرضي؟ 
وماذا لم نرد ذي الرض آرضا؟ 
إن منھاج السموات بعید 
کلنا طین بري االله وماء 
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المعیدھ السادحس: 


إتفاق الشعراء حول نازےے الملاؤشَةۃ 


اللق(الشترامر اتھات اح ناک الاکاىی لافره نا کیا لیاسات 
ادبیة وشعریة رائعة وأنھا تستجیب لشعورما وإحساسھا قبل کل شيء۔ 

وبقول محمد غنیي'' ' ”الشاعر یستغرق ف تجربتهء والکشف عنھا مو 
غایتهء ونظرہ إلی جمھورہ ثانويء لأن عمله استجابه إ ی شعورہ قبل ان یکون تلبیة 

کن 

وقیل عن القرن التاسع عشر والقرن العشرین بأن: ”مذا القرنان اللذان 
یعجبان بعدد من شاعرات العربء عائشة التیموریة ونازک ا ملائکة وفدوی طوقان 
وعائكة الخزري وجلیلة رضا وجمیلة العلایلي وغیرمن“'''۔ 
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محانة نازحُہ العلائْحُة بین الفاغراتھ (النماء) نی غسرها 


لنازک ا ملائكکة مکانة عظیمة بین شاعرات وأدیبات عصرماء وتعتبر هي الرائدۃ 
لقع از 

وأعطت نازک ا لائکة تعریفاً واضحاً للشعر الحر بأن ”مو شعر ذو شطر واحد 
لس ھا کرت تابت اھ ام کرات ھکار ال وط 7 
فالآن دعونا نتعرف علی بعض شاعرات العرب اللاّتی لھن الفضل الکبیر وا حمال 
الرائعة القیمة فی الساحة الأدبیه سوا٤‏ النثر أو الشعر۔ 


مي عائشة عصمت بنت إسماعیل باشا بن محمد کاشف تیمورء ولدت ف 
اس2 قصور(درب سعادةۃ) عام ۱۹۴۰م۔ نشات ثی بیت علم وسیاسةء تزوجت وعي بی 
الرابعة عشرۃ من عمرما سنة ۱۹۵۴م۔ 

فقدت الشاعرۃ ابنتھا توحیدة التيی توفیت فی سن الثانیة عشر وظلت سبع 
سنین ترٹیھا حتی ضعف بصرما وأصیبت بالرمد فانقطعت عن الشعر والأدب: وکان 
لھذا الحادث الأثر العمیق فی نفس عائشة وظلت سبع سنوات بعد وفاۃ ابنتھا نی 
حزن دائم وہکاء لا ینقطع فی سنة ۱۸۹۸ أصیبت بمرض فی ا مخ واستمر المرض أربع 


سنوات فتوفیت یی ۲۵ مایو عام ۲٦۴ھم۔‏ 
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7.7 
ذرو ط وا : 
فدوی طوقان (۱۹۱۷۔۲۰۰۳) من أھم شاعرات فلسطین فی القرن العشرین 
من مدینة نابلس, ولقبت بشاعرۃ فلسطین حیث منثّل شعرما أساساً قوباً للتجارب 
الأنثویة فی الحب والثورۃ واحتجاج ا رأۃ علی المجتمع۔ 
فکانت شاعرۃ عظیمة وأدیبة رائعة لھا أعمال نثریة وشعریةء ومن أهم 
مجموعات شعرما: 
(١‏ وحدي مع الڈیامء دار النشر الجامعیینء القامرۃ ۱۹۵۲م۔ 
)٢‏ وجدتھا۔ 
)٣‏ علی قمة الدنیا وحیداً وغیر ذلک من الأُعمال ا٣ٴدبیة‏ الرائعة۔ 
وفی مساء السبت ف الٹانی عشر من شھر دیسمبر عام ۲۰۰٢‏ وکان عمرما 
آيڈایئٰ ئ۸ السا سو التناتح فان 
وگتب علی قبرما قصیدتھا المشھورة: 
کفاني اموت علیھا وآدفن فیھا 
وتحت ثراما أذوب وأفی 
وأبعث عشباً علی أرضھا 
وأبعث زمرة إلیھا 


کفاني أظل بحضن بلادي 
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عائكکة ومي الخزرجي شاعرة عراقیة ولدت فی بغداد ۱۹۲۰ء وتوفیت سنة 
۷ھ تخرجت من دار ال معلمین ثم حصلت علی الدکتوراۃ من السوریون بی باریس 
ولھا ثلاث دواوین شعر هي: 
)١‏ أنفاس السحر )۱۹٦۳(‏ 
۲ القمر )۱۹٦٥(‏ 


)۱۹۷۵( أنواف الزمر‎ ۳٣ 


ہیلۂ رضا : 


ولدت جلیلة رضا نی الاسکندریة نی الحادي والثلاثین من دیسمبر سنة ۱۹۱۶ 
ودرست فی مدرسة فرنسیة بالقامرۃء فھي من اب مصري وأم ترکیة ولھا دواوین 
شعربة منھا: 

)۱۹٥٤١( اللحن الباکی‎ )١ 
الأجنحة البیضاء۔‎ ٢ 
)۱۹۸۲( العودۃة ا ی المحارة‎ )٣ 
ولھا مسرحیة شعربة بعنوان “خدش ي الجرةۃ" ۱۹۶۹ ولھا روایة و بعنوان‎ 


تحت شجرۂ الجمیز ۱۹۷۵م۔ 
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ولدت جمیلة العلایلي فی ٠٢‏ مارس ۱۹۰۷ وعيی ا٘دیبة وشاعرة مصربة ء ورغم 
تأثرھا بشعراأ زمانہا فکان لہا اُسلوہہا الخاص:ولہا جملة من الدواوین المنشورۃ 
والمقالات. فہي تہدف یی اأعمالہا لی الاصلاح والتذکیر بالقیم وا مثلءوتناولت قضایا 


الإخلاق ولآداب ومنزلة الأمومة وغیرها۔وهھذہ الأبیات من (دیوان صدی إِیماني) 


من ذایہدھد ما فيه ویسقيیه؟ 


لولا الاباء لرحت الیوم أحکیه. 
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الغعل الثانی 


الفعر الجدید فی خبة القارۃ المزدیة 


أعطی(الحالی) للشعر وبالخصوص للغزل الثردو لسلوب الجدیدء وإستوعب 
النقاد من بعض التجارب ولأقوال علی أن ”ذلک شعرعلی شکل نثر“''''۔ 
وقد حصلت اللغة الثردیة علی لآسلوب الجدید وبعض أنواع الشعرء وقد حصل 
الشعر اثُردو علی الُسلوب ا منفرد عند إقبال”'' ”فيه التنوع والترفع أیض]ً“''۔ 
وظھرت بعض أنواع الشعر الجدید توضح وتعالج بعض مشاکل المجتمع فی العصر 
الحاضرء ولکن شعراء العصر الجدید حاولوا ان یھتموا با منظومات ومن اأممھم 
(الفیض)۔ 

وقبل قیام باکستان کان للشعر دور کبیر نی البحث عن طرق جدیدةۃ 
والمساعدة بی تشجیع المسلمین ضد الاحتلال والظلمء ولکن بعد توحید الباکستان 
تراجع الشعراء وتوقفوا عن التشجیع۔ 

والشاعر الکبیر الدکتور محمد إقبال کان رجلاً سیاسیاً وعالاً کببراً وقد لَقَبَ 
بشاعر الشرق وکان فیلسوفاً مشھوراً وحصل علی شھادة الدکتوراہ. وُلد فی ۹ 
نوفمبر فی ۱۸۷۷م ولە أعمال أدبیة وسیاسیة وإجتماعیة رائعةء ولە أشعار نی اللغة 
الٹردیة والفارسیة وکان لە خبرة فی اللغة العربیة وله عدة تصانیف منھا (() :بال 
جبریل (1) جاوید نام11(4)آسرار خودي۔ 

وقد قدم نظربة الباکستان وفکرة التوحید۔ 
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وحصل على (ال میترک) السنة العاشرة فی ۱۸۹۳م ثم علی الثانویة العامة نی 
۵ء وبعدما حصل علىی شھادۃ الباکلوریوس فی ۱۸۹۸م وحصل على ال ماجستیر 
فی الفلسفة فی ۱۸۹۹م ثم سافر إلی انجلترا فی عام ۱۹۰۵م وبعدما سافر إ ی آمانیا 
وأدخل فی جامعة میونخ وحصل علی شھادة الدکتوراۃ فی عام ۱۹۰۷م من جامعة 
میونخ وقدم رسالة الدکتوراہ تحت عنوان ( ارتقاء ما بعد الطبیعیات) ولە أشعار 


ممتازة ومعروفة ء مثال علی ذلک۔ 

اوروں کا سے پیام اور؛ میرا پیام اور ے 
عشق کے درد مند کا طرز کلام اور سے 
شمخ سحر کہہ گئی. سوز سے زندگ کا راز 


غمکدہ نمود میں شرط دوام اور ےے 
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المیحے الأول 


الدب النسائی 


کان للرجال (الشعراء) دور کبیر نی النثر والشعرء ولکن لا یمکن ان تنکر دور 
ومحاولات النساء(الشاعرات) فی الشعرہ ولکن فی البدایة کانت تعتبر أشعار 
ومنظومات النساء شيء معیبٌ ٠‏ فلا یھتم الناس بالشاعرات, اللَّھمٌ إلا شاعرۃ 
واحدة کانت فی قمة الشاعرات ا مبدعات وهي “بدر النساء بیگم“ وکان ذلک ٹی عام 
۲٦۹۲۔‏ 

ولم یظھر أقوال النساء الشاعرات الکبیرات ولکن ظھر القلیل من الأقوال فی 
النصف الول من القرن التاسع عشر ا میلادي ولم یکن من حقھن أن یظھرن إ ی 
الساحة الدبیة مباشرةۃ وقد ظلت أقوالھن بین الجدران۔ 

وقد جاء ذکر الشاعرۃ (حضرت ہی پی ولید) التي لھا مجموعات شعریه 
متعددة وکان ذلک ف القرن الثامن عشر ا میلادي وقد توفیت فی ۱۸۳۶ء ومناک 
بعض الشاعرات اللاتي تم الذکر عنھا نی ذلک العھد ومنھن: خضيه بیگم؛ بی ہی 
حلیم چندا ماہ لقاء سید النساء حیدری خانمء سلطان بیگم سلطانء شمس 
النساء رضيه خاتون جمیلەء فخر النساء حجاب: رحمت النساء بیگمء سیدہ سردار 
بیگم اختروغیرمن من الشاعرات الفھورات''۔ 

وتعتبر ماہ لقا چندا صاحبة الدیوان (لأولی) فی الشعر انثٹردو وقد تم ترتیب 


دیوانھا فی ۱۷۹۸مء ۳٢۱۲ھء‏ ولکن ذکر نصیر الدین ماشعِي بأن الشاعرۃ لطف 
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النساء تعتبر صاحبة الدیوان لو ی والأقدم من ماہ لقا چندا لتھا۔ 


رقت را ای 1۲1۷م وکان دلک قیل ناۃلقاء سنا واسرد'''' رجاگ 


الکثیرات اللاتيی لھن الفضل الکببر نی الشعر النساءي ومنھن: نواب شاہ جھاں 
رضيه جمیلەء عابدہء زاہدہ خاتون شروانیةء وتقول عنھا الدکتورۃ فاطمة حسن 
بأنھا الشروانیة ولدت فی ۱۸۹۶ء وتوفیت فی ۱۹۲۲ وعمرما آنذاک ۲۶ عاماً۔ 

وتقول الدکتورۃ سلطانه بخش عن زامدہ خاتون بأنھا نظمت عدة أشعار 
ولکن رمزما الشعري کان (زخ ش) وقد ولدت فی ۱۸۹۰م“”''۔ 
ومن الَأمثلة علی شعرمھا: 
میں شانے مے درگزری. آئیے سے باز آئی 
اب دل ہی نہیں جس میں ہوذوق خود آرائی 
ہر چیزی صورت میں ہوں نور کی مورت میں 
ناظر نە ہو جب کوئی کس کام کی زیبائی 


انا مررت من مُنا ۔ واخترث البعد عن امرأۃ 

لیس لی لن قلبٌ فيه الذوق والرأي الخر 

انا موجودة فی صورة کل شٛيءء ونی ا رأةۃ من النور 
[قااام کن لاف '''' وع ا فتاَفييۃ العال راہفافڈة 
وتقول ماہ لقاء چندا: 


هر روز یونہی ستم ایجاد کرو ے٤‏ 
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دل عاشقوں کے سینکڑوں برباد کرو کے 
گردم سے اپنے ہمیں آزاد کرو ے٤‏ 
پھر کس مے یه کنج قفس آباد کرو ے٤‏ 
اوروں سے اگر دوسی رکمۃ ہو بظامر 
باطن میں یقین سے ہمیں کە ہمیں یاد کرو ے 
الترجمة: 
إذا کن یوم تاأتي بظلع جدید 
فإانک ستھدم ا مثات من القلوب 
إذا تبعدنا من نفسک 


. 7 7 
: 
٠‏ ٌ قفسک 
/ سلبی 
ٍِ 


فإننی متاکدة باإنک ستذکكرتي فی باطنک (فی قلبک) 
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العیدمے الثانی 


الفاغراھ الباكستانیاھ فی اللغاے 


ھناک بعض الشاعرات ف اللغات ا لمختلفة غیر الٹردو نی الباکستان الاتي قد 
من الکثیر من الشعر ولأدب ولھن الفضل الکبیر فی الدب الباکستاني ومنھن۔ 
الأدرج النسائی می اللغة البراعویقة: 

تعتبر مائی تاج بانو الشاعرة والأدیبة ا معروفة فی البرامویة وعي مثل والدما 
محمد عمر دین پوری الذي عمل الکثیر لإاصلاح العوامل النسائیة ولصلحة 
ا 
الادبے النسائی می اللغة السرائیحَیة : 

ومنھن دائی پھاپھل حفظاني والثانیة جیون خاتون وھي ابنة حکیم کبیر خان 
اق راف تب جنکجتھا اتفل مقر ینتک لسر اتد تھ فوڈ 
وقد امتمت به وأٗرضعته وامتمت بتربیتھ۔ 
نترفیف نی 1۸1ف تطیث الکفرمن ادا“ 
الادبے النسائی می اللغة البلوخیة : 

الشاعرۃ بانک سیمک: والشاعرۃ حاني وراني لھما الدور الکبیر فی نظم الشعر 
نی اللغة البلوشیةء وقیل عن الشاعرۃ بانک سیمک انھا نظمت فی ذکری زوجھا وئی 
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فراقه الکثیر من البیات الجمیلة۔ 
الادب النسائی ئی اللغة البنجابیق: 


ویفوق الدب البنجاہيی جمیع آداب اللغات الأأخریٰ ومن أُشھر الشاعرات امرتا 


پرہتم التي توفیت منذ سنوات قلیلة وھي من أقدم شاعرات البنجاب والتي بدأت 
بالنظم قبل توحید باکستان ومن أشھر کتبھا (جیوندا جیون) الحیاۃ الحیةء 
وناولت الحالات الإجتماعیة والتکالیف الانسانیة ومظالم الناس۔ 


الدب النسائی نی الاغة السندیقة : 


ومن أھم شاعرات السند مائی مرکھاں شیخ؛ وعي أول شاعرۃ سندمیةء 
والثانیة مائی ساراں التي نظمت فی ذکری زوجھا وفراقء وجادل جتني کانت امرأةۃ 
جمیلة ولھا الکثیر من العشاقء ومن أم الشاعرات أیضاآً مائی نعمت شاہ 
عبداللطیف بتھائیء ومائی غلام فاطمه لعل وصاحبة الکتاب (الأو ی) سندري دملرا 
تر" 
الادبے النسائی می اللغة الحشمیریة: 

من القرن الرابع عشر إل ی القرن الثامن عشر أآضفت الشاعرات الکشمیرات 
إِل الشعر الکشمیري الکثیر من التطورات والابتکارات الأدبیة ومن أهمھن: 

الله عارفهء أرني مال. وروبه بھوانی وغیرما من الشاعرات ا مشھورات: وکان 
ل(الله عارفه) مکانة عظیمة نی الساحة الأدبیة وعملت الکثیر لتزکیة النفس وکان 
الناس یعتبرونھا متقربة عظیمة إلی االله وکان یقال لأُشعارما (لأشلوک) وعي ورثه 
قیمة لدیٰ الکشمیرین. والشاعرۃة الثانیة التي لھا أعمال أدبیة رائعة وھی شخصیة 
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معروفة جداً وھي الشاعرۃ حبه خاتون وهي رائدة الشعر الرومانسي فی الکشمیر: 


وروپ بھوانی صارت وأختارت فی مسیرتھا وأسلوبھا طریقة الشاعرة الله عارفهء أما 
أرنی مال فاختارت أسلوب حبه خاتون فی شعرما وکان لھا الخبرة فی الغناء 
واللموسیقیٰ لذلک قدمت الکثبر من الأأعمال الأدبیة والکلاسیکیة الرائعة۔ 

الأدمب النسائی نی لغة الہشتو: 

امم الشاعرات التي تم ذکرما فی القرن التاسع الھجري وکانت فی مقدمتھن(زرعونه 
کاکڑ)۔ وقد اکتسبت الشعر من اقربائھا فھيی ابنة (مُلا دین محمد کاکڑ وزوجة سعد 
الله نورزئيیء ومن أمم الشاعرات فی لغة البشتو ہی ہی زینبء سپینە ہی ہی. پیاری 


وآفتاب پری وملاله میوند ء گل بشرہ وزینب جھان۔ 
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العبدے البالے: 


الأ در النسائی می اللغة الأر یة 


لقد تغیر أحوال الباکستان بعد توحیدہ وتغیر أحوال الناس والمجتمع۔۔۔ 
وحق الأدب والشعر طراً علیھما الکثیر من التغییرات وتغیرت لغة الغزل بعد ان کانت 
لغة جامدة قویة لا تقبل التغییر ولکن بعد توحید الباکستان اأصبحت مذہ اللغة 
مرنة متطورۃ تقبل التغیرء واختاروا الشعراء لغة سھلة وأسلوب رقیق وتعبیر 
متناغم مع العصر والمجتمع وتغیرت موضوعات الغزل من تغیر الحالات والضروربات۔ 
واتسعت مجالات الأدب وتقدمت الغزل وأقبلت التغییرات وتعرفت علىی کل ما مو 
مقبول ومعروف۔ وقام الکثیر من الشعراء والشاعرات ینظمون قصائدھم فی اللغة 
الاردیة 

ودخل فی الشعر أسلوب مرنء سھل. لاصعوبة فيه ولا تعقید اُسلوب قریب 
من النثر ویٔقال لھذا النوع من الشعر فی الثردو(نثري نظم) ویقال نی لدب العرہي 
اھ ان 

وی عام ۱۹۷۲دخل مذا النوع الجدید من الشعر فی الدب الٹردو وکون 
لنفسه مکانة بین الفراء والأدباء ومذا النوع من الشعر (الشعر الخُر) یطابق العصر 
ویمکن أن یتناول مواضیع مختلفة متنوعة۔ 

تخلصت الغزل الجدید من التکلفات والزخرفات وتقدمت إلی التجرید مع أنھا 
تتناول الخیالات واأفکار والٴأحاسیس الجدیدہ۔ والشاعرات الباکستانیات قد من 
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الکثیر للأدب قبل توحید الباکستان ولکن کانت آفکارمن مقیدة بقیود ا مجتمع ومع 
مذا حاولن الإعراب عن أفکارمن ومشاعرهھن ولکن بعد التوحید تظامرت النساء 
بجرأة أکبر وتناولن مواضیع أکثروذڈلک حسب ضرورات المجتمع وخاصةً شاعرات 
اللغة الاردیة ۔ 


لأن بازدیاد الناس تزداد اللسائلء وقد قدمن شاعرات العصر الجدید للأدب 
کل ما مو جدید ومتطور ویقبل التغیبر والتعدیل مع أفکارمن الجدیدة والفھم 
الملتطور والذوق الرفیع والسالیب الحدیثة والمواضیع المختلفة الموافقة للعصر 


الحدیث۔ ومن امم مؤلاء الشاعرات۔ 


ادا جعفريء کشور نامیدء فھمیدہ مرزا اللاتيی فتحن مجال کبیر لإدخال 
شاعرات جدیدات وبالفعل حصل مذا وقد تم التعرف علی شاعرات متقدمات 
ومتطورات ذمنیاً وعقلیاً وعلمیاً وأدبیاً ومن بینھن (پروین شاکر) الإاسم ا تلاألٰ فی 
عالم لأدب والشعر الحدیث۔ 
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المیعے الرابع 


اعم الفاغراھ نی اللغة الأر حیة 


بعد توحید الباحُستان 


من أمم الشاعرات بعد التوحید لھن الدور الکبیر فی إصلاح المجتمع ومنھن۔ 
حفیة غميه علیع آبادی: 

وھی من أکبر الشاعرات وبأتي إسمھا فی الصف الأول فی مقدمة الشاعرات 
المشھورات وقد ولدت فی ۲۸ مارس ۱۹۲۰م ولھا مجموعات شعریة رائعة منھا نغمة 
قدس, چراغء نشاط غم وگرائیه ستم وغیرما۔ 
رابعة نھاں: 

ولدت بی ٠٢‏ سبتمبرئی عام ۱۹۲۰م,ء وعي شاعرةۃ قدیمة ومعروفة ولھا خمس 
مشومعات سای ھرفة لت ارہ میسن عمال: 
ومن أقوال رابعه نھاں: 

دل و نگاہ کے ہر امتحاں سے گزرے ہیں 

خموش رہ کے بھی حسن بیاں سے گزرے ہیں 
الترجمة: 

لقد مررنا من کل امتحان القلب والنظر 

فقد قُمنا بحسن البیان مع السکوت الدائم 
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سا جعجری: 

ولدت الشاعرة ادا جعفري ۱۹۲۰م وقد ثم طبع مجموعتھا الشعریة الو ی نی 
عام ۱۹۵۰م۔ 

ولھا أشعار مشھورۃ ومعروفة منھا: 

تم پاس نہیں ہو تو عجب حال سج دل کا 

یوں جییے میں کچھ رکھ کے کہیں بھول گئی ہوں 
الترجمة: 

لم تکن أنت موجوڈ عندي وحالة قلي عجیبثٌ 

مکذا کأننی وضعثْ شی٤ا‏ ثم نسیٹه 

ومن الشاعرات ا معروفات زمرہ نکاہ 

کشور نامید وفھمیدہ رباض 
فنعفیدة ریاض: 

وعي من أشھر شاعرات العصر الحدیث تناولت فی أشعارما المواضیع اللختلفة 
ورفعت قلمھا وصوتھا ضد الظلم والاستبداد السیامي ولھا مجموعات شعریة 
رائعة ومنھا پتھر یی زبانء بدن دریدہء دھوپء ادھورا آدمی وغیرما من الکتب 
الرائعة والملنظومات القیمة ولھا أُشعار رائعة منھا: 

خداے ہردو جہاں ے جب آدمی کو بہلے پہل سزادي 

بہشت ہے جب اسے نکالا 

تو اس کو بخشا گیا ساتھي 

یه ایسا ساتھي سے جو ہمیشه ہی آدمی کے قریب رہا سے 

تمام ادوار چھان ڈالو 


روایتوں میں حکایتوں میں 
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ازل سے تاریخ کہە رہی ے 

کە آدمی ى جبیں ہمیشه ندامتوں سے عرق ربی ۓے۔ 
ولھا بیت شعر جمیل: 

رباض توبه نە ٹوۓے نهھ ے کدہ چھوۓ 

زبان کا پاس رے وضع کا نباہ رے 

تقصد الشاعرة منابأنھا لا تنقطع عنھا التوبة ولا تستطیع ان تترک شرب 
ااقت 


بر یں مار 


پروین شاکر وعيی شاعرة ممتازةۃ ج الأدب الڈردو ولھا مکانة مرموقة ومعروفة 
من بین الشاعرات ولەأدب الحدیث وھيی مشھورۃ بأسلوبھاء ولھا إحساسات وأفکار 
رائعة مطابقة للعصر الحدیث: وعندما ظھرت مذہ الشاعرة ا مثالیة مع عواطفھا 


ومشاعرھا نحو المجتمع نی الساحة الأدبیة قامت ضضجة وشھرۃ عظیمة لھاء وظھرت 
مجموعاتھا الثربعة خوشبوء انکارء خود کلامي وصد برگ وقد جمعت مذہ 
الملجموعات فی دیوان واحد باسم (ماہِ تمام ) وقد طُبع مذا الدیوان وتم نشره فی 
حیاۃ الشاعرۃ پروین شاکر, ولھا مجموعة شعریة آخریٰ (کفِِ آئینه) ولکن تم 
طبعھا ونشرما بعد وفاتھا۔ 

وساً ذکرمنا بعض آبیات من غزلھا۔ 

چلی سے تھام کے بادل ے ہاتھ کو خوشبو 

ہوا ے ساتھ سفر کا مقابله ٹھہرا 
ومناک بیت اش 

وہ تو خوشبوۓے ہواؤں میں بکھر جا گا 
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العیدےھ النافس 


الدب النسائی والعمد الماخر 


وقد بدا مذا العھد فی ۰٦۱۹م‏ وظھرت الکثیر من النساء اللاتيی تقدمن فی مذا 
المجال من بیت عز وشرف وقد وجدن ا مکانة المرموقة والآحترام اللائق نی الساحة 
الأدبیة ومن أهم شاعرات العصر الحاضر: 
فاطمه حسن. وتقول: 

بکھر رےۓے تم ہراک سمت کائنات ے٤‏ رنگ 

مگر ہر آنکھ کە جو ڈھونڈتی تھی ذات کے رنگ 


مینۃ رلا جا : 


ثمینه راجا شاعرة باکستانیة ولدت نی بھاولبور فی ۱۹۱١۱‏ فی بیت جاوٍِ وغنی 
وئی الثالثه عشر من عمرما کتبت أول بیت شعر وقد نشراً شعارما نی الجرائد۔ 

واشتھرت الشاعرۃ بفنھا وقد حصلت علی شھادة ا ماجستیر فی اللغة الاردیةء 
ولھا مجموعات شعریة رائعة نی ۱۹۹۰م طٔبع أول مجموعة شعربة لھا بإسم 
(ھویدا)۔ 

ولھا آبیات شعر, تقول: 

میں تمہارے عکس کی آرزو میں بسقی آئینه ہی بی رہی 


کبھی تم نە سام آ سکہ. کبھی مجھ پە گرد پڑی رہی 
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میری طرح جو تیری منتظر ء تیرے راسۃ میں کھڑی رہی 


وتوفیت ثمینه راجاق ٠٣‏ اکتوبر ۲۰۱۲م۔ 
الشاغرة شہنہ شکپل: 


توفیت فی ٢‏ مارس فی عام ٢۲۰۱ءء‏ وہوفاتھا فَقَدَ الأدب الٹردو من أعظم 


الشاعرات: ولدت مذہ الشاعرۃ فی ٢١‏ مارس فی عام ۲٣۱۹م‏ ف مدینة لامور وقد 
رفعت صوتھا وقلمھا لحمایة النساء وحقوقھن۔ 

وحیاتھا کان کالشمع ا منور وکان لاُشعارما شھرۃ عظیمة بین القراء والأدباء 

ل: 

تم سے رخصت طلب ‏ مل جاؤ 

کوئی اب جاں پە لب سے مل جاؤ 

لوٹ کراب نهە آئیں گے شاید 

ی4 مسافت عجب بے مل جاؤ 

وکان والدُ شبنم رجلاً عالماً وأدیباً رائعاً ومو السید عابد علي۔ 

ومنھا عرفانه عزیز شامدہ حسن: عذرا حیدر وبیسمل صابریء نوشي 
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صدف کو توڑ کر مجھ کو گھر ہوے نہیں دیتا 


وأ٘یضاً حمیرا رحمن وتقول: 

ہم اور تم جو بدل گئے تو اس میں اتنی حیرت کیا 

عکس بدلۓ رہے ہیں آئینوں کی خاطر 
العیدقعنا: 

سوز جگر بھی دیدہ نم بھی اسی کا ے 

میری خوشی وبی میرا غم بھی امی کا بے 
وایضا مھا الگفرات من الفاعراے المشیتزات: 

مثلاً گلنار آفرین زاہدہ صدیقيء ظل ہماء ناہید قاسمی, سارہ شگفته. 
بشریٰ اعجازء وعرفانه عزیزء وفھمیدہ رباض,؛ وغیرمن من الشاعرات الباکستانیات 
اللتی لھن الفضل الکبیر فی تقدیم الأعمال الدبیة الرائعةء ومن بینھن شاعرتنا 
پروین شاکر 
ال سنتکلم عنھا فی بحثنا مذا بالتفصیل وہکل أمانة وصدق واللتي لھا الشھرۃ 
الکبیرۃ فی عالم الأأدب والشعر وأیضاً قدمت الکثیر من الأُعمال الاٗدبیة القیمة فی 
میدان الشعر وشخصیتھا ال معروفة لیست بحاجة إ یىی تقدیم معرفتھا۔ 
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المیدھ الساحس: 


الغزل وبروین خاغر 

بروین شاکر التي لھا ا مکانة وا منزلة المرموقة فی ساحة الدب والشعر فھي 
حاولت بقدر ما تستطیع أن تکون لنفسھا مکاناً نی میدان الغزل والمنظومات۔۔ 

وخاصة بوجود فھمیدة ریاض التيی تم التعرف علیھا والشاعرۃ کشور نامیدء 
فکان وجودھا فخراً وعزۃ للمجتمع الباکستاني وکان یحتاج الکثیر من الجھد من 
شاعرتنا بروین شاکر حقی تکون لنفسھا مکانة وتعطي لکانتھا الحق اللائق بما 
یناسب شخصیتھا وشرفھا۔ 
خشور ناعید: 

ولدت مذہ الشاعرة ا معروفة فی الھند فی ۳ فبرایر فی عام ۰٠۱۹م‏ فھي تتحدث 
نی أشعارما عن ا مرأۃ وما تلاقی من مظالم۔ فکانت تتناول ا رأۃ الباکستانیة خاصة 
وا لمرأۃ الآخریٰ عامة۔ 

فلھا الأعمال الشعریة الرائعة نی الغزل والمنظومات. ولھا الدواوین 
والملجموعات الشعریة ا لممتازۃ۔ 

والشاعرة پروین شاکر علی نمط شعرائنا الملعروفین وخاصة والشعر 
الرومانسي والعاطفيء ومن أمم شعراء الغزل الرومانسي اختر شیرانيیء فیض, فراز 
ساحر لدھیانوي وپروین شاکر۔ 
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دغونا نتعرمے غلی ھولاء الشنسیاتھ 


شاعر الٹردوء محمد داود خان ولد فی عائلة(راجبوت) عاش فی لاھورء وکان 
والدہ البروفیسور محمود شیرانی أستاذ اللغة الفارسیة فی أحد ثانویات لامور وُلد 
اُختر شیراني فی ۱۹۰۵م وتوفی فی عام ۱۹۰۸م۔ 
اآحمد مراز: 

ولد فی ٤‏ ینایر ۹۱۳۱م وتوفی فی ۲٢‏ اأُغسطس فی ۲۰۰۸ وقد حصل علی 
الملجستیر فی اللغة الثردیه والفارسیةء وقد حصل على الجائزة نی (آدم جي ادبي ایوارڈ) 
عام ۱۹۸۸ء وعلی جائزۃ آخری عام ۱۹۹۰م وقد اشتمل النصاب التعلیي علی 
بعض أعماله الأدبیة فی جامعة (علی گڑھ) وجامعة (بشاور)۔ 
نیض آحمد فیض: 

ومذہ الشخصیة ا معروفة لھا اللکانة فی الساحة الدبیة والشعر بعد 
القبال''''ی الشعر ائُردو. وقد ولد قبل توحید الباکستان عام ۱۹۱۱م فی مدینة 


(سیالکوت) فی بیت عزِ وشرفِء وحصل على التعالیم الدینیة علی ید الإمام محمد 
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إبرامیم میر فی سیالکوت فقد کان الفیض شاعراً معروفاً وله مکانة ممتازۃ بین النقاد 
والأدباء وتوفی فی ۸٣۱۹م‏ ولە مکانة عظیمة فی میدان الشعر بعد الغالب والاقبال۔ 

وشاعرتنا بروین شاکر لھا مکانة عظیمة فی المنظومات فھي معروفة 
بمجموعاتھا الشعریة وخاصة أوی مجموعات شعرما(خوشبو) الرائحة العطرة فکلما 
جاء ذکر (الخوشبو) یطراً علی ذمن القاريء أو السامع إسم بروین شاکر کما أن 
الاقبال معروف بالمؤمن أو (شامین ) الصقر۔ 


وتقول بروین شاکر: 


میں سچ کہوں گی مگر پھر بھی ہار جاؤں گی 


وہ جھوٹ بونے گا اور لا جواب کر دے گا 
چان ار بابل کایام کو خورمیز 


ہوا ے ساتھ سفرکا مقابله ٹھہرا 
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اگ 


74 
رل‎ ١ 

تعرفنا علی بدایة الشعر الحر وما عي حقیقتةهُ وکیف کان التجدید نی الشعر 
ولا یغمین ہڈلک التتکر لغوائلتة |تما یکون الاتکارق الغانی 

4 
۔کانیا:‎ ٢ 


2 


٣‏ کالما 


إتفاق الشعراء حول نازک اللائکة بأنھا شاعرة ممتازة لھا ممیزات أدبیة 
وشعریة رائعة وأنھا تستجیب لشعورما وإحساسھا قبل کل شُيء وتعتبر عی رائدۃ 


الشعر العرہي الحر و تعرفنا علی بعض شعراء و شاعرات عصرھا . 
َ‫ 
در( بعا: 


تحدثنا عن الشعر الجدید فی شبه القارة الھندیة وآن الحالی اأعطی لغزل ( 
اللغة اثْردیة) الآسلوب الجدید واستوعب النقاد من التجارب علی أُن ذلک شعر علی 
شکل نثر کما نقوله فی العربیة الشعر الخُر۔ 
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‫َ 


ممامعاء: 


لدب النسائي نی الباکستان وما ھي دور المرأۃ بین الرجال من البدایة وحق 


ماوضا 


مکانة بروین شاکر فی الساحة الأدبیة وخاصةً فی الغزل وھيی من بعض الع 
نجوم السماء علی الرض فی الغزل الثردو والشعر الحرف اللغة الثردیة۔ 
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الباب الأول : الأدب ا مقارن 


والمبحث الُول : العوامل المؤثرۃ نی النہظة الحدیئة 


٦٦ وا دط . ص‎ ٥ محمد رمضان ہ الدب ا مقارنء منشورات‎ ٠ الجربی‎ )١( 

)٢(‏ فإن تیجیم عالم فرنسي هو أول من قدم تعریفاً للأدب ا مقارن فی کتابة للوجز عنه ء صدرت طبعته 
الأوی فی باریس سنة ۱۹۳۱م 

)٣(‏ الرومانتیکیة : هي حرکكة أدبیة حدیثة ء قعدت للدراسة ا مقارنة ء أول ما ظہر فی إنجلترا ثم ا مانیا ثم 
فرنسا ثم إسبانیا فإیطالیا اھتمت بالعاطفة والأحاسیس علی حساب العقل کانت مناهھضة للکلاسیکیة 
)٤(‏ الجرہی ء محمد رمضان ء الأدب ا مقارن ص ٦٦‏ 

٢۳ هھلال محمد غنیعي . الدب ا مقارن ء نہضة مصرللطباعة ء القاھرۃء ط ٢۲۰۰ء ص‎ )٥( 

٢٢ المرجع نفسه ءص‎ )٦( 

(۷)زیدانء جورجيءتاریخ آداب اللغة العربیة منشورات دارمکتبة الحیاۃ (المجلدالثانيی)صفحة ۳۷۱۰ء 

(۸) مصطفي مختار بك: الرئیس الُول لدیوان ا مدارس وھو من رجال البعثة العلمیة الولی ٠‏ وعین رئیساً 
لدیوان ال مدارس سنة ۱۸۳۹م 

(۹)الرکاہی جودت ( الدکتور ) : الدب العربیة من الانحدار إل ی الازدھار ص ۲٦٢‏ 

(١١)الزبات‏ أحمد حسن ء تاریخ الدب العربي ء دارالثقافة ‏ ص ٠۹۰‏ 

١)ٌازبات‏ . أحمد حسن ۰ء نفس امرجع ص ٦۹٤‏ 

۲)الرکاہي جودت ( الدکتور) : مرجع سبق ذکرہ ص ٢٦٢‏ 

٣۳)ازیات:اأحمدحسنءمرجع‏ سبق ذکرہ ص٤۹٦‏ 

٤)الرکاہي‏ جودت ( الدکتور) : مرجع سبق ذکرہ ص۲۷۰ 
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(٥٥)زیدان ٤‏ جرجي . مرجع سبق ذکرہ ص ٠٤٤‏ 
(١٦٥)زیدانء‏ جرجيءسبق ذکرہ ص ٦۹٤‏ 
کروی عوسی دنن 0ا 
تء مرجع سبق ذکرہ ص ٦۹٤‏ 
تء مرجع سبق ذکرہ ص ١۹۷٤‏ 
٠‏ حسین علی (الدکتور) التحریر الدہي ( دراسات نظریة ونماذج تطبیقیة) الطبعة الرابعة 
لمات وکمت لاف رھ ظ5 جا ۷۳ 
[10الھان کودف ا( الکتر رظ سیق اکر میا 
(٢۲)الرکاہی‏ جودت ( الدکتور ) : مرجع سبق ذکرہ ص٢۲۸‏ 


المعانی من المبحث الثاني إلی نہایة الباب ول 


(بت) ماخود من بات والعضود تغی:البل 

)٢(‏ ا ملائكةء نازکء قضایا الشعر ال معاصر(بیروت: لبنان: دار العلم للملایین) الطبعة الثانیة عشرةء 
-ص-- ظ8 

)٢(‏ ا ملائكةء نازکء قضایا الشعر المعاصر: سبق ذکرہء ص ۲۷۔ 

(٤)عمران‏ محمد العمران٠‏ الُستاذ الأدیب الشاعر والناثر السعودي فلهٌ مشارکات ثقافیة وأعمال أدبیة 
ونثریة۔ 

)٥(‏ العمران ‏ عمران بن محمد ھوامش أَدیبة(الطبعة الأولیء ۱۹۹۲م) بدون مکان النشرء ص۱۷۰۔ 
)٦(‏ ء (۷) العمر عمران بن محمد هوامش آدبیةءمرجع سبق ذکرہء نفس الموضع السابق۔ 

(۸) ا ملائكةء نازکء قضایا الشعر ال ملعاصرء ص ۳۹ 

[المفیل فرفالوت مو انت رالقمدی الس ار آبورت گان الع :ظَتة 
٤۷ف‏ ۳٦ء‏ ص ۱۲۷۔۱۲۸۔ 

)١١(‏ السحرتيء مصطفیٰ عبداللطیف, الشعر المعاصر علی ضوء النقد الحدیث(الطبعة الثانیة 
٤ھ)‏ مطبوعات ٥٥٥أ۴٤3ء|أحاىام‏ جدہ: ا لمملكکة العربیة السعودیةء ص۸۳۔ 
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) ملالء محمد غنیعي (الدکتور)ء النقد الدہي الحدیث. (نھضة مصر للطباعة والنشر والتوزیع‎ )۱١( 
۔۳٥۸ص‎ ء۲۰۰٢ ینایر‎ 
الربیعء عبدالعزیزء مناقشات ومناوشات. الطبعة الأولی ۱۹۹۸م۹١٢۱ھ) من منشورات نادي ا مدینة‎ )٦١( 
ال منورة الأدہيء ص ۲۲۹۔‎ 
ا ملائکة؛ نازک (قضایا الشعر الملعاصر)ء سبق ذکرہء ص ۷۷۔‎ )۱۳( 
۔٦٢٢ دکتور وارث کرمانیء نقوش: العدد رقم ١۱ء ص‎ )١١( 
أبریل ۱۹۳۸ م۔‎ ٢٢ علامه محمد اقبال. ولد بی ۹ نوفمبر۱۸۷۷ء وتوفی فی‎ )۱١( 
فھو کان رجل سیاسة وفیلسوفا وشاعرا کبیرا وقد حصل على الدکتوراہ أیضاً۔‎ 
۔٦٦ص اردو غزل کی نئی تشکیل. دکتور طارق ہاشیء‎ )۱١( 
۔٥٣٦١صءشخب پاکستانی اہل قلم خواتین. الدکتورۃ سلطانه‎ )۷( 
۔٣٠١ص دکن کے چند تحقیقی مضامینء نصیر الدین ماشیء‎ )۱۸( 
پاکستانی اہل قلم خواتین. الدکتورۃ سلطانه بخشء ص۲۸۔‎ )۱۹( 
الناظر: الذي یریٰ وینظر بالإاطمئنان۔‎ )٠٢( 
( 
( 
) 


1 یوق اتل لم شسراقیٰا الذ شور نتظاته یس ص٠‏ 


) 
۲٢(‏ اردو ادب گی تاریخ اور عورتء فاطمه حسنء ص۱٦۔‏ 
(۲۹) علامه محمد إقبال: شاعر ا مشرق تم التعرف عليه سابقاً۔ 
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غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الاپ ون 


الخاغرة نازل الملائغة 


اَاضرة کی اللاکاستعنی عتا الات فی :اتد اقب دن ار 
نازک ا لملائکكة منذ ولادتھا إل ی وفاتھا وما قامت من أعمال أدبیة وشعریة وعلمیةء 
وأسلوبھا وکیف کانت بدایة نظمھا وما عي امم مؤلفاتھا وأشھر دواودیٹھا۔ 

وھيی شاعرة عربیة من دولة العراق ء عراقیة الأصل ٠ء‏ وأشعارھا معروفة 
بالحزن وقد خترت ھذہ الشخصیة العظیمة مقارنةُ مع بروین شاکر باکستانیة 
الأصل ٠‏ لن بروین شاکر أیضاً معروفة بأشعارھا الحزینة فہناك تشابه بینہما فی 
مور کثیرة . 


والآن سنتعرف علی نازك ا لملائکة . 








غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الفسل الأاول (البابہ الثانی) 


نا کے الملائِحة رائصدة الشعر العربی الْعُو 
الشاغرۃ الحزینة 


المیعز الأول 


مولرھا مان 


نازک صادق ا ملائكکة شاعرۃ من العراقء ولدت فی بغداد عام ۱۹۲۳ء فی بیئة 
علمیة وثقافیة۔ 

ولدت الشاعرة نازک ا لملائكة نی بغداد عام ۱۹۲۳ء ونشأت ف بیتِ علم و 
أدب, فی رعایة أمھا الشاعرۃ سلی عبدالرازق(اُم نزار ا ملاءة) وأبیھا ا٭أدیب الباحث 
صادق اللائکة۔ 

تلعضق نان ق ۷0اس کر آنجوکا گی آفرافات رم الکٹر 
عن النحو العرہي۔ ولقبت فی البیت ب(الشاعرة) قبل أن تفھم معی مذہ الکلمة۔ 

وتتحدث نازک عن آمھا وأبیھا وتقول “کانت والدتي تنظم الشعر وتنشرہ نی 
اللجلاتِ والصحف العراقیة بإسم السیدة وأبوما لم یکن شاعراً ولکنه کان ینظم 
الین ول قفا کفرٹر کان ایومااعترین التحوق:القانواٹ التراقیا''۔ 














غعر نار الملائغُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 
وَكاققاف ا گہرا: ایگکیا تو اکا اما کالٹ اھ سََرٰفة اضرث فیزاق 
شعرف الثلاثینیات اسمه (أنشودة ال مجد) ووقعته بکنیتھا (أم نزار ا ملائكة)۔ 
کھا کان خالاھاء جمیل وعبد الصاحب الملائکة من الشعراء المعروفین 
أیضاًء وعرف عن شقیقھا الوحیدء نزار ا ملائکكةء المقیم فی لندن بأنه شاعر أیضا'' 


یتضح من ذلک أن الشاعرۃ نشأت فی بیت علم وأدب۔ 


نشأت الشاعرۃ العراقیة نی بیئة أدبیةء کان لھا تأثیر کبیر نی نزوعھا نحو 
الْشْعَرزتِ 
ووالدما صادق جعفر ا ملائكة کان رجلاً عملیاً وکان يُدَرِس اللغة العربیة فی ا مدارس 


الثانویةء وعندما بلغت نازک اللائكکة الخامسة من عمرماء فکر أبوبھا علی أُن 
یدخلاھا ا مدرسةء فاختارا لھا (الروضة التابعة للاٍبتدائیة المرکزیة فی العاقولیة)۔ 
تربت وترعرعت الشاعرة بی بیتِ علم ودب وثقافة من حیث الوالد والوالدۃ 


والأقرباء۔ 











غعر نار الملائْحة و بروین شاکر ( حراعة مقارنة) 
المیحے الثانی 
ام نا کلم مر کیج لات شا رد العراقاعمتاملت االت رع اق ٹناکا 
التاترة اور (ناک لتَا نف الال التفو فسلافا انل اقم 
اکا رَائَ و الظفَلة اع تس کارک: اکراتا مامت تا لیا مد الظفلة 


کانت جدیة منذ طفولتھا تکرہ ال مزاح والثرثرۃء استفادت الشاعرۃ من مذہ الجد یة 
ع الملستقبل فاسسعت شاعرة العراق الحزینة المعروفة ورائدۃ(الشعر الحر)۔ 


لئ ( لئ زی وی 


یشرح الدکتور نزار“''(شقیقھا) عن اسم العائلة (ا ملائكة) بأنَ أطلِقَ علیھم 
بالملائکة لھدوئہم وانطوائہم الیجاہي علی الذات وأنھم بالأصل من عائلة جلي(تلفظ 
شللي) وعي عائلة کبیرۃ ومعروفة۔ 

وآخبر نزار بأن قد جاء شاعر عراقی علی زبارتنا ورأی مدوء وسکینة العائلةء 
وکان یرانا مادئین لا نسبب الضجیچ للجیران فسمانا ملائکة ‏ فانٹشر مذا اللقب 
7و 

وأ٘یضاً تروي الکاتبة اللبنانیة ”حیاۃ شرارۃ“'' بأَنَْ اسم ا ملائكة قد أطلق علی 
العائلة قبل قرنین من الزمن وذلک بسبب التھذیب ا مفرط لابنانہاء وأَنَ أباھا صادق 
ا ملائکة أعطاما اسم نازک تعظیماً بنازک العابدء إحدی ا مناضلات السوریات ضد 
الحتلال الفرنسي فی الریع ول من القرن العشرین'“۔ 
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غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 
المیدے الال 


تقو تارک!اللانك3 باتھا اخیت : اتْعَامًا دید ا سالَعاً ا لَ:حراسة الاپ 
القدیمء وخاصة النحو۔ 

وأنھا قرأت من کتب النحو ”شذور الذمب لابن مشاء“'' 

وأ٘یضاً ”حاشیة الشیخ عبادة علی شذور الذمب“ وقرأت نازک نی حقل الدب 


۰ ً۶۲ 7 : ۷۸ ع ٤‏ ۸۶ 7 : ٗ1 
نات اف اہ جع ۷ رائل السات ران آلکاسکاسلت الات ست انت 


وه ھا“ لاق رای“ فی ثمانیة أیام ولم یکن مذا میناً علیھا۔ 

مذہ الثیام کانت آیام محنة انتھت بمرض عینیھا حق اضطرت إل ی ترک 
رھ لرکكا سال التھا ت1 

وتحکي نازک عن نفسھا فی حیاتھا ا ملدرسیة عندما کانت تلمیذة فی “فرع 
البنات“ ونی تلک الفترۃ مذا الفرع کان بین العلي والدہي فنازک کانت تکرہ 
الرباضیات والفیزیاء وعلم النباتء وکانت تتمی ان تتخرج من الثانویة وتلتحق 
بالفرع الأدہي فی دار ا معلمین العالیة۔ 


وی مذہ الفترة کانت تحب دروس اللغة العربیةء فقد جاء ت فی السنة الأخیرۃ 
من الثانویة مَدرِسة راعت موامبھا ومدحت ثقافتھا الواسعة۔ 

احبت مذہ ا مدرسة تلمیذتھا نازک ا ملائكة لھا مثقفهء وکانت تفھم اللغة 
العربیة بأصولھا وقواعدھا وآدابھا وأاخذت مذہ ال مدرسة تفھم نازک ا ملائکة بعد 
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غعر نار الملائغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


مناقشات وحوار فیما بینھما بخصوص الدب وأدباء العرب۔ 
جات سترسھا کو اق َو کافاریت ہار کسی انت جانا 
اکھت نات حر فالت یفاک نیافنالیاصتمیل انی ا عطق کک 


وتراھا تحمل بوادر عبقریة۔ 

فکانت نازک تقول إ ی الئن: اتذکر کلماتھا مذہ فعلاً استطاعت نازک أن 
تحصل علی مکانة أدبیة رائعة فی مستقبلھا۔ فھي کانت الشاعرۃة والأدیبة والناقدةء 
تواصل نازک کلامھا عن ثقافتھا وتقول أَتّھا قرأت الکثیر من الدواوین الحدیثة 
وبعض الدواوین العراقیة!'''۔ 

تقول نازک أُٹھا عندما کانت تحضر للباکالوریا الکبریٰ کانت ثقافتھا واسعة 
جداً إلی درجة لم یسبق لھا مثیل فی حیاتھا۔ وأنھا کانت کثیرة ال٦تجاہ‏ إلی الأدب 
القدیم والنحو واللغة والبلاغة۔ 

وکانت کثیرۃ النقاش مع والدما وحفظت الکثیر من الشوامد والأمم من ذلک 


ھا کان فردق رین راتا افارة زشرسیة: 











غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


المبعحے الراع 


۹ ١ چا‎ 
۰ 


یقول الشاعر ”نزار“'' عن شقیقته إِنھا نشأت وسط عائلة أدبیة وراثیاً أباً 
عن جد؛ فقد کان والد الشاعرةۃ صادق ا ملائكکة شاعراً مشھوراً وکاتباأء وألف وحدہ 
“دائرۃ معارف الناس“ وذلک سیر وشخصیات الْعلام ا ملشھورین الراحلین من العرب۔ 
تتکون من ۳۶ مجلداًء وھي رہما محفوظة إلی الاّن لدی میئة حکومیة فی بغدادء والی 
الان لم تطبع۔ 

وکانت والدته شاعرة أیضاً ولھا دیوان ”'انشودة الملجد“ وکانت مشھورة بإسم 
”ام نزار ا ملائكة“ ولکن اسمھا الحقیقي مو سلمی عبدالرازق ا ملائكة۔ 

یتضح من ذلک ثقافة والدیھاء وعندما بلغت نازک ا ملائكة الخامسة من 
عمرما فکر أبوبھا علی أآن یدخلاما المدرسةء فاختارو لھا الروضة التابعة للاٍبتدائیة 
المرکزیة فی العاقولیة۔ وبعد اُن انتھت من الدراسة الثانوبة التحقت بمعھد ال معلمین 
العالی وتخرجت سنة ۱۹۴۲م۔ 

درسث 'تازک الخرّف:علی الخوف والٹمٹیل: واللعة اللاتَيةء واللغة القرتتیت3 
والأدب الانکلیزيء واتجھت ا ی کتابة النرعام ۱۹۵۱مء ومرضت والدتھا مرضاً 
مفاج٤ا‏ عام ۱۹۵۳ فکتبت قصیدة سمتھا ”ثلاث مرات لأمي“ ودرست ف وسکنسن 
عام ۱۹۵۴ء وسافرت ا ی بیروت۔ وفی عام ۱۹۵۸م قامت فی العراق ثورہ ۱۴ تموزہ 
وقبل ذلک قد عُینت مدرسة معیدة نی کلیة التربیة بی بغدادء فلما عادت ۱۹۶۰م نی 
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ببروت ا ی بغداد نعرفت ا ی زمیل جدید ؛ی قسم اللغة العربیة بی الکلیة مو الدکتور 


۰ھ ()۱١(‏ 
عبدالھادي محبوبة وتزوجته“' ۔ 


ومعھا لیسانس بالتربیة منذ ۱۹۴۴م من جامعة بغداد وأیضاً دخلت معھد 
الفنون وتخرجت سنة ۱۹۴۹م من قسم الموسیقي. وأنھا حصلت علی شھادۃ 
ا ماجستیر فی الدب ا مقارن من جامعة مادسن وسکونس عام ۱۹۵۰م من الولایات 
.0 


ثم عٔینت أُستاذة فی جامعة بغداد وجامعة البصرۃ وأخیراً جامعة الکویت۔ 











زواجھا 


غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


بعدما انتھت نازک ا لملائکة دراستھا نی أمریکا عادت إلی بغداد وعینت أستاذۃ 


مساعدة فی جامعتھا۔ فاأصدرت عده دواوین شعریة ونقدی4ء ولعدہ فترةۃ انتقلت من 


جامعة بغداد إَ جامعة البصرقةء ٹم تزوجت بالدکتور “عبدالھادي محبوبة ع سنة 
۲ء۔ وزوجھا مذا کان زمیلھا فی جامعة بغداد فی قسم اللغة العربیة فی کلیة 
التربیة وکان عالماً لغوباً وأستاذاً سابقاً بجامعة الکویت: تزوجته نازک وھي تقرب 


الاربعین سنة من عمرھا۔ 


وعندما توفی زوجھا مي أأیضاً کانت مربضة وکانت مقیمة فی القامرة ولکنھا لا 
تعلم بوفاته الملفاجيءء لأٹھا کانت مریضة۔ لذلک لم یخبرما أحد ولم یشأآً أحداً نقل 
(النعي) إلیھا یضر بصحتھاء وبعد فترۃ من وفاته اخبروما بأَنّه سافر إ ی بغدادء وھيی 
لا تعلم بأنھا لان وحیدۃ وقد فارقھا رفیق حیاتھاء وبیقول إبٹھا البراق بأننا أخبرناما 


بعد اٌسابیع من وفاته ودفنه فی القامرۃ رثته بی قصیدة عنوانھا ”نا وحدی“۔ 


ویبدو هذہ آخر قصیدةۃ قدمتھا نازک وتم نشرما قبل وفاتھا۔ 
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مرخھا ووفاتھا 


الشاعرۃ کانت مصابة بمرض السکري ومرض یسی (البارکنسون) الملعروف 


الال اتضاش۔ 


ویبدو أن آخر قصائدما “انا وحدي“ وتم نشرما أأیضاً ولکن مُناک بعض 


القصائد لم یتم نشرما۔ 


موقع الربادةۃ من الحركة الشعربة الحدیئةء التيی سمیت 'بالشعر الجدید والشعر 


بل ۲ 
ا وکفر المعبلۃ'''''۔ 


وکانت نازک الشاعرۃ الکبیرۃ ا مولودة نی بغدادء عاصمة الشعر ولأدب 
شارکت فی النقد وکانت لھا القدرۃ فی الابداع والبحث من کل ما مو جدید ومقبول 
فی المجتمع الحدیث: فھي شاعرۃ مثقفة بالثقافة الأدبیة والفنیة اللغوبة والموسیقیة۔ 


فھي کانت أیضاً إنسانة مثالیة۔ وبعد صراع طویل مع ا مرض رحلت عن مذا العالم 
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شعر نار الملائْحَة و بروین شاخر ( حرامة مقارنة) 
عام ۲۰۰۷ ف القامرۃ لیفقد العراق واحدة من أبرز مبدعاته اللواتی ترکن بصماتھن 


نی میادین إبداعھن ء لکن ناڑک ما زالت حاضرۃ بتاریخھا الشعري وریادتھا ومکانتھا۔ 


وکانت عي أکبر شاعرۃ نی القرن العشرین منذ ۱۹۲۳۔۲۰۰۷م فھي کانت 
تعیش فی آواخر أیامھا نی عزلة بعیدة عن الناس۔ “ماتت الشاعرۃة العراقیة الکبیرۃ فی 
اُحد مستشفیات القامرة ئی ٠۰‏ یونیو ۲۰۰۷م عن عمرینامز ۸۵ "0 


وداعاً نازک ا ملائكکة وداعاً۔ 
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العصل الثانی 
اسلوبے نازےے العلازخغة واهه دواوینھا 


المیدے الأول 


یزامن لامعا ر فان مکی لم الۃ 


یوجد فی شع رنازک اللافکة ”القیمة الفعلیۃ“ ومذہ القیمة لا تتمٹل فی ان 
شعرما قابل للتقلید أو أآخذہ کنموذج مثالی یقتدي بە من بعدما الآخرون. ولکن 
).شاو یفانم لیا اسرتعل الع التاظنر اراضھ ا 
لی ذلک۔ 

ویذکر شوق بزیغ نی مجلة العدد“ وقد تکون تربیة نازک المحافظة ونشاتھا نی 
أسرہ متعلقة بأمداب القیم الموروثة ھي من بین العوامل الي دفعتھا إل احترام 
التاذات والکالیت لعيلة لیا ابی کل عاقم من الرک من قافو لَطزْل ق 
أمریکا فنحن لا نلمع فی شعرما ما یشي بالتجرؤ علی الأعراف السائدة وتجاوز 
ا ملحظورات لابل إننا نکاد لا نعرف شیئاً عن حیاتھا الخاصة أو عن علاقاتھا 
الداققتااع ات ۳إ 

فیذکر شوق بزیغ لا بد من الاعتراف بأن نازک, بسبب النشأة أو الخوف أو 


مکانة ا مرأۃ العربیة أو بعض الظروف الاجتماعیة لم تسمح للشاعرة ان تتعمق فی 











غعر نار الملائكة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الحداثة أو بما تکون الحالة الاجتماعیة أو مکانتھا أو عادات البیئة العربیة والواقع 
العرہي والعراقی بوجە خاص وقد تکون مذہ الظروف نفسھا هي التي لونت معظم 
قصائدما بلون الحزن ولألم ٠‏ وجعلت ا موت بحتل موقعاً متعلقاً نی نظرتھاء ولکن 
الجانب الایجاہی یحجب علی حزنھا ویظھر الجانب الآخر وعي قدرتھا علی تحویل 
حزنھا إلی مادة للتأمل الھادئ والتبصر العمیق والتعجب فی الحیاۃ ونی أحوال النفس 
وأسرارماء وھو ما تکمن ملاحظته فی قصائدما مثل "أآجراس سوداا'" و 'مرثیة یوم 
تامه" و ''الشخص الثاني" و ''الخیط المشدود نی ُى2 ال کا جردا ٠‏ 


نلاحظ أن معظم قصائدما ملون بلون الحزن والألم وقد تکون أسبابھا 
اظھارہ وذلک بسبب حالة من الحالات أو بسبب ظروف معینة ویتضح اُلھا الداخليی 


ونظرتھا ا ی الوجود والشیاءء بأنھا فانیة لا حیاۃ لھا۔ 











خر رتا شر ری ماش ساس 
العیحھ الثانی 
عأساۃ الحیاۃ وأغنیة للإنسان 
'"'مطولة شعریة" 


ثكلت الفافرة العرافة3الٹھورڈۃ نا (لزرئۂ فی دیوانھا ا معروف ''دیوان 


نازک ا ملائکة'' وأنھا تشرح الظروف الزمنیة والنفسیةو والفكریة التيی مرت بھا خلال 
کتابة مطولتھا الشعربة ”مأساة الحیاۃ وأغنیة للإنسان“ عبر عشرین عاماً من سنة 
۵ ۱۹۶ھ 

وتقول : ”یضم الأثر الشعري الذی أضعه بین یدي القاریء فی مذا الکتاب 
ثلاث صور شعریة لقصیدة واحدة أولھا قد نظم بین سنة ۱۹۴۵م و ۱۹۴۶م وثانیھا 
قد نظم سنة ۱۹۵۰م وثالٹھا متآخر التاریخ حق ۱۹۶۵م۔ 

ولقد یمکن أن تعد کل قصیدة من مذہ القصائد الطویلة مستقلة عن 
الأخربین, لو لا أننی قد نسخت بعض الٗبیات أحیاناً فنقلتھا من قصیدۃ إلی أخری 
علی اعتبار أنھا ما زالت ترضي ذوقی رغم مرور السنین“۔ 

وتقول أنھا نظمت القصیدۃة الأولی عام ۱۹۴۵م وکان عمرما إذ ذاک اثنین 
وعشرین عاماً۔ وعندما بدأت فی نظم مذہ المطولة فان دیوانھا الذٗول (عاشقة اللیل) 
لم یظھر إلی الوجود بعد۔ وأنھا کانت تکثر من قراء ة الشعر الانکلیزي فاعجبت 
با لطولات الشعربة التي نظمھا الشعراء وأرادت أن یکون فی الوطن العربي مطولات 











غعر نار الملائْفَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


مثلھمء فبدأت فی نظم القصیدة وسمتھا "مأآساۃ الحیاۃ"' ومذہ القصیدة دلیل علی 
تشاؤمھا ا مطلق. وأنھا کانت تشعر بأن الحیاۃ کلھا ألم وإبھام وتعقید۔ وتقول: “وقد 
اتخذت للقصیدة شعاراً یکشف عن فلسفتي فیھا مو مذہ الکلمات للفیلسوف 

الا ماني المتشائم ”شوبنھاور“ "'لست أدري ما ذا نرفع الستارعن حیاۃ جدیدة کلما 


اُسدل علی مزیمة وموت۔ لست أدري اذا نخدع أنفسنا بھذہ الزوبعة التي تثور 
حول لا شيء؟ حتّام نصبر علی مذا لألم الذي لا ینتھيی؟ مق نتدرع بالشجاعة 
الکافیة فنعترف بأن حب الحیاة أکذوبة ون أعظم نعیم للناس جمیعاً مو الملوت؟'۔ 


یتضح من ذلک أن الشاعرۃ کانت متشائمة مثل الشاعر الانکلیزي شوبنھاور 
ورہما تشاؤمھا یفوق تشاؤم شوبنھا ور لأنھا ي بنفسھا تعترف بھذا الشٛيٍء۔ 

فتقول:“والواقع أن تشاؤمي قد فاق تشاؤم شوبنھاور نفسهء لأنە۔ کما 
یبدو۔کان یعتقد أُن ا موت نعیم لأنهە یختم عذاب الانسان۔ آما أنا فلم تکن عندي 
کارثة أقٰی من ا موت۔ کان ا موت یلوح لی مأساة الحیاۃ الکبریٰ. وذلک هو الشعور 
الذي حملته من أُقصی أقاصي صباي إلی سن متأاخرۃ“۔ 

وتقول الشاعرة أنھا بدأت فی نظم المطولةء وقد اختارت لھا بحراً عروضیاً 
مرناًُ مو البحر الخفیف۔ وبلغت القصیدة ألفاً ومائتی بیت نظمتھا فی ستة أشھر 
تقریباًء وکان موضوعھا فلسفیاً یدور حول ا موت والحیاۃ وما وراءھما من أسرار 
وعلدفا کست :الا فَرة“مَاساة الغیاۃ“ قدو آتھا کاٹ مت اقلامن العياۃ جدا 
لذلک انتقلت بی حدیٹھا نی البحث عن السعادةۃ متسائلة إن کان لھا وجود حق نی 
الدنیا ٹم أخذت تبحث عنھا فی أوساط مختلفة تعتقد أُنھا ستجد فیھا السعادۃ 
ولکن للأسف لا تجد۔ 











غعر نار الملائغَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 

نقو لجاک الاک 7 فھانت اا2 اکا سرت را امن 
اتجامات الرومانسیة التي غلبتني نی سن العشرین وما تلته من سنوات۔ وکان من 
مشاعري إذ ذاک التشاؤم والخوف من ال موتء ومما مفتاح مذہ الصورة الأوی من 
الملطولة: صورةۃ ۱۹۴۵ء“۔ 

وأرادت نازک ا ملائكکة ان تقدم مطولتھا (مأساۃ الحیاة) للقراء بعد مجموعتھا 
الشعریة (عاشقة اللیل)۔ وکان ذلک عام ۱۹۴۶ء۔ ولکن بعض الظروف لم یسمح 
لھا بذلک۔ ٹم اصدرت عام ۱۹۴۹م مجموعتھا الشعریة الثانیة (شظایا ورماد) 
ودعت فیھا إلی الشعرالحر۔ 

وی عام ۱۹۵۰م أُرادت شاعرتنا الحزینة أن تعید نظم (مأساة الحیاة) 
بأسلوب جدید وذلک لأْن خلال مذہ السنوات تطور أسلوبھا الشعري تطوراً کببراً 
عما کان قبل ذلک: وأصبحت مواردھا الأدبیة أآغزر وازداد ثقافتھا فلم ترضي 
باأسلوبھا السابق لذلک قررت أُن تعید النظم بشکل جدید۔ 

ثم بدأت الشاعرۃ نی إعادۃ نظم القصیدة فلاحظت أن القصیدۃ قد اأُصبحت 
تختلف عن القصیدة السابقة فی ألفاظھا وتفاؤلھا ففکرت الشاعرة أُن تعطي 
للقصیدة عنوان جدید لأنھا أخذت تری فیھا الحیاۃ بصورۃ جدیدةء لذلک سمتھا 
(أغنیة للإنسان'”''۔ 

وخلال نظمھا للقصیدة بدأت الشاعرۃ تشعر بالضیق. لأُتھا وجدت نفسھا 
بأُنھا مقیدة بالنسخة لاولی مع إعادةۃ نظمھا ولم یکن فی وسعھا أن تخرج عن 
الاطارالعام للقصیدة الأوی۔ وکان مدفھا البحث عن السعادة لذلک فکرت أن لا بد 


اأُن تعثر علیھا فی (أغنیة للاإنسان) وخلال مذہ ال مدة أدرکت الشاعرةۃ أن السعادۃ 
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غعر نار الملائْفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


ممکنة ولو ا ی مدی محدودہ فأرادت أن توفق بین الموضوع القدیم وآرائھا الجدیدۃ 
ولکن وجدت أنھا لا تستطیع ولا یمکن ان تواصل القصیدةء فتوقفت عن النظم 
وقررت أُن تترک القصیدتین۔ فترکت نظم القصیدتین لمدةۃ خمسة عشرعاماً من 
عام ۱۹۵۰م إل ی ۱۹۶۵م۔ 

وکانت تعتقد أن (مأساۃ الحیاةۃ) من أجمل أعمالھا الشعریة فی المرحلة الأو ی 
فأآرادت أن تظھرہ للقراء۔ ثم حثٹھا الدکتور عبدالھادي محبوبة (زوجھا) علی إتمامھاء 
ولا حظت نازک أن اسلوبھا الشعري قد تطور خلال مذہ ا مدة وفکرت بأن لو أتممت 
(أغنیة للإنسان) سیکون مناک فارق فی الأسلوب۔ فقررت أُن تنشر (مأساة الحیاة) 
کما عي دون تعدیل۔ 

فھي تنسخھا وتعدّل فی کلماتھا دون أن تعید نظمھا حق بدأت التغیرات تتسع 
فبعد یومین وجدت الشاعر ة أُنھا غیرت القصیدة القدیمة تغیبراً کاملاً دون أن تبقیٰ 
من المطولة لاولی لفظة واحدةۃ۔ فولدت لدیھا الصورۃ الثالثة من القصیدة عام 
۵ ءء۔۔ لان الصورۃ الأول(مأساةۃ الحیاة) والصورة الثانیة (أغنیة للإنسان) ولآن 
اُصبح لنفس القصیدةۃ صورة ثالث3۔ 

والشاعرة نی الصورة الثالثة أقرب إلی التفاؤل من الصورتین السابقتین۔ لان 
آراءھا المتشائمة قد زالت وحل محلھا ال٦یمان‏ باالله والاطمئنان إلی الحیاۃ۔ وأخیراً 
قررت الشاعرة أنھا تجد السعادة نی قصیدتھا الأأخیرۃ(الثالئة)۔ 


وکتبت فیھا تقریباً ستمائة بیت أو یزیدء ثم انشغلت الشاعرۃ ببعض الظروف 
الخاصةء ومنذ ذلک لم تعد إلی المطولة۔ 











غعر نار الملائْحة و بروین شاکر ( حراعة مقارنة) 
المیدے الال 
اه موَلفاتھا 
نازک الملائكة شاعرة مشھورة وکاتبة مثقفة وناقدۃ بارعة لھا مؤلفات قیمة نی 
الوسط الاادقی۔ 
حصلت الشاعرۃ علی أکبر مرکز أدہي وصلت إليه امرأةۃ عربیة حق ذلک 
الوقت وهي قائدة ورائدة فی الحقلین الشعري والنقدي ومذا انجاز لا یستطیع أحد 
ا ا 
ولھا کتب ٹی النقد: منھا: 
)١(‏ ”قضایا الشعر المعاصر“ صدر فی عام ۱۹۶۲م ونشر لأول مرة نی بغداد۔ ومن 
امم دواویٹھا: 
7اك الیل 199۷م تھقری عداف.22ا از سالجا 
۳ قرارةۃ الموجة ۱۹۵۷م۔ 
۴) شجرة القمر ۱۹۶۸م۔ 
۵) یغیر ألونە البحر ۱۹۷۰م۔ 
۶) مأساة الحیاۃ وأغنیة للإنسان۱۹۷۷م. 
( 


) 
) 
) 
) 
) 
) 


۷) الصلاة والثورۃ۱۹۷۸م. 

(۸) التجزیئیة ئی المجتمع العربي ا معاصر ۱۹۷۴م ومي دراسة ع لم الإ جتماع۔ 
وتجعل الشاعرۃو لنفسھا مکانة ممیزۃ فریدة وترید ان تثبت شخصیتھا الجدیدۃ ون 
تبدع لنفسھا شیئاً حدیثاً موافقاً للعصر الحدیث مختلفاً عن العصر القدیم۔ 
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غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


نازک ا ملائکة شاعرةۃ معروفة ومشھورة وکكاتبة مثقفة وناقدۃ بارعة لھا 


مؤلفات قیمة ثی الوسط رہ 

ناولت الشاعرة الکثیر من قضایا الملجتمع وحاولت البحث عن بعض مشاکل 
ات سد جھ اسان ة مال کلک 
ولھا کتب بی النقد منھا: 


إلی نفسھا رہادۃ الشعر الحر بقصیدتھا (الکولیرا) وتصور مشاعرما تجاہ مصر 
اعت غقاول وا اکرفزز 

وضحت الشاعرة فی کتابھا ”قضایا الشعر ا معاصر“ ان الشعر الحر اندفاعة 
اجتماعیة''''۔ والعروض العام للشعر الحر"''. والشعر الحر أسلوب''' ثم بحور 
الشعر الحر“', وأیضباً وضحت بان الشعر الحر ذو شطر واحد''''۔ 
وغیر ذلک من لامور ا متعلقة عن الشعر الحر۔ 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


العبعے الراع 


حصواوین ناز عے العلازخغة 


بالريب 


1ے صترلتازک اولَ تزاح'عافقة الیل ٣ق‏ جا ۱۹9۷ء" 
ھوات الات 'ننظابا و ادا مرن عق ظ2 1۹۳ ""ء 
٣۔‏ الدیوان الثالث: “قرارة الموجة“ صدر الدیوان الثالث لنازک ا لملائکكة عام 
۷ 
۶التیر اق لالہ ره القور لعاف 142۸ء سوتر 0تل تھیواق و1991“ 
فنَالزنوران الغاسن نا1 الغیاءافتیا لااقبان) ٠“‏ 

جمعت نازک ا ملائكة دواوینھا الخمسةء ”عاشقة اللیل“ء شظایا ورماد“ء 
7قر راف سر اضر ملِزل َسة وتیوآح عاشاء الات رفا 
0 ضمن مجلدین صدرا بعنوان (دیوان نازک ا ملائكة) نی بیروت وکان 
ذلک فی عام ۱۹۷۱م۔ 

وآخر قصیدة تم نشرما للشاعرةۃ العظیمة ورائدة ”الشعر الحر“ عي قصیدةۃ 
”انا وحدي“ عند ما کانت مریضة ومقیمة فی مصر۔ وبعد وفاۃ زوجھا عبدالھادي 
وت لت ناسل داز ماک مو لا گاق اتراتا 
ولا من یواسیھا ئی ھمومھا۔۔۔۔۔ توفت الشاعرۃ العظیمة وترکت دواوینھا ذکری علی 
مر السنین وداعاً أیتھا المرأۃ القوبة والانسانة الذکیة۔۔۔۔ وداعاً۔ 
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غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الدیوان الأول 


یا تمہ ناو 


صدر لنازك ا ملائكکة أول دیوان 'عاشقة اللیل" فی عام ۷٣۱۹م‏ قدمت 
الشاعرة ا معروفة ھذہ ال"بیات الرائعة للعراق والمة العربیة .فہذا جزء من 
القصیدة 
أَعبَرعمًا تحمن حیاتي 
وارسم إحساس روحي الغریب 
فأبکی إذاصدمتني السنین 
بخنجرھا الأبدیٔ الرھیب 
وأضحك مماقضاہ الزمان 
علی الہیکل اَأدمي العجیب 
واأغضب حین یداس الشعور 
ویسخرمن فوران اللہیب 
وقصیدة وادي العبید قصیدة رائعة من دیوان " عاشقة اللیل " لنازك 


الملائکة وغی قصیدة حزینة تصف الشاعرة فہا اُحاسیسہا الحزینة ومشاعرھا ا ملیئة 
بالالام والماسي ۱ 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة) 


الدیوان الثانی 


× ا باورعا وہ 


صدر نازك الملائکة دیوانہا الثاني '"'شظایاورماد'"' ع سنة ۰۹ٛءٌم 


وی هھذہ الٴبیات تأکدت ربادتہا للشعر الحدیث الحرہء فی مقدمة الدیوان وضحت 
الشاعرۃ لآوزان الساسیة للشعر الحر ثم وضحت آھمیة الشاعرة بالنسبة إلی 
اللغة وتقول " أن شاعراً واحداً قد یصنع للغة مالا یصنعهُ ألف نحوي ولغوي 
مجتمعین . ذلك "ان الشاعر باحساسه المرھف وسمعه اللغوي الدقیقء یمد 
للألفاظ معاني جدیدة لم تکن لہاء وقد یخرق قاعدة مدفوعاً بحسه الفني ء فلا 
یسئ إلی اللغة وإنما یشدہ إلی اشماء ""”'' 

وأکدت أن اللغة تتطور علی یدي الشاعر أو الأدیب أما اللغوي أو النحوي 


فلاشأان لہما بتطور اللغة أُو تأخرھا ء فقط أََْغَاً لہما واجب واحد هامء وھو واجب 
الملاحظة واستخلاص قواعد عامة من کلام الکتاب والشعراء . 


وحاولت الشاعرۃ أن تکتب عن خلاصة بعض القصائد ففي ھذہ المقدمة 
کتبت عن الخیط ا ملشدود قِْ شجرةہۃ السرو'"' حاولت رسم صورہ شعریة 











غعر نار الملائكة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 
فعقدة القصیدة تعتمد علی الحالة المفاجئة التي تصدم إنسانا یتلقی خبر 
لا یتوقع الحزن ولکنە فجأأۃ تصدمه الحالات. 
وستغفرق الشاب ع التفکبر عندما یری الخیط امشدود قْ شجرة السرو 
وتقوم عند الباب . ویبقيی منشغلاً حق یعود إليه وعیهء فیدرك قوۃ ا مأَساة التي 
نزلت ب4 وی ھذہ الساعة أ٘حاسیسه ملیئة بالالام والأأوجاع وامامي ْ ولکن لا فائدۃ 


من هھذہ الآحزان بعد ان فقدت الاآوان. 


ثم کتبت الشاعرۃ ع قصیدۃ"' الأفعوان" عُن الأحاسیس الخفیة وعبرت عن 


ولاشك قْ ذفلك ۔ 











غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الدیوان الثالھ 


ریم 


صدر الدیوان الثالث "قرارة الموجة " لنازك ا ملائكکة عام ۱۹۵۷م وشخصت 
تطورھا النفسي بین الفترة التيی نظمت فہا الشاعرةۃ( -۱۹١۷‏ ۱۹۵۳ )م والفترة التي 
کانت تمر بہا وکانت من عادة الشاعرة نازك ا ملائكة أُنہا لم تنشر إنتاجہا إلا بعد فترۃ 
زمنیة حق یکون حکمہا عليه أُصوب. فسمت الشخصیة القدیمة ب( لڈوی) 
وشخصیتا الثانیة ب( الثانیة) 

وی ھذا الدیوان عدد کبیر من القصائد الرائعة ء و"ماذا یقول الہر" من 


أجمل وأروع قصائد من دیوان "قرارة الملوجة" 











غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الدیوان الراع 


صدرث سنة ۸م الدیوان الرابع "'شجرةۃ القمر"' وی ھذہ القصیدۃ قصة 
اع اعتا الَفاعَة تارتھ الاگة ال بلک عتا الخح سرت“ کا جا 
یوم ذاك إحدی عشرةہۃ سنة فالاقصة قْ هھلذہ القصیدۃ لغلام صغیبر 
(والغلام ع قصیدتہا رمز للشاعر أو الفنان () 

فجمیع قصائد الشاعرة تحمل فی داخلہا مقصداً أورسالة إلی القارئ أو شيٍء 
٠‏ فہذا الغلام یحب الطبیعة حباً یفوق حب الآخرین لہاء ویربد أُن یقترب منہا لیصوغ 
اأُلحانه وقصائدہ وبجلم باصطیاد القمر وبأاخذہ إلپی کكوخەه 


فقام بہذا ولکن یکتشف أن الدنیا کلہا تحب القمر وتریدہ . فہي لا تسمح 
لأحد أُن یمتلکه . ومن أجمل وأروع القصائدة نی ھذا الدیوان" أغنیة للحیاۃ" 








غعر نار الملائكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة) 


الدیوان الناعس 


سام (ا فیا ولا نیۃ نما ئ 7 


صدر دیوانہا الخامس 'مأساةۃالحیاۃوأغنیةللاإنسان " سنة ۱۹۸۰مء وھذا 


37 


بدأت بە الشاعرۃ فی مرحلة مبکرة من حیاتہا ولکن کتبته علی مراحلء 
واستغرقت فیەه عشرنن عاماً 

وکونت الشاعرةۃ ھذہ المطولة من القصائد الثلاث وتوضح اتجاہ التطور قْ 
شعرھا عبر عشرین عاماً 

واشتہرت الشاعرة بعذوبة کلامہا وحلاوۃ ألفاظہا وجمال أسلوہا الرقیق 
ومعانہا الواضحة ووصفہا الدقیق وتعبیرھا الشامل عن ا مشاعر والأحاسیس 
واأحزان والعواطف والحیاۃ والموت وما إل ی ذلك. 














غعر نار الملائْحة و بروین شاکر ( حراعة مقارنة) 
العیعزھ النافس 
بصحایقالنظۂ غند نا ز کے الملائحة 
نظمت الشاعرۃ العراقیة نازک ا ملائكة قصیدتھا لو ی ''الکولیرا“ نی عام 
۷ھ وکان عمرما آنذاک اثنین وعشرین عاماً بدأت حرکة الشعر الحرعام 
۷ ت العراق ولاحقت ئاد الس ك٥عق‏ عنک وافاظت نالوظنع الترن کل" 
وتقول رائدةۃ الشعر الحر نی قضایا الشعر المعاصر: “وکانت أُول قصیدة حرہ 
: نہیں کے ٠‏ 7 7 7 ۳۳ 
الوزن تنتشر قصیدتي ال معنونة الکولیرا“وعي من الوزرن ا متدارک(الجنب) ۔ 
کانت نازک ا للائكة شاعرة رائعة وحتساسية دا صورت مشاعرما وعبرت عن 


حزنھا بتعبیر صادق.٠‏ وتکلّمت عن إخوانھا الملرضی بداء ”'الکولیرا“ فی مصرہ فکان 


ڈلک سیا فی:اکتضاف لوت حدید ق التغعرالعدیت وو ”لم ارز 
نی مطولتھا الشعریة ”مأآساۃة الحیاةۃ“ اأخذت الشاعرة تبحث عن السعادۃ 
متسألة إن کان لھا الوجود فی مذہ الدنیا الفانیة۔ 


فبحثت أولاً لدیٰ الغنیاء لعل السعادة نی قصورمم وحیاتھم ا مترفة الناعمةء 
ولکٹھا وجدت الغني بأن لیس لە القدرۃ علی أن یدفع وحشۃة القبر والأکفان بأحواله 
وثروته ثم انتقلت إلی الرمبان والزامدین فوجدت آثار الحرمان من اللّذات واضحة 
علی وجوھھم؛ ثم انتقلت إ ی اللصوص والمجرمین فوجدت لدیھم القلق وعذاب 
الضمیر ولیس لدیہم راحة البال۔ 

فاتجھت نحو الریف ومنا أأیضاً لم تجد السعادۃ بل وجدت البؤس والفقر 
والعذابء ووصفت حال الفلاحین ٹی ا مناطق الباردة التي فیھا الثلوج وکیف ینتشر 
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غعر نار الملائْفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الجوع وتموت ا مواشي, ثم انتقلت من الریف إلی الشعر والشعراءء ولا نجد السعادۃ 
لدیھمء فاتجھت ا ی العشاق والمحبین لعلھم ذاقوا السعادۃ ولکن للاأسف لا تجد 
فیھم السعادةۃ وذلک لان الشھوۃ الجنسیة تفوق الفکر العقلي والحب الشریف 
وتعاند طھارۃ الروح النسانيء فانتھت رحلة الشاعرةۃ بالخیبة حیث لم تجد لدیھم 
السعادۃ۔ 

وتطور أسلوب شعرما نی عام ۱۹۵۰ فأصبحت مواردھا الأدبیة أغزر ولم تکن 
راضیة عن (مأساۃ الحیاۃ) فقررت أُن تعید نظمھا بصورة أجمل وبأسلوب جدیدء 
فتطور ألفاظھا تختلف عن الألفاظ السابقة وأخذت تعدل مذہ المطولة وتضع 
تنظرا نا ومناک وبدأت التفزات نظ آغلى الحَصَصيیةکيتا کاملا ذوت ات تاخلاعی 
الملطولة الأولی لفظة واحدةۃ۔ ثم اُصبحت للقصیدةۃ صورةۃ جدیدة عام ۱۹۶۵م 
وخلال مذہ الفترة تغیرت اعتقادات الشاعرة من التشاؤم إلی التفاؤل وأآخذ التشاؤم 
یزول تدریجیاً فتغیر نظریتھا للحیاۃ وازداد إیماتھا بااللهء ومکذا استطاعت الشاعرۃ 


ان تقدم ععا آدییاً مامت 








غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


تعریوے الشعر الحر 


وإلی من ینتسب ریاحة الشعر المر؟ 


اف ا رب الستر الف یلا سولة کر رما امامری ہن کہو عر 

سطر و لیس شعر بیت فقد یتکون السطر الشعري من تفعیلة واحدة أو اثنین أو 
دن أو آکٹر “۳ 

ثم تذکر نازک ا ملائكة فی کتابھا(قضایا الشعر ال معاصر) بأن السؤال الذي 
پروھومل ا خوک آتاں آو اخت عدرالسساب یخة: اللہ اشلوت الْشترَألَحرم 
ات۳۳۳۰ء 
السؤال: إلی من ینتسب ربادۃ الشعر الحر؟ 

تجاوب الشاعر علی مذا السؤال وتقول: ”إننی نظمت الشعر الحر أول مرۃ 
عام ۱۹۴۶م ولم أعرف(البند) إلا إسماً فقط'''' وتقول أنھا لم تقراً عن البند قبل 
سنة ۱۹۵۳م۔ 

وبعد صدور '”قضایا الشعر المعاصر“ سنة ۱۹۶۲م سمعوا ال دباء بالبندء فلا 
تعتقد نازک ا ملائكة أن بدر شاکر السیّاب قد سمع بالبند قبلھاء لأنھا مي ”نازک 
الملائكة“ لم تتعرف علی البند قبل سنة ۱۹۵۳ءمء وذلک بعد ست سنوات من نظمھا 
لأول قصیدة حرةء ثم زادت الشاعرۃة بالبرامین والأدلة التي تؤکد أُن نازک ا ملائکة عيی 
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غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


رائدۃ الشعر الحر؛ ویزید من التأکید علی ذلک کتاب الآستاذ عبدالکریم 
الدجیلی(الکتاب الوحید ا مطبوع عن البند) الصادر ببغداد سنة ۱۹۵۹م بعد ظھور 
الشعر الحرباثنی عشرۃ سنة کاملة۔ 

وتقول نازک ا ملائكة مضیفة إل ی کلامھا بأتھا وضحت نف (قضایا الشعر 
المعاصر) بأَنْ الشعر الحر ظھر فی العراق ثم انتشر فی العالم العربي وأن الشاعرة لم 
تکن علی علم بأآن مناک قصائد حرة ظھرت ف البلاد العربیة منذ سنة ۱۹۳۲م 
وذلک لن الشاعرۃ عندما نظمت قصیدتھا الو ی (الکولیرا) نی عام ۱۹۴۷م اعتقدت 
ان عي بدایة الشعر الحر فی العالم العرہي۔ 











غعر نار الملائكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة) 


العیحز السابع 


قصیدۃ بدیع حفی 
ٹم حصلت الشاعرۃ علی قصیدة حرة منشورہ للشاعر بدیع حقی وذلک قبل 
صدور قصیدتھا وقصیدة بدر السیاب۔ 
ومقطع من قصیدة بدیع حقي: 
أي نذسمة4۔ 
حلوۃ الخفق علیلة۔ 
تمسح الأوراق فی لین ورحمة۔ 
تھرق الرعشة بی طیبات نغمة 
وأنا نی الغاب أبکی۔ 
أملاً ضاع وحلماً ومواعید ظلیلة۔ 
والمی قد مربت من صفرة الغصن النحیلة۔ 
فا نمی النور ومام الظلْ یحکيی 


بعض وسوامي وأومامي البخیلة"''۔ 

وذکرت نازک عن الباحث الدکتور أحمد مطلوب بأنە آورد نی کتابه "النقد 
الحدیث فی العراق" وقد حصل علىی أقدم قصیدة فی الشعر الحر المعنونة “بعد 
کرو“ ارد کس اع ق2 مض عران+التظن الَطل دا لک لم 
یذکر الشاعر اسمُه بل رمز لاسمه (ب۔ن)۔ 











غعر نار الملائْحة و بروین شاکر ( حراعة مقارنة) 


یدل ذلک علی ان مناک محاولات ومباحثات حول الشعر الحر ودار مناقشات 
بین النقاد والدارسین حول السبقیة الزمنیة ئی نظم الشعر الحر۔ 

أي القصیدتان سبقت الأأخریء مل کانت قصیدة ”'الکولیرا“ لنازک أم 
قصیدة ”مل کان حباأً؟“ لبدر شاکر السیاب, وإلی من ترجع الریادۃ (ربادۃ الشعر 
الحر)۔ 


وقد اعترفت نازک, بأن المسألة لیست مصادفةء إذا مو مشروع ثقافی وإبداع 
کامل المحکم بالوعي والرادۃ'“''۔ 

وتقول أیضاً بأن الربادۃ لم تکن لھؤلاء الشعراء الذین نظموا قصیدة واحدۃ 
او اثنین وعادوا إ ی آسلوب الشطرین۔ 

وتعتقد نازک بأٹھا لولم تبداً عي حرکكة الشعر الحرء لبدآما بدر شاکر 
السیابء ولو لم یبدأھا بدر السیاب لبدأما شاعر عرہي آخر غیرہ لن نی تلک السنین 
اُصبح العصر یقبل الشکل الجدید ویرحب کل ما مو حدیث۔ 


ویتضح من ا مناقشات السابقة أُن نازک ا ملائکة می × لئے للع لافھر “ : 








غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


21 
تعرفنا علی الشاعرۃ العظیمة نازک ا ملائکة بالتفصیل منذ ولادتھا إلی وفاتھا۔ 


تق فوصمفرافھالبل و نل افغاق 


۲ ا 


وقد اتفق النقاد والأدباء بأن نازك ا ملائكة هي رائدۃ من روادالشعرالعربي الحر. 


٣‏ کالما 

تعتبر نازک ا ملائکكة شاعرة ممتازہ رائعة وعي رائدة الشعر العربي الحر والمیزةۃ 
الممتازة نی شعرما بأن لدیھا القدرةۃ علی تحوبل حزنھا إ ی مادۃ للتأمل الھاديء 
والتبصر العمیق والتعجب قْ الحیاۃ وی أحوال النفس وأسرارما ونلاحظ ذلک ع- 
قصائدھا۔ 


وی معروفة بأحزانہا وأفکارھا الرائعة وتعطي تشبہات دقیقة مطابقة للفطرة. 











غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


پ2 


۔٠١ص نازک ا ملائکكة حیاۃ وشعر وأفکارء دار ا مدی للثقافة والنشر طبعة خاص۲۰۰۷۸۹ء‎ )١( 
نزار ا ملائكةء مو شقیق نازک ا ملائكکة ا لمقیم نی لندن ا مالک لمکتبة فی بیته تضم٢٣ الف کتاب بلغات‎ )٢( 
مجلداًء ویتکلم ۱۴ لغة مختلفة إلی جانبھا خبیر‎ ٥٢١ متنوعةء أضخمھا بالأغریقي القدیم القدیم مکون‎ 
بلغات سامیة۔‎ 

)۳ ترازہ شفیق ٹارگ الاک سیق اتعرفعله 
)٤(‏ حیاۃ شرارة: الكاتبة اللبنانیة ولدت فی عام ۱۹۳۵ للدینة النجف۔ وأکملت دراستھا نی بغدادء لھا 
ترجمات ومؤلفات: کتبت القصة وا مقالة أ٘یضاًء تزوجت من الدکتور محمد صالعح سمیسم۔ 
(ھ) بزیغء شوق ”نازک ا ملائکة وداعاً' ”الشاعرۃ الثائرۃ تستکین للموت“ مجلة العرہيء ع ۵۸۵ 
(أاغسطسں:۲۰۰۷) ص:۹۰۔ 
(۶) ابن هشام: ابن مشام الانصاري مو ابو محمد عبداالله جمال الدین بن یوسف بن أحمد بن عبداالله 
بن مشام الانصاري ا لمصري من أئمة النحو العرہي۔ 
(۷) ابن رشیق: هو ابو علی الحسن بن رشیق ال معروف بالقیرواني أحد الأفاضل البلغاء۔ لە کتب عدة 
منھاء کتاب العمدة فی معرفة صناعة الشعر ونقدہ وعیوبهء وکتاب الأنموذج والرسائل الفائقۃ۔ 
(۸) البیان والتبیین: البیان والتبیین للجاحظ. وهي موسوعة أدبیة تمثل ثقافة الجاحظ ومو من اأ٘صخم 
مؤلفات الجاحظ۔ 

۹) رسالة الغفران عمل أدہي لعلاء ا معريء تعتبر من أجمل کتب ال لمعري فی النثر۔ 

٥3٢٢١٥۲۱٤٤۰۰۱۲۸۸۷اط‎ .)٠ 

)١‏ نزار: شقیق نازک اللائكة۔ سبق التعرف عليه۔ 


) 
. 
) 
)۱١(‏ نازک ا لملائكکة حیاةۃ وشعر وأفکارء دار ا مدیٰ للثقافة والنشر طبعة خاصة ۲۰۰۷ء ص۱۶:۱۔ 
) 
) 


۴‌ بزیغء شوقء مرجح سبق ذکرہ ص۸۸۔ 


) 

) 
۱۷۸۷۷۷۰۱۱۵۸۲۵۸۵۲۱۵۲۱٠۵۰۰٢۰/۸۷۵/۰.۰ )٣۳ 

) 

) 
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غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


( بزیغء شوقء مرجع سبق ذکرہ ص ۹۱۔ 


۷) بزیغء شوق؛ مرجح سبق ذکرہء نفس الملوضح۔ 
۸) اللائكة نازک: دیوان نازک ا ملائكة(دار العودةء بیروت) ۱۹۹۷م۔ 
د۔ سلمیٰ الخضراء الجیومی. ا مرأۃ صورۃة ا مرأۃ عند نازک ا لملائكة(بحث) أمریکا۔ 
ا ملائكة نازک:ء دیوان نازک ا لملائكةء المجلد لأول (مرجع سبق ذکرہ) ص ٤٥٦١ء‏ ۴۵۸۔ 


٠‏ قضایا الشعر ا معاصرء ا مرجع السابق ذکرہء ص۵۴۔ 
ذکرہ ص۶۹۔ 
ذکرہ ص ۷۴۔ 
٠‏ ذکرہ ص۸۳۔ 
قء ذکرہ ص۹۳۔ 
٠‏ دیوان نازک ا ملائكکةء الملجلد لأول(مرجع سبق ذکرہ) ص۴۶۵۷ء ۴۵۸۔ 
٠‏ دیوان نازک الملائكةء المجلد الثانی (مرجع سبق ذکرہ) ص۹ء ص١٠۔‏ 
٠‏ دیوان نازک ا ملائكةء ا مجلد الثانی (مرجع سبق ذکرہ) ص۰۴٥۔‏ 
ء دیوان نازک ا ملائكکةء ا مجلد الثانيی (مرجع سبق ذکرہ) ص۴۲۱۔ 
٠‏ دیوان نازک ا ملائكکةء الملجلد لأول (مرجع سبق ذکرہ) ص۱۵۔ 
زروقء محمد الزین(الأُستاذء الدکتور)الکاشف (فی تحلیل النصوص لادبیة)ء الطبعة الو ی 
ا ملائكة نازك ٠ء‏ دیوان نازك ا ملائكکة ء المجلد الُأول ص (۹ء )٠١‏ 
۶۴ء الرباض. مکتبة الرشد ناشرونء ص۱۸۴۔ 
(۳۲) ا ملائكکة نازک: قضایا الشعر المعاصر(بیروت,: لبنان: دار العلم للملایین) الطبعة الثانیة عشرةء ینایر 
۴ء ص۳۵۔ 
(۳۳) تقول نازک: نظمتھا یوم ۱۹۴۷/۱۰/۲۷ م وأُرسلتھا إلی بیروت فنشرتھا مجلة(العروبة) فی 
عددما الصادر فی أول کانون الأول ۱۹۴۷م وعلقت علیھا نی العدد نفسهء ونظمت “تلک القصیدة اأُصور 
بھا مشاعري نحو مصر الشقیقة خلال وباء الکولیرا الذی داممھا۔ 
(۳۴) الفیصل٠‏ عبدالعزیز بن محمد(الدکتور)ء مع التجدید والتقلید فی الشعر العرہي (الطبعة 
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غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


وی ۱۴۱۴ھ-۱۹۹۳م)ء ص۱۲۶۔ 


(۳۵) ا ملاثكةء نازکء قضایا الشعر ا لمعاصر(فرجع سبق ذکرہ) ص ۷۷۔ 
(۳۶) ا ملائکةء نازکء قضایا الشعر المعاصر (مرجع سبق ذکرہ) ص۱۳۔ 
(۳۷) ا ملائكةء نازکء مرجع سبق ذکرہء ص۱۴ء ۱۵۔ 


(۳۸) مرجع سبق ذکرہ ص۱۶۔ 








غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


البابے الثالھ 


لا رز (لع وفۂ 


بروین شاغر 














غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الباج الثالےغ 


مار لالم وفہۃ 


ہبروین خاغر 


بروین شاکر شاعرة اُردیة معروفةء ولدت: وتعلمت فی کراتشي. وعي أکبر 
شاعرات الباکستان: ولکن اأصل اأجدادھا من الھند۔ 

وسنتحدث ي مذا الباب عن مذہِ الشاعرۃ ال معروفة من حیث ولادتھاء 
نشأتھاء تعلیمھاء زواجھاء دواویٹھاء عملھا الادہيء أولادھاء أعمالھا الغیر الأدبیة 
ثقافتھاء ثم وفاتھا۔ 

وأمم مؤلفاتھا الشعریة۔ 

وأعمیة قصائدما بین الشاعرات الأخربات۔ 

وعي من اأعظم شاعرات الغزل الثردو الحر والحزین ومکانتھا بین الشعراء 
والشاعرات وفکرتھا عن العشق وأآسلوبھا نی الشعر۔ 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الفحل الاول (الباج الثالذة) 


ہ 32 ٠‏ ہ ۰ 7 
برزیں ضا رس نظ( لا لاح نل اسنا ئ 
العیحے الاول: 
اُصلعا ونسبھا 

ُلدت بروین شاک ر فی بیتِ عزِ وشرفِ وأصل اأجدادھا من الھند۔ 

وھي من بیتِ علم وثقافة وشعر وأدب۔ فقد تعلّم جد الشاعرة (پروین شاکر) 

1 . ط کے نے هٌْٔ -_ )١(‏ 
السید آبو الحسن فی (پثنه) بتنه ئی مسجدِ شمس الھدیٰ' ۔ 

وکان لهٌ ثمانیة أولادِ وہنتانء وکان والد بروین شاکر أصغر أولادہِء ومو شاکر 
حسینں۔ 

وکان یحب الشعر منذ صغرہء ثم انتقل شاکر حسین من بتنه إل ی کراتشي: 
یبحث عن مستقبل رائعء ثم تزوج بفتاۃ إ[سمھا أفضل النساء وعی والدۃ بروین 
یی ۔ 











غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


ولاحتھا 


ولدت لسید شاکر حسین إبنٹھ لڑوی فی ١١‏ مارس ۱۹۰م التي سماما 
و ساظا 
سرین 
رق فلا راولت ہا نات الم ھک ب ارز جاوجوا' 
وبعدما نسبتاً إلی أبیھا سمیت ب(پروین شاکر) وأسمھا نی شھادة ا ماجستیر 
س م(٥)‏ 
(پروین بیگم)' ۔ 
وأملھا کانوا یسمونھا بالملحبة والدلع ب(پارو) 
وتقول ہی بنفسھا اُن (پارو)ء و (پارا) أسماء الدلع والدلال کانوا اُملی یسمونی 


بھا (۸0۸۵ء:ل۸)'''۔ 








غعر نار الملائْحة و بروین شاکر ( حراعة مقارنة) 
تعلیمعا 
کان تعلیم بروین شاکر الابتدائی نی(حي الرضوية) فی (المدرسة الإسلامیة) نی 
کراتئي مع شقیقتھا نسرین۔ 
أمَا بروین فکانت طالبة مجتھدة منذ طفولتھاء فقد سُجّلت فی المدرسة نی 
الصف الثالث ولکن بجھدھا ومحاولتھا ألحقت بأختھا نسرین نی الصف الخامس۔ 
بعدما أکملت الشاعرة دراستھا الابتدائیة ألحقت بمدرسة ثی 


(ام٥ماء؟‏ 8٥1۶ء‏ ہہ5) 2 ثم اعت الشاعرۃ تشارک بی مختلف العلوم والمسابقات 


بجانب دراستھا وتفوقھا الدرامي, ال مسابقات ا مختلفة والمباحثات أضافت فی فھمھا 
وفطانتھا وأیضاً شارکت ف الأُعمال الدبیة ا مدرسیة مما ساعدما علی زبادةۃ ثقافتھا 
وأدبھا۔ 

ثم بدأت الشاعرة تُطالع کتب لدب والمذمب والقصص الدینیة وقد فازت 
قَحته ار بعاترت ق حتاقفة آرذید “وق غام ۱۹۹۹ھ یق العت العغائر 
نجحت باإمتیاز وطلعت الاولی علی صغھا ثم ألحقت بالثانویة فی کراتشي فی(سر سید 
گرلز کالچ) بثانویة سر سید وی مذہ الثانویة تعرفت علی الشاعرة ا ممتازة (عرفانه 
عزیز) التيی ساعدت بروین شاکر نی تطویر أدبھا۔ 

وتقول عرفانه عزیزء پروین شاکر کانت من أفضل الطالبات وأعقلھن لديء 
وقد أضفت لھا بعض الڑرشادات مما ساعدما فی نموما الفکري ولأدہی“''۔ 

أکملت پروین شاکر دراستھا الثانویة فی عام ۱۹۱۸ء ثم حصلت علی شھادةۃ 
البکالوریوس فی عام ۱۹۷۱ من جامعة کراتشي وحصلت علىی ا ماجستیر نی الدب 
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غعر نار الملائكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الانکلیزی من نفس الجامعة فی۱۹۷۲مء وحصلت علی ا ماجستیر نی اللغات بی عام 
۱ھ ثم حصلت علی۱۹۹۰علی أعلی الشھادات من جامعة أمریکیة3۔ 

ٹم حصلت علی ۸۸.8.۸ (ماجستیر نی إدارة الأعمال) من أمریکا وذلک فی ۱۹۹۲م۔ 
ٹم عملت الشاعرۃ دورات علمیة بالإضافة إلی العلم والوظائفء فقد نجحت 
وحصلت علی ا مرتبة الثانیة نی الباکستان نی 1981م وقد حصلت علی 


5066۲1٥٥ 5۷1:٥٥ ١٥۳۵15٤٥٥ )).5.5(‏ آ٥٥٥٥ع)‏ الخدمات ا مرکزیة المتفوقه نی 
باکستان۔ 











غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


امم اممالها 


بعد ان اأُکملت الشاعرۃ دراستھا وحصلت علی شھادة ا ماجستیر بی الإ دب 
لأنکلیزی بدأت تعمل فی (ثانویة عبداالله للنساء) (عبداالله کالج برائے خواتین) 
کَمُدرِسة وظلت عدة سنوات فی التدریس. ولم تکتفي بالتدریس بل حاولت بکلِ 
جھدما نی البحث عن وظیفة أخریٰ حی حصلت الشاعرۃ فی ۱۹۸۱ء علی شھادةۃ 
5.5 وھی ( الخدمات ا مرکزیة المتفوقة فی باکستان)۔ ٥۱٥ 5٥۷۰٥‏ م5 ا٥٥٥٥‏ 


0)0 1,7 


اکیڈمی) الخدمة ال مدنیة وحصلت علىی الشھادة العالیة مع میدالیة رائعة ثم انتقلت 
لی إسلام آباد فی 1986م۔ 














غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


العیمے الثانی 


زواجھا 


کانت بروین شاکر من عائلة دینیة ومن عائلة تتمسک بأصولھا وقوانیٹھاء 
وکانت من الشیعة۔ 

وعند ما علم والدھا بأنھا ترید الزواج من شخص یدین علی سنة الني قٌَ 
فقد أحزنه مذا الشثيءء ورفض والدما ذاك الشاب: فحاولت الشاعرۃ إرضاء والدھا 
ولکنھا لم تنجح فی ذلك فأحزن الشاعرۃ مذا الرفض وقد کسر قلبھا وأأاحست 
بالھزیمةء ولکن الوالد أُصر علی أن تتزوج من الشخص الذي سیختاره الوالد 
وآصیبتِ الشاعرة بالمرض بسبب مذا۔ 

ثم تقدم لھا الشاب ابن خالتھا الدکتور نصیر للزواج فوافق والدما وجعلھا 
توافق عي علی الزواجء فتم خطبتھا فی ۱۹۷۵م وفی ٠١‏ اکتوبر ۱۹۷۲م تم الزواج 
والدکتور نصیر هو ابن السید صغیر علي وکان یعمل بی نظام القطار(والدما کان 
یعمل فی نظام القطار)۔ 

وکان مھرما ٠١‏ ألف روبیەء فحضر علی زواجھا من کبار الشعراء 
والشاعرات۔ 
استمرت الشاعرة فی التدریس حقی بعد الزواجء وکانت لا تجید أعمال ا منزل 
والطبیخء فکانت تشاور شقیقتھا نسرین فی کثیر من المور ا منزلیة والطھي۔ 











غعر نار الملائكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


وبعد الزواج لم تُغیر الشاعرةۃ إسمھا (بروین شاکر) لأنھا کانت معروفة بھذا 
الاسم فی الساحة الأدبیة والعلمیة واشتھر دواویٹھا أ٘یضاً باسمھا(بروین شاکر)۔ 
وعاشت فترةۃ من الزمن مع زوجھا نصیر علي عیشة مانئة وکلھا سعادة وأفراحء 
وکان نصیر علي (کبتن) نی الجیش: کانت بروین شاکر وزوجھا نصیر علي آنذاك 
فی(ایبت آباد) ولکن کلما جاء إتصال من کراتشي أَحسسّ نصیر علي ببعض القلقء 
ركاع تَا اسَسنَهال و اھ لت فا اعفالکل اس رط ال گانتش: 

ولکن بروین شاکرلم یعجبه مذا الشيء فأاحست ببعض البعد والوحدةء ثم 
عسملك سس الفاسرافھم الگاف سارہ ھتاہ دال ا تھا ای کان ٹلا 
ترید العیش مع والدة زوجھاء ولکن بعد فترۃ قصیرۃ حصل إتفاق بین الزوجین علی 
أُن یعیشان مستقلین فی بیتٍ صغیرِ مأجورِ وخلال مذہِ الفترةۃ أنجبت الشاعرۃ أول 
مولود لدیھا وکان ذلک فی ٠۰‏ نوفمبر ۱۹۷۹ وسمتهُ(مُراد) ولکنھا کانت تنادیه 
ب(قیتو) والشاعرۃ أحبت عملھا ووظیفتھا فترکت ابنھا مراد عند والدتھا وسافرت 
عي مع زوجھا إ ی لامور وقامت بعدةۃ وظائف وببعض العمال الشعریة ولکن زوجھا 
لم یمنعھا من ذلک. بل أنه تظامر با موافقة فی کل عمل من أعمالھا الوظیفیة 
٦‏ بت 











غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


طلاقھا 


کانت حیاۃ الشاعرۃ متشتتة بین الفرح والحزنء فکانت کل یوم قصۃة جدیدةۃ 
نی حیاتھاء واستمرت الخلافات بین بروین شاکر وزجھاء وکان زوجھا یطلب منھا أُن 
تضي بوظیفتھا وبشعرما من اأجل الزوج والسعادة الزوجیةء والشاعرۃ کانت ترید 
أُن توفق بین البیت والعمل والشعرء ولکن لم تستطع النجاح بین مذہ الأمور کلھا۔ 

کات یوین اکر السا هر ات طبر مال وع تھی لوق رووتة 
وحنونةء وأیضاً نصیر علي کان إنسان ماديء ولطیف وطیب القلب٠‏ ولکن الاثنان 
لھما أعمالھما وحیاتھما ووظائفھما وأفکارمما الخاصة مختلفان عن بعضھما 
اض 

أشتھرت الشاعرة فی ساحتھا الأدبیة والشعریة بإسمھا وشخصیتھا ولکن لم 
یعجب ذلك زوجھاء فأحسسَ بالغیرۃ۔ 

ولک عفقال:الفافرڈال راتسد والقالات التفصۃھ 
والحوار الذاتی بین الشاعرةۃ وا مذیعین کل مذا زاد علی زوجھا من الحسد والغیرۃ۔ ۔ 

ولکن الشاعرةۃ تعبت من مذہ ا مشاجرات والخلافات الزوجیة وکانت لا 
تستطیع ان تتراجع وتترک الحیاۃ الدبیة لاُنھا ان وصلت ال ی قمم الابداع والفن 
الأدہي ولکن فی نفس الوقت کثرت مشاکلھا وتبعثرت حیاتھا الزوجیة فلذلک إنتقلت 
من کراتٔي 
ات ا ستتَاَتی ام اباق خائق سای آفراھ القااقات راس وق 


۷ جاء نصیرعلي إ ی بروین ومعهُ أوراق الطلاق٠‏ فأراد من زوجتهِ ان توقع علی 


مذہ الوراق وکان من أول شرائط الطلاق بأن بروین إذا تزوجت برجل آخر 
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۳ 

غعر نار الملائْكَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 
فستنحرم من إبٹھا (مراد) الذي کان وحیدماء فتم الطلاق بین الزوجین فی ۱۹۸۷م 
رکای کلک اس اف 7 


وہ تو خوشبوۓے ہواؤں میں بکھر جائیگا 

مسئله پھول کا سے پھول کدھر جائیگا 
اترجمة: 

هو ذاک الریح العطر سینتشر فی الھواء 

اع کان اھ تک امام تھا وکا 

ترید الشاعرةۃ ان تقول فی مذا البیت بأن زوجھا کالریج العطر لا یستقر نی 
مکان ولا من الضروري ان یبقیٰ نی الزمرہء فمن حق الرائحة العطرة ان تنتشر ئی 
الھواءء ولکن ماذا عن الزمرة وبقائھا فلا قیمة للزمرۃ من غیر الرائحة العطرۃ وما 
مصیرما بعد ان تفقد عطرما مل سیکون لھا نفس ا مکانةء أم لا؟؟ 
ٹم تقول أأیضا 


میرے چھوۓے ہے گھر کویە کس کی نظر, اے خدا لگ گئ 


کی کیبسی دعاؤں ے ہوے ہوۓ بد دعا لگ مئ 


ارگ باذا عق شیق الصتیں وَحسَدَمَن هذا یا ربا 
کانت أنواع الأدعیة بجانبي آمات ضجرمن مذا یا رب! 











غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


المبعحے الراع 


شعرها 

حصلت الشاعرة علی فن الشعر منذ صغرماء وخاصةً من أجدادھا لأمةء 
وحسن عسکري لە الدور الکبیر فی تربیة بروین شاکر وتھذیبھا من الناحیة الدبیة 
کانت الشاعرة تحب ان تقرأً من الشعر أو ما شابه ذلک من الجرائد وا مجلات وکانت 
تحب ان تسمع القصائد والٴْغاني فی الرادیو وکانت تحب ان تُردد خلف الّغاني 
والاشعار۔ وعندما وصلت مرحلة الثانویة تقابلت مع الشاعرة ا معروفة عرفانه عزیز 
فقامت عرفانه بتربیة بروین من الناحیة الدبیة والشعریة وتھذیب الفاظھاء ومنحتھا 
ببعض النصائح والڑرشادات التي أفادتھا نی مستقبلھا۔ وأول عمل شعري لبروین 
شاکر کان فی )٦(‏ سبتمبر وکانت قصیدتھا لو یٰ العنونة ب(صبح وطن) ۔ (صباح 
الوطن) وکانت حول ٦‏ سبتمبر۔ 

ویقول الدکتور ناظم جعفري عن بروین بأنھا تربت وترعرعت تحت رعایة 
حسن عسکري"''۔ 

وتعرفت الشاعرۃ علی أحمد ندیم قاسي عن طریق منتج رادیو پاکستان 
یاور مھدي وبقول أحمد ندیم قاسي وصلني رسالة من شاعر شاب عبیداالله علیم 
فی ۱۹۷۱م وفيه بعض أشعار لبروین شاکر وبقول مذا الشاب عن بروین شاکر أنھا 
شابة بارعة ولھا قصائد رائعةء فیقول أحمد ندیم عندما وصلني أشعارما وبعد 
فرامتااسمٹ رسن اکعظاء ایسعلسام کر (قااستراق 1417 

وساعدما الُستاذ القاسي فی ا مھارۃ الفنیة والشعریة وأعطاما الکثیر من 
النصائح والڑرشادات ا لمھمة التيی ساعدما فی براعتھا وتھذیب لٌغة الشعر 
وتطورآسالبیھا الشعریة۔ 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة) 


۱ 4 
۰ ۰ ۹ٛ۰ 
۰ 


ساعدما بروین شاکر نی تکوین شخصیتھا الکثیر من العوامل منھاء 
الوالدینء الساتذہ الأصحاب. الحالات الجتماعیة وال۷ٴدبیة والسیاسیةء وحالات 
عے الا تتافَ2 العا الرنعت: 

وکان والداما مولعین بالشعر والشعار وکان لھما تجارب فی الأدب۔ 

وتقول شقیقتھا نسرین بأآن شقیقتي بروین کانت بریئة وحبوبة وکانت تثق 
بالآخرین مثل أہي وأیضاً خدعھا الکثیر من الناس۔ 

وکانت فیھا بعض الصفات من والديء وبعض من والدتي فکانت تتکلم 
گفوک ئل واقت و ٠2‏ 

گنت امرف اسان رتا لسانت وکابمت ماما رتھ ملک عان 
القباد ات اعالي وغل نظائت زاة وہ دا کاتت إتسَانة لاو اتجسل۔ 

یقول عنھا أحمد ندیم قاسعي أنه رأی الکثیر من الشابات والشباب الذین 
تقدموا إلی المام وقد حصلوا علی مراتب عالیة ولکن لم یذکروا أسماء أساتذتھم 


وکبارهمء إنما بروین فکانت کلما تکلّمت ذکرت اسم احمد ندیم قاسي مع الذین 














غعر نار الملائْغُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


استفادت منھم ومنحوما ببعض النصائح والخبرات فھي کانت صاحبة الخیال 
والثات الوالت''''. 


کایت اه افخ العبال آلر اسم کات سا مشنة رھ لاتازید إذا 
قررت فعل شیءء ولا تتراجع عن الحق ولا تھتم بالأمور التافھةء إنما کانت تواجه 
الملشاکل بکل جرأۃ وهمّة وکانت صاحبة العقل والفھم السلیمء ولکٹھا ثی نفس 
الوقت تحملت ال مصاعب والمشاکل بکل جراأ ة ولا توقف مسیرما نحو النجاحء 

ٹی الوحدة والفراق ولکن مع مذا إستمرت نحو النجاح العلي والشعري وعي 
صاحبة الکتب الخمسةء فھی کانت ال متکلمة والمتحدثه ٹی قصائدما ولکٹھا نی 
الحقیقة کانت صاحبة الطبع الھاديء فکانت لا تحب الثرثرہء ولکنھا تتحدث 
بالتفصیل فی أعمالھا ورہما مذا مو حسن وجمال شخصیتھا وجومر فنھا الأدہي۔ 











غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


وماتھا 


خرجت بروین شاکرفی صباح ٦٢‏ دیسمبر ١۱۹۹م‏ فی الساعة التاسعة حسب 
الروتین الیومي من بیتھا ذاهبة إلی عملھاء ولکن بسبب انقطاع الکھرباء کانت 
الإشارات (إشارات ا مرورء أو إشارات الطریق لا تعمل. وکان سائقھا راد أن یقطع 
الطریق فاأصطدم بالباص ا ممتلئ بالمسافرینء توفی السائق فی مکان الحادث علی 
او کن افلت افامرعق عالتحا تق سی ملا ارات خاول زا 
مداواتہا ولکن لم یفلحوا ۔ 

وہوفاۃ الشاعرة ا معروفة بروین شاکر قامت ضجة فی الدب الردوء وقد فقد 
الأدب والشعر اہٹردو أکبر منتج لدہما۔ وھذا الموت المفاجيء قد أثر علی الشعر 
الجدید تأئُرات الیاُس والحرمان۔ وقد دُفنت الشاعرة فی٢٦‏ دیسمبر نی مقبرۃ (۱8ا) 
اتیش: ایت بی إسلام آباد۔ 
وقد قالت الشاعرة: 

مربھی جاؤں تو کہاں لوگ بُھلا ہی دیں گے 

لفظ میرے. مرے ہوۓ کی گواہی دیں گے 
الترجمە: اهت فالتا٢‏ تالق 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة) 


دواوینھا 


المیدے الأول 


'خوشبو' رال تال 


(خوشبو) الرائحة العطرةء مذہِ اللجموعة الشعریة الأولی لبروین شاکر وقد 
ظھرت مذہ الملجموعة بین الناس فی ۱۹۷۷ء تعرف الناس علی الشاعرۃ وأعمالھا 
الشعریة قبل مذہ ا ملجموعةء ولکن بما ان نی (خوشبو) إحساسات الحب والحبیب 
والرائحة العطرة والشبابء والعشق والمعشوق لھذا أعطت لھا أممیة کبیرۃ نی 
الساحة الأدبیة والفن الشعري وقد أحبھا الجمھور الجدید وامتم بھا الکثیر من 
اأدباء العصر الحدیث الردو سواء بی داخل باکستان أوخارجھا۔ 

وقد مدحوا مذہ الملجموعة الشعربة کثیر من أدباء العصر الحدیث أمثال 
١۔‏ أحمد ندیم قاسمي 
٢۔‏ فھمیدۃ رباض۔ 
٣۔‏ محسن احسان 
٤‏ ۔ منیر نیازی۔ 
٥۔‏ الدکتور نظیر صدیقی۔ 











غعر نار الملائغَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


٦۔‏ سردار جعفري وغیرہ من أصحاب الفکر والفن فی الآدب الاردو۔ 

وقیل عن الشاعرةۃ بروین بآن مجموعتھا مذہ عبارۃ عن احساسات العشق 
الحقیقی وجمال الحب الحقیقيء وتوضح علاقات الحبیبین وعواطفھما 
ومشاعرمماء وذو النفس والرائحة العطرة التيی تعطي صورۃ صادقة عن الحب 
والعواطف والبراء ة والتعببر ا لخلص عن القلب الصادق وأعطت مذہ اللجموعة 
أُممیة أدبیة وشعربة للنساء والأدیبات والشاعرات فی العصر الحدیث۔ وأعطت 


صورة واضحة عن الخیال الحقیقي, ونعومة ا مرأۃ ورّقة اأحاسیسھاء وئرودة ظلھا 
وحرارة حبّھا وحرقة شغفھا وشوقھا ولھفتھا لحبیبھا۔ 

وأثرت مذہِ الملجموعة فی أحاسیس ومشاعر الرجل العاطفیة تأثیراً منفرداً 
ملیئاً بحرقة الحب وحرارة اللقاء۔ وقد أدخلت الإستعارات والتشبیھات القریبة من 
الطبیعة۔ مثل ٠‏ الشمس. القمرء الضوءء السحاب ء ال ماء والھواء والأزھار وما إ پی 
ذلك۔ 











غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


(صدِ برگ) مذہ الملجموعة الشعریة الثانیة لبروین شاکر والتي جاء ت إلی 
الساحة الأدبیة فی (۱۹۸۰م )بعد انقطاع مدة ثلاث سنوات۔ 

ولکن الشعراء والادباء لم یعطوا لھذہ الملجموعة منزلة عالیة کالخوشبوء إنما 
اعتبروما أقل خیال وآدنی مرتبة من خوشبو وبعض الناقدین قاموا بنقدما۔ 
وتقول بروین عن مجموعتھا مذہ: 

”لقد تغیر الملنظر عندما ألفٹت صد برگ منظر حیاتی وحیاۃ مذہ 
الأرض التي کان وجودي بوجودھا۔۔۔۔“''۔ 

وفعلاً مذہ ا ملجموعة الشعربة قیمتھا أقل من الملجموعة الشعربة السابقة 
(خوشبو) ولکن بعض لادباء شجعوما ورفعوا من معنویاتھا وقالوا عن صدِ برگ 
اُنھا تطور وإبداع اکثر نی أفکار الشاعرۃ ویتضح فیھا جمال کلماتھا الھادئة۔ 

وتقول قرة العین طامرةۃ ”ان فی خوشبو سُمعت صوت الفتاۃ أکثرمن صوت 
ا مرأۃء ولکن نی صدِ برگ حصلت الوازنة بین ال مجموعتین وقد أکتمل الناقصء ولم 
تکن فی مذہ الملجموعة التعبیرعن الأأحلام فقطء إنما کانت صورۃ صادقة عن 
کر رہ 

یتضح من ذلک أن عمل بروین تطور نحو النأحسن والأفضل تدریجیأًء وأن 


مجموعة (صدِ برگ) تعطي صورہ واضحة عن شخصية الشاعرةء وأختارت کلمات 











غعر نار الملائْكَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


بلیغة وتراکیب شاملة عن الحیاۃ وفلسفة المصاعب والمشاکل الیومیة۔ وتقول 
الدکتورۃ سلطانة بخش آن بروین شاکر ”'ظھرت فی مجموعتھا صدِ برگ علی شکل 
شاعرة ولا حول لھا ولا قوۃ ونسقت احساساتھا من دنیا الحلام إی الدنیا الحقیقیة 
ول مشاعر 

الوجدان مع ربط مذہ الإحساسات بالقلبء وتنظر الحیاۃ علی حقیقتھا 
بأعین واعیةء وتخرج من عالم الکوابیس وال/ثْحلام إلی دنیا الواقع الحقیقی“”''۔ 

یتضح من ذلك أن عملھا مذا کان صورة واضحة عن زقییھا وتقدمھا من 
الناحیة الأدبیة وأعطت صورة شاملة عن نظرة الحیاۃ وأصولھا وأھم قوانینھا۔ 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة) 


خود خلامی 


۱ مو کلازی 'مذہ المجموعة الثالثة لبروین شاکر۔ 


ظھرت مذہ الملجموعة الشعربة أمام أنظار الشعراء ومحي أعمال بروین 
شاکر لأول مرۃ عام (۱۹۸۵م)۔ 

تعکس مذہ الملجموعة الشعریة ا منازل الراقیة عن شخصیة الشاعرةء وتغیر 
اأسلوب کلامھا ومرارۃ ألفاظھا۔ 

فقد اأُخذت الشاعرة تنظر الحیاۃ بنظرة دق قریب من الحقیقة والواقع 
بعید عن الخیال والمل الزائف۔ 

تقول الدکتورۃ سلطانة بخش یتضح فی ”خود کلامي“ ان السفر الذي بدأت 
الشاعرۃ نی خوشبو فقد تغیر أسلوبه وحقیقتهء وقد أُصبحت مذہِ المجموعة 
الشعربة صورةۃ صادقة عن إنسانة بالغة تفھم الحیاۃ وتنظر الواقع علی حقیقته 
وتطورت أحاسیسھاء إنما فی خوشبو فکان عن الشابة ا مرامقة ذو لأحاسیس 
الملیئةبالأحلام والٗمل الناعم وکانت تنظر إلی الحیاۃ بالبراء ة والبرودۃ الھادئة'”''۔ 

یقول آمجد اسلم امجد ”ان نی شعر بروین شاکر من خوشبو إل ی خود کلامي 
صورة واضحة عن الإحساسات والمشاعر التي یجد فيه القاريء دقات عواطفه 


الناقصۃة أُو الکاملة بوضوحء وبراعة الشاعرۃ تکتمل قْ اُنھا الف صورہ صادقة 











غعر نار الملائْكة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


عن مذہ ا مشاعر والاحساسات بشکل لطیف وشعور ماديء ناعم مليء بألوان البراء 
- 
ورأي الشاعر حمایت علي فی خود کلامي بأن مذہ ال مجموعة عبارۃ عن تلك الروح 
التي تعبرعن حیاتھا وشعرما الذي بە تجد الوناسة فی وحدتھا وفراقھا'''۔ 

یتضح من ذلك ان الشاعرةۃ تقدمت فی العمر والتجربة وأخذت تنظر للحیاۃ 
بصورتھا الحقیقیة3ء وأنھا تعطي تعبیر صادق عن وحدتھا وآلامھاء وکیف أن قلبھا 
ا ملکسور یجد اللذة فی لانھیار والحزنء وأن جمال الوحدة والفراق یجد راحة البال 
رازہ ا حور مد اتا است, وحتہ صاع اتل مھا ظا 
رس 2را ما مغائ شتمراتت قشع طاال سك مھ 
قاسیة لن الدنیا أقمیٰ من طموحاتھاء وکیف أنھا تحاول السیر خلف تحقیق 


الأحلام والطموح ولکن قساوۃ الحیاۃ لا تساعدما نی تحقیق مدفھا ولا تعطي لھا ید 
لامل ولا تجد القلیل من الضوء فی مذا الطریق ا مظلم الذي سد أبواب أفراخُٗھا 
وسعادتھا۔ 











غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


المبعحے الراع 


انکار 


رکا مذہ امجموعة الشعریة الرابعة لبروین شاکر الي تم إشاعتھا 
(۱۹۹۰م)ء ومذہ الملجموعة الشعربة لھا مکانة عظیمة فی الساحة الأدبیة مثل 
الملجموعات الثلاث السابقة ومذہ الملجموعة مي ا مراۃ الصادقة عن حقائق الحیاۃء 
وعي مکونة من کلمات راقیة فی قمة الإبداع والمھارۃ الفنیةء وتناسق الألفاظ وترتیب 
ا ملفامیم ذو الإحساس الرمیب علی النفس, فی (خود کلامي) و (انکار) أسلوب 
الشاعرۃ قاسیة قدر ما واستعملت الکلمات التي فیھا دلیل علی آحزانھا ومآسیھا 
وتوضح ف مهاتین الملجموعتین متاعب المجتمع وآلام ال ملعیشه الصعبة وتعطي نظرۃ 
نقدیة حول المجتمع وأصوله وقوانینةِء وإذ آراد القارئ أن یری البیئة وما فیھا من 
أحوال إجتماعیة وإنسانیة أو سیاسیة فعليهِ ان یقراأً الانکار بتامل لان فیه صورة 
دقیقة تعکس الصورة الصادقة الواضحة عن المجتمع وما فیه من عیوب ونقائص۔ 

یقول الدکتور سلیم اخترعن انکا ربن مذہ ا لمجموعة الشعربة تعطي إبداع 
نی سفرما الفني وتتظامر الشاعرة فی قصائدھا صدیقة ومخلصة الجمھور'''' وف 
(إنکار) لا تذکر الشاعرةۃ آلامھا ومشاکلھا الخاصة إنما ناولت آلام وأوجاع المجتمع 
وحالات العصر الحاضر ٠‏ وبما أن شاعرتنا مذہ کانت معروفة ومشھورۃ لذلك لم 
تستطع ان تغض نظرما عن حالات المجتمعء ولم تستطیع ان تصرف نفسھا عن 
جمھورما ومحبیھاء لذلک تناولت مواضیع عدة تتعلق بالمجتمع ومافیه من مشاکل 
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ومصاعب۔ 

وبقول الدکتور سعادت سعید بأن بروین شاکر لم تتناول موضوعاً واحداً 
بل اُنھا کانت تتناول جمیع ما حولھا من مواضیع شق لھا العلاقة بالإنسانیة 
وتناولت مذہ الأقدار بمشاعرما الحساسةء وکانت أفکارما متطورة تتقدم نحو 


الأفضل بأسالیب متطورۃ تضيء بھا طریق ا مجتمعء وکانت تمتاز الشاعرة بالإانسانیة 
وأنھا کانت صاحبة الإبداع وا مھارۃ الفنیة نی ان تجمع بین الفرد والکلء وتضع قوانین 
اض الطالنات لت لس لد 

یتضح من ذلک أن المجموعة الشعریة (إنکار) مزیج من الکرب والوحدۃ 
والبعد عن الحیاۃ وتتناول المراحل المختلفة من آدوار الحیاۃ بی العصر الحاضرء 
وتشمل علی القصائد والغزل وھی مجموعة مرتقیة من الٴلفاظ والکلمات التي تعکس 
السعادة والحزان کامرأةۃ بشکل واضح أمام أعین القاريء۔ 
وقد تم نشر مذہ المجموعات الشعریة الأربعة منھا: 
١۔‏ خوشبو 
٢۔‏ صدِ برگ 
٣۔‏ خود کلامي 


۴۔ إنکار 


ء 


ثی مؤلف شامل “ماہِ تمام” وقد نال مذا ا مؤلف إعجاب الجمھور والقراء۔ 


وبعد وفاتھا تم نشر مجموعتھا الشعریة الآخیرۃ وعي (کفِ آئینه)۔ 











غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


نلم 
ے1 7 ۰ھ 
جو ۰ 


ع )مذہ ا مجموعة الشعریه الخامسة والأأخیرۃ لبروین شاکر 
الع دترم امت وتانرا رق ضا رکَا لام رہن قاقزات مواھائیڈاونکن 
الحیاۃ لم تساعدما فی أُن تکمل مسیرتھا ولم تستطع طبعھا ونشرما۔ 

وآمم متتاق دا الولف سی الفَاع الحَية وعواطلف مَليئۂة باشزان 
وا ‌لام۔ 

وبعض النقاد أعتبروا(کفِ آئینه) إمتزاج بین (إنکار) و (خوشبو)۔ 

وبعض الکتاب اعتبروا (کفِِ آئینه) العمل الراقی المتطور وا ملون لبروین 
شاکرء ومذہ الملجموعة عبارۃ عن الخیال الرفیع والفکر العمیق والسلوب الجدید 
والتعبیر الصادق لااأحاسیس ومشاعر الشاعرة ویتضح نظرتھا للحیاۃ والواقع اکثر من 
نظرتھا للخیال والوهم۔ 

واآمم المواضع التي تناولتھا الشاعرۃ عي حیاتھا الخاصة وتجاربھا وما حولھا 
من الحالات الجتماعیة وا ماثر الدنیاویةء ومموم الحیاةۃ ومتاعب العمر وأحزان القلب 
ومآمي العیش ومصاعب الحب وغیرما من ال مواضیع الحزینة ا ملیئة بالألم والأوجاع 
وتکالیف الحیاۃ۔ 

وقد اشتملت و ناولت الشاعرۃة ا مواضیع القدیمة بأفکارما وأسلوبھا الجدید 











غعر نار الملائْكَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


وقد استخدمت تعابیر صادقة ومزاج متناغم قدیم ولکن بترتیب متتاسق وبںطریقة 
متطورةۃ حدیثة تلفت أُنظار الجمھور من الأدباء والقراء۔ وقد نالت مذہ الملجموعة 
ا٘یضاً إعجاب القراء ومثقفي الأأدب وفی الأبیات التیة ترابط بین الزمرۃ والھواء 
العلیل ومذا دلیل علی ان الشاعرۃ کانت لھا القابلیة فی ان تجعل من الأفکار 
القدیمة معاني وکلمات جدیدة متطورة توافق مع العصر الحاضر۔ 


الم 
اک حجاب تہه اقرارے مانع ورنه 
گل کو معلوم سے کیا دست صبا چاہتا سے 


ارگ 
مناک حجابٌ بین الطرفین تمنع وإلاً 
الزمرة تعلم ما ذا ترید ید الھواء العلیل 











غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


السظ قشاع 


بروین شاكر ومنغرتھا غن العشن 


یوجد فی أشعار بروین شاکر تجربة ذاتیة لحبھا وعشتھاء وأنھا کتبت بعض 
القصائد من تجربتھا الخاصة وحبھا القدیم ولکن کان لھا القدرۃ نی ان تبقی السر سراً 
وکانت طریقة بیانھا مهذ٘باً لا تفثي آسرار خُبّھا۔ 

فتوکلیت برفیی فان ھا عق نتابتاحب المامت رعَنتا ال قد آسغرت 
الشاعرۃ بشاب ومو کان موظف حکومي فشارکته فی أحلامھا وآمالھاء ولکن ذلک لم یکن 
رغبة الشاب فھو کان لا یُربد الزواج منھا لأنه کان یختلف عنھا بی النسب والحسب وکان 
بعات اق العرفة رن اه کا من اخل افو الِفَآءرۃکائٹ من آعن 
الشیعة۔ فرفض ذلک الشاب الزواجء فکان مذا أمڑٌ صعبّ للشاعرۃة لأنھا کانت تحب 
ذلک الشابء ولکن بعد فترۃ أَحنْ الشاب بالندم علی ما فعل مع الشاعرة فرجع لھا 
وآراد الزواج منھاء فأاحست الشاعرة بالفرح ولکن والدیھا لم یرضوا علی ذلک الشاب 
والزواج منە4۔ 

فأاحست الشاعرۃ بالحزن مرهٌ أخری وتقطع قلبھا من الأُلم والیأس۔ 
بَا غاتہا جھال آن کزن عتی ھا تالکعل آکیاز مھ اعد تر کے 
ارہ الکریمن ا ا ازع کىھار ایا 

ثم جاء لھا خاطب آخر. فوافق والدیھا علی زواجھا فتزوجت الشاعرۃ من نصیر 
علي وأنجبت منه إبناً أأسمّته(مراد) وعندما تزوجت الشاعرة أحست بالفرح والحب ولذة 
العشق فی أول أیام زواجھاء ولکن بعد مدة من الزمن حصلت خلافات بین بروین شاکر 
وزوجھا وحصل البعد بین الزوجینء فأاحست الشاعرۃ بالیس والحزن والوحدة وفراق 
ر2 ماک ماد رَاظھات دھافرداء ا گیا ات اقاق اسیا عفن ہت 











غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


العیحز السابع 


غاله الرجال وبروین خاححر 


من ا معروف منذ العصور القدیمة أن الرجل مو الآمر والناعي للمرأۃ وأنە مو 
الحاکم ونی یدیه القیادۃ والسلطةء والقوانین القدیمة التيی جعلت ا مرأۃ عي خادمة 
الرجل وأعتبروما ناقصة العقل والدینء وفی کل مرحلة جعل الشعراء ا مرأة عي زینة 
الأشعار ونصبوا لھا التمثال لحسنھا وجمالھاء وجعلوا دمیة متحرکة نی عالم الرجال 
وجعلوا ا مرأۃ ملکا من أملاك الرجل لا غیر۔ 

وأحیاناً لاموا عزما وشرفھاء وأحیانا اتھموما بأنھا الفتنه وأنھا ا لصیبة وما 
إِل ذلک۔ ولکن بروین شاکر آعطت للمرأۃ مکانة رفیعة ومنزلة عالیة تستحق الرأة 
ذلک التقدیر وذلک الاحترام۔ 

فقد أعطت بروین شاکر صورة واضحة لمشاعر وأحاسیس ارأةۃ ووضحت 
مکانتھا بأنھا ا مرأۃ لیست لعبة فی عالم الرجال إنما لھا شخصیتھا ومنزلتھا ومکانتھا 
العالیةء ولھا مرتبة رفیعة تختلف عن مرتبة الرجال۔ 

فقد خالفت الشاعرة عالم الرجال وأعطت ودافعت عن حقوق الرأةۃ 
وحاولت ان تعطیٰ للمرأة منزلتھا الائقة بھا وجعلت الرجال یقفون عند حدودھم دون 
الدخول إ ی حقوق الرأۃ۔ 

وکانت بروین شاکر ع الظقت الال من الشاعرات البارعات منھن عصمت 
جغتائی کشور نامیدء فھمیدة رباض, امرتا پریتم ولکن شاعرتنا أیضا لھا مکانة 
خاصة منفردة نی عالم الشعر والأدب النسائي۔ 
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مان رریں فاکرخٍ(لژوس الژروڑ 


من المؤکد أن نساء الشعر اہٹردو لھن مکانة خاصة نی لأدب الُردو . وأنھن 
تقد من (نساء الدب الردو) مع الرجال نحو التقدم والتطور منذ البدایة وأنھن سرن 
قدماً بقدم مع الرجال منذ الزمن القدیم السابق لم یکن للنساء مکانة خاصة ولم 
یکن لھن الجرأۃ الکافیة فی إظھار شخصیتھن۔ 

وفی بدایة ااٹمر کانت النساء تحسبن نفوسھن فتنة لذلک یحاولن أُن یختبئن 
ولکن فی الشعر الحدیث ظھرت ا رأۃ بصورتھا وجمالھا وشعورما وحقیقتھا وآمالھا 
وآلامھاء بسعادتھا وتعاستھاء أمام الرجال بحقیقة صادقة وکانت بروین شاکر تعتبر 
من الصف الأول من النساء اللاتيی قمن بالدفاع عن حقوق ا رأۃ وحمایة شخصیتھا 
وهُناک الکثیر من الکاتبات والأدیبات اللاتيی قمن بأعمال رائعة نی الأدب. والقصص.؛ 
والروایات والحکایات وما إلی ذلک: ولکن بروین شاکر تعتبر من النساء الصف الول 
فی الشعر الثُردو۔ 


ولھا جمیع أنواع الشعارء وتتکلم عن مواضیع مختلفة وأنھا وصفت حالة الر 
جل وا مرأۃ نی غزلھا ولم تقتصر علی أن تصف نفسیة الرجل ولا نفسیة ا مرأۃ فقط ء 
إنما لھا عقلیة عمیقة وأفکار رائعةء وحسن الأداءء والوصف الدقیق. والتعبیر 
الصادق الصادر عن قلب وإحساس مرمف۔ 
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العیز الثاعن 


اسلوب بروین فاحر فی ذعرھا 


تعتبر الشاعرۃ بروین من الشاعرات العشرۃ الو ی فی الشعر الاردوء 
والشاعرات الأخربیات کلما تقدمن نحو الشعر فکان الشعر الکلاسیکی مو إختیارمن 
الأول والحقیقی۔ ولکن بروین شاکر لم تتقید بقیود ولا تھتم بقیم الشعر إنما کان 
مدفھا لأول مو إیصال فکرتھا للقاريء وإحساسھا للحبیب٠‏ وبالفعل تظھر ا مرأة نی 
شعرهھا کمرأۃ حقیقة ۔ وفی بدایة قصائدما کانت أشعارما کلھا عن فتاۃ بریئة لھا 
أحاسیسھا وعواطفھا وحبھا ولون عشتھا وتغیر حالتھا بعد الحب, وبعد الفراق۔ 

وکانت الشاعرۃ لھا براعة فی اختیار الکلمات وطریقة متطورۃ نی نسق 
التراکیب تلفت أنظار الجمھور من القراء والاأدباء ون قصائدما متنوعة3ء وکأنھا کانت 
تصف جمیع ما نی قلبھا بوصف دقیق رائع وشامل۔ 

فإنھا کانت تعطي للاأفکار القدیمة نوعا من الخُسن والجمال والفن الجدید, 


وکان تعبیرما صادقاً لا مبالغة فيه ولا قصور فی أدائه4۔ 


وکلما تناولت موضوعاً۔۔۔۔ کان لە أممیة فی المجتمع أوله أُممیة لدی 
الحبیبء ولغة شعرما متطورۃة وآأسلوبھا بلیغ وأفکارما قریبة من الخیالء فإنھا کانت 
لا تتراجع إذا قررت علی فعل شٛیءء وکانت صاحبة العقل والفھم السلیم ومنحت 
ا2ش لعاف والخرات: 
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ولا تکثر الفضول من الألفاظ إنما کانت تقصر وتختصر الکلام الطویل فی 
عدة أبیاتء فإنھا تصف حالة الحبیبین عند اللقاء والفراق بوصف دقیق رائع یلمس 
مشاعر الفراء۔ 

وأیضاً ناولت آلام وأوجاع المجتمعء ولم تستطع أن تغض النظر عن المجتمع 
فإنھا کانت حساسةء فھي دوماً کانت تبحث فی معظم أشعارما عن السعادۃ۔ 


والحزن سائد بی معظم قصائدما ومع مذا تبحث عن الھدوء والراحة 
والأفراح۔ 
فأحیاناً کانت تجد الراحة فی الموتء ولکن أحیاناً آخری تجد السعادة فی أُذرع 
الحبیب۔ 
وتعبیرما ماديء ناعم قریب من الفطرۃة مليء بألوان الحب والبراعة الصادقة۔ 
وأنھا کانت تنظر الحیاۃ علی حقیقتھا بأعین داعیةء فی خوشبو تتکلم عن 
الأحلام والخیال أکثر من الواقع ولکن فی باقی مجموعاتھا فإنھا تکلمت عن الحقیقة 
والواقع أکثر من الحلام۔ 
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ر2 


ار 


تعرفنا علی ملکكکة من ملکات الشعر الغزلی وعی بروین شاکر منذ ولادتھا إ یل وفاتھا 
وأمم أعمالھا العلمیة والأدبیة فہي شاعرةۃ باکستانیة معروفة جداً . 


کا 


السبب الرثئیسي فی أحزانھا عشتھا الغیرناجح وزواجھا من شخص علی رضاء 
الوالدین ثم طلاقھا وسعادتھا الناقصة۔ 

رانا 

أعطت بروین شاکر صورة واضحة لمشاعر وأحاسیس الرأةۃ وأنھا لیست لعبة فی عالم 
الرجال بل أنھا لھا مکانتھا العالیة ومنزلتھا اللائقه بھا ودافعت کثیراً عن حقوق 


ولہا مجموعات شعریة رائعة واکثر أشعارھا عن الحب والعاطفة والوحدة والفراق 
والإشتیاق إ ی الحبیب. 
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لڈم 


)١(‏ پروین شاکر؛ سوانح خاکه ومضامین۔۔۔ نجمهە ملک: نسرین شاکر(صفحه ۷) مراد پبلی کیشن 
اسلام آبادء ٢۲۰۰م۔‏ 
)٢(‏ پروین شاکرء شخصیت و فنء دکتورۃ سلطانه بخش,: اکادمی ادبیات پاکستان: اسلام آباد ۱۹۹۵م 
(صفح١٥)۔‏ 
)٣(‏ پروین قادر آغاء خوشبو کی ہمسفر: للدکتورۃ سلطانه بخشء صفحة ۲۳۲۱ء طبعة ٢۲۰۰ء‏ پرنٹ 
اسٹائل اسلام آباد۔ 
)٤‏ تقفش الصکر اسابقصضفع۴۲۷۔ 
٥‏ پروین شاکرء شخصیت وفنء صفعحة ١٥۔‏ 
)٦‏ نفس المرجعء صفحة ١٥۔‏ 
۷ پروین قادر آغاء سبق ذکرہء صفحة ۳۲۲۔ 
۸ پروین شاکر. سوانع خاکه مضامینء مؤلف سبق ذکرہء صفحة ١٥۔‏ 
۹ میری پروینء عرفانه عزیزء روزنامهە جنگ: لاہور ٢‏ ینایر ۱۹۹۵م۔ 
)٠‏ بروین قادر آغاء خوشبو کی ہمسفرء ص٣۳۳۔‏ 
١‏ بروین قادر آغاء خوشبو کی ہمسفرء ص٣۳۳۔‏ 
1ء فاظ رق سیر گی کسشزر یو ا55 
(۱۳) اأحمد ندیم قاسي. خوشبو کی ہمسفرء ص۱۷۔ 
)٥١(‏ شمیم اکرام الحق فیملي میگزینء ٦٢‏ مارس۔ابربل ۱۹۹۵ء ص٢٦۔‏ 
)۱٥(‏ پروین شاکر شخصیت و فن.٠‏ ڈاکٹر سلطانه بخش. ص۳۳۔ 
)۱٦(‏ بروین شاکرء صدِ برگ۔ 
[01قَرة العین طاغرء خوشیو کی بسسشت شی قذگرن زامن ۹۵ء 
(۱۸) الدکتورۃ سلطانة بخش: بروین شاکرء شخصیت و فن(سبق ذکرہ) ص۸٥٤۲۔‏ 
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6 الدکتور سلیم اأختر, خوشبو کی ہمسفرء ص١٥۱۔‏ 


) 
)٠‏ حمایت علی شاعرء خوشبو پھول تحریر کرتی ےء ص۱۳۱۔ 
) 

۔۱٥١ الدکتور سعادت سعیدء خوشبو یی ہمسفرء ص‎ )٦٢ 


) 
) 
) 
) 


م۲۳( بروین قادر آغا عمة الشاعرةۃ تعیش نی إسلام آبادء وھی ایضاً شاعرة رائعة۔ 
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الباج الرابع 


مع نا رک لالہ 


ربرڑیں نام 


رورامۂ مفارم 
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الباہ الرابع : 


شعر نارحَے الملائْحَة وبروین شاغر 
(حر اسة عفَار نة) 


فی مذا الباب سأتحدث فی الفصل الأول عن أشعار نازک ا ملائكکة وبروین 
شاکر(المتشابھة) وسأوضح أوجھ التشابه فیما بینھما ومذا لا یدل علی أن لیست 
مناک۔ إختلافات فیما بینھما نی مذہ القصائد ولکن أقصد من الشعار المتشابهة ان 
التشابه فی الأفکار واللسلوب والأحزان ورأیھما فی الحیاۃ قریب جداً من بعضھما 
البعض آما نی الفصل الثانيی فسأأتحدث عن أشعار نازک ا ملائکة وبروین 
شاکر(ال مختلفة) واقصد من ذلک أن الاختلافات فی قصائدھما آکثر من ا متشابھات۔ 
وقد عملت بکل جھدي وتعي فی تقدیم مذا العمل وقمٹْ بشرح مجمل بسیط 
لأشعارمما ومقارنتھما بشکل إجمالی دون التعمق فی النقد والبلاغة3۔ 
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الفعل الأول: (الباجہ الرابع) 


اشعار نازحے الملائْحَة وبروین شاحُر(المتغابعة) 


سأتناول ج مذا الفصل بعض أشعار نازک ا ملائكکة وبروین شاکر ثم 
سأتحدث عن المتشابھات فی بعض آأبیاتھما بشکل اجمالی. وأتضح لی من خلال عملي 
مذا أن ھناک متشابھات فیما بینھما (نازک ا ملائكة وبروین شاکر) مع أن الواحدۃ 
عربیة والثانیة غیر العربیةء فمن خلال بحثئيی إستنتجت بأنھما من الشاعرات 
الجدیدات لذلک ھُناک تشابه فی عصرمما وأحوالھما السیاسیة والدینیة والعلمیة 
والاجتماعیة وجمیع مذہ ا مؤثرات لھا الدور الکبیر فی تکوین الأفکار والأسالیب 
ال متشابھه من بعضھما البعض وأنھما من مشجعي الشعر الحر وصدق التعبیرله الید 
رق ایض ئ اکسا اسان لت لعل افارین رانا 

وھي أننيی اأخذت قصیدة من نازک ا ملائكة وقصیدة من بروین شاکر وقمت 
بمقارنتھما۔ 

ووضعت أسماء من خیالی لکل قصیدتین (قصیدة لنازک ا للائکكة وقصیدةۃ 


لبروین شاکر) مکذا۔ 
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جدول القسائد المتشابمة 


الإسم الخیالی 


فصول السنة 
وا مشاعر 
ِمتمنسیغ 
والفراق 

العیون الحزینة 


املسساء مسع 
ذکریات الحبیب 
الشسوق للقساء 
انب 

مخارقد تا 
الحبیب بعد 


1 ٤ انخاقرے‎ 


والأحلام 





نازک ا ملائکة 


کابة الفصول 
الاریعة 

الشقتز 

إلی عیمي 
الحزینتین 

ذات مساء 


اشواق واحزان 


خصام 


اسم قصیدة بروین 
شاکرأوبیت من 
غزلھا 

کیسی ہے چہرہ رتیں 
آئیں وطن میں اب کے 
تتلییوں کی ہے چیٹی آ 
بہی سے پاؤں میں 

وہ آنکھیں کیسی آنکھیں 
ہیں؟ 

شام آئی تیری یادوں 
کے ستارے نکلے 


اس نے پھول بھیج ہیں 


وہ مجبوری نہیں تھی, 
ی4 اداکاری نہیں سے 
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نسول السنة والمخاعر 


یر (ےابة الفسول الأربعة) ناز(لازنہ ” 


عالم کله دم 
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د فؤاد الزمان وو القامي 


لصوتِ ال الملحزونِ 


) 


یل (۷)( ۸ 
ارنوٴ إل ی وجوم 
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0۱ 


)0 ) 
من وجوم السھوب 


رة والعیش نب حقول الجنوب 














غعر نار الملائْفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 











غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 











غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 








غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


اتک الحائراتِ 


واترکینی اآصغي الی نغم لام 


٭- 


طار فوق الحقول والربواتِ 
اتر کینيی فنغمة الملطر الھا 














الجمیل فصل 


ا تغنی 


الطیور ال 


شعر دُِخشحة کر ( درامة مقارنة ) 
و بروین ( حرا 
الملاؤ 
بارك الملا شا 











تحت شمسِ الربیع یسقيی جذور ال 
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بأغنامھم وتزھو الضفاف 


والبرتقال و حتاف 


ل طروب 
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يی ‏ یٔقَضي الٹھار 


القُزی یرحن ویغدو 


(۲ 


نر ا 
ن نشاوی 


ہے عتاتا اشضراق 
أَحلامھن علیں سم 


ع الینا بیع والورود الرقاق 














لیس یبقی الربیع إلا قلیلا 


۰ 
لسن الصعاہ مرغاق طاف 


۶ 


تله 
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٦‏ 7 
۱ لشعو 2 


والأحلاۂُ 


الظلامُ 


الأحلام 


یخبو الجمالغ وال٣ٴومامٔ‏ 


الشمس والربىاخ الھوخُ 











الواحات قفراً کما کا 


یرحل ‏ الربیع_ سریعاً 
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یان والصمت کل شُيء جمیلِ 


۔ 














یا معاني الزوالِ والعدم 


لا ثُطلَي عاج من کل 


الرا 
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ریٰ ویبکيی علی آساہ الطوبلِ 


٭ہ۔ 


0 الربیع واشتد حزني 


وذبول الوادي الشجیر اَآغن 











غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 











لم یعد للاأزمار 


لون 
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ثم ماذا؟ ماذا تری العينْ فی الصي 


قلق- شرف الصاسن یق الس اف 
لل یعودون 


لم یصیدوا وصاد آرواحھم حر 


کل یوم یمضی النھار ولا صي 














انت 


الملحزون وحدک یا صي 
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لکرس لویل الب (للقسیدة) تازو(لروزۂ 


نازک ا ملائکكة شاعرۃ حزینة وعي معروفة بجزنھا لذلک تبدأ قصیدتھا وتقول 
نحن نحیا فی عالع کله دمغغ وعمرِ یفیض یأساً وحزناً۔ تقصد بأننا نعیش فی عالمِ 
مليءِ بالدموع والعمر کلەه بس وحزن وحیانا کله یأس وآألم تھدأ حالات الزمن 
القامي بالآمات ولکٹھا تجعلنا سخریبة واأضحوكة بین أیدیھا ولا نستطیع ان نفھم 
آسرار الحیاۃ وغموضھا ونسیر کالُشباح وحیاتنا کلھا تمر بین البکاء والآمات ولا نفھم 
وع اتی 

هُنا وصفت البشر کالاُشباحء وتقول کل یوم مولودڈ جدید ولکن نی نفس 
الوقت کل یوم میّت واحد منا۔ 

ونفترق من مذا الشخص الذي کان یعیش بیننا ومذا الفراق یجلب ثنا 
الدموع والبکاء والامٰی۔ 

ٹم تسأل الشاعرة بأننا میٰ سئلاقی العزاء والجزاء فی مذا الزمن القاميء 
وتفقد المل بلقاء العزاء فی مذا العالم الحزین لأن کل ما نقامي مو إما بسبب بعض 
أُوجە الطبیعة القاسیة أو بسبب بعض تکالیف الزمان وتؤشر بقولھا ”فؤاد الزمان 
وھو القامي“ بأَن الزمن وهو الأقسیٰ لاُننا لا نستطیع تحمله فکیف لھذا الزمن 
القامي یلا قینا العزاء۔ 

ووصفت الحیاۃ بالنھر وتقول بأننا عبرنا مذا النھر ”نھر الحیاةۃ“ نی حیرۃ 
وتعجب ف ظلام الفصول والسنوات بأَنْ الیام تمضي وتمر حی تصبح فصولء 
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والفصول تمضي وتمر حی تصبح سنوات, والسنوات تمضي وتمر حی تصبح عمر 
الانسانء ونحن لا نحسں۔۔۔ لا نحس می جاء الربیع ومئی ذمب الخریف۔۔۔۔ ونحن 
مازلنا فی لأمی والحزنء فما جمال الحیاۃ؟ مع طولھاء ومع ا مھا وأساما وحزنھاء لا 
نحس بمرورما وقساوتھا۔ 

* وتقول اُصغت وسمعت لصوت القُمربة ا لمحزونة مدیٰ أیام الخریف وأٹھا نی 
مدوءِ وسکون فی غرفتھا الظلماء تستطیع ان تسمع حرکات الغصون عندما 
تسیر نی الحقل۔ 

٭* وعندما سارت فی الحقل وأمعنت ثی حزنھا لاحظت أن الکابة الرّة الخرساء 
متنائرة علی کل غحین ء والحعام الجمیل قد ماجرمڈذہ الحقول الجذباء الصفراء 
وأیضاً طیور الکنار قررت أن تھاجروتأخذ مقرما نی حقول الجنوب والعیش 

ھناک: 

٭ وسبب فصل الخریف اصفرت أوراق الأشجار وجفت الآزمار وذبلت آلوانھاء 
وریاح الخریف القاسیة تلعب بالاوراق والسُحب تمر فی الفضاء۔ 

وتقول أُنھا کلما سارت ومشت ف المساء سمعت صوت ال٥أوراق‏ تحت خُطاما۔ 
وکلما سمعت صوت الٴوراق الجافة تتمرّق تحت قدمیھا استجمعت جمیع مآسیھا 
وآحزانھا ا ماضیة فی ذاکرتھا۔ 

* وقد جفت الجداول ومیاہ الحقول ولون الفضاء اأُسود مظلمء وتسمع صوت البوم 
الحزین یغني من بعید بین النخیل وَکَأنْ صوته مشؤوم یاأتي الکابة والبأس۔ 

* وتقول الشاعرة أُنھا تری النھر مھجورۃة بین أیدي الخریف الکئیب, ولا تری 


الأغنام ۔ولا الرعاۃ مزدحمین علی شواطئه قبل الغروب۔ 
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ولا تری صفاء فی ماء النھر ولا تری علی شاطئه اخضراراً مغرباً یسعد أعین 
الحزانی ولا شی٤ّٗ‏ مثیری یس إليه الناس لرؤیتە۔ 

ولا یوجد مکان النھر المھجور, إِلاً رطوبة الىرض والوحشة والصمت والرٰی 
اف2 


٭ وتقول أُنھا بین أیدي الخریف لیس مُناک من یضم فوؤادما إلاً رعشةُ والروح 
ضائق منھمک ومھلک بأساہ ما أمر الخریف یا رب 
توضح فی مذہ الأبیات شدة مرارۃ أیام الخریف سائلة رتھاء وتوضح شدة وحشة 
صباحه وقساوۃ مساہ۔ 

ثم تقول يأتي الشتاء بعد الخریف, وفصل الشتاء۔۔۔ یجلب معه الثلوج 
والأأمطار فی سکون اللیالی وأیضاً نی الشتاء تمر الایام موحشة الخطوء وحال الصباح 
والمساء مثل أیام الخریف: وتموت الازمار وبعروا غصون الأشجار وتتساقط أوراقھا 
ویختفي ألوانھاء وغابت الطیار وأاخذت مسکتنھا فی ال مواقد ا مھجورۃة أو نی الکھوف 
خلف الجبال وذلک بسبب البرد القارس و تساقط الثلوح۔ 

وعند ما یأتي المساء یأتی معة الأمطار الغزیرۃ وکأن السماء یبکيی علی شقاء 
وتعاسة الانسان وتزداد حرکكة الرباح العاصفة وتھتز بالنخل وکأنھا ترٹي وتبکی علی 
قلوبٍِ ذاقت المصائب وا مامي۔ 
آہ ما اأکاب الشتاء 


توضح الشاعرة هُنا مند مشة فی مذہ البیاتِ شدة کابة وقساوۃ لیالی وأیام 


الشتاء۔ وتقول عندما تنفرد عن الناس وتقترب من نار موقدما الخامد وقلبھا مغرقٌ 
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فی ا مامي لا تسمع إلا إلی ضجة الرباح الشدیدة الی تھب بین النخیل والصفصاف؛ 
واصطدام أمواج النھر بالشاطیء وأصوات المطار الغزیرة التي تتساقط علی 
الضفاف۔ 

وتقول ان نی لیالی الشتاء کل شيء حولھا نی الکون کئیبٍ حزین۔ وکل شيء 
فی غرفتھا ئی صمت معھود إلا ساعتھا الکثیبة التي عي کانت بی صحبتھا نی فرحتھا 
وشقاٹھا۔ وتسألھا ما الذي تبعث فی نفسھا الحیرانة من الأحزان فی لیا ی الشتاء۔ 

وی اللیل الطویل البارد لا شيٍء فی قلبھا إلا دقات ساعتھا تخفق فی 
معصمھا الباردء وعندما یحزن القلب تطول لحظات التعاسة وتثقل الساعة وہمر 
اللیل کلە نی عذاب ونکد۔ 

وتقول لساعتھا بأنھا رفیقھا ئی کل حین وکم من مساءِ سھرت معھا تسمع 
ای دقاتھا الحائرات. وَأَنٌ االله پُرسل الانسان إلی مذا العالم الفاني أیام معدودۃِ وأن 
ساعتھا عي الی تحصي ساعاتِ أیامھا۔ وآن مذہ الساعة عي تشرح عن ال مساء وما 
فیھا فتطلب منھا الرحمة فی الشتاء بأن لا تعد ما تبقی من ساعات حیاتھا وتترکھا 


حرة تسمع إلی وقع الأمطار فوق الحقول والربوات ٹم وصفت الشاعرۃ صوت 
الساعةء ثم وصفت الساعة بأتھا رسول القضاء والزمن ا مفنيی وصوتھا صوت 
الأحداث والأقدار۔ 

فتطلب منھا ان تترکھا وحدما وإن کان لیالیھا مکفھرةۃ طویلة تحت البروق 
والرعود۔ 

ٹم وصفت صوت ساعتھا بالعوبل فتقول لھا بأن تترکھا تسمع إلی رعد 
المطار ولا تزید فی العویل۔ ثم تعطیھا الذأمل (لساعتھا) بأَنْ غداً سیأتی الرہیع فیحلو 
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جمال عقرباھا وبحلوا الأیام معھا۔ 

وستعود دقاتھا نشیداً تتغٹی بە وبتطور فتھا۔ 
*٭ ئم تبداً الشاعرةۃ تصف فصل الربیع بأنه کم مو جمیلء فھو فصل یخرج فيه 
الطیور البیضُ من أعشاشھا۔ 
وتزدھر اءزمار وتنتشر رائحة الزھور والورود وکأنّه عطرٌ جمیلٌ فی الطبیعة۔ 
وعندما تخض الأرض وتکتمي بالحشائش آنذاک تبدآً الطیور تتغرد وتصحو 
مع الصباح الباکر وتخرج باحثة عن طعامھا۔ 
* وف مذا الفصل یخرج الرعاةُ إلی الوادي بأغنامھم وتزدمر الضفاف۔ 
وعدما یٔزمر البفسچ والخبّاز والبرتقال والصفصاف۔ 
تخرج الشمس وتذوب الثلوج فی القمم العالیة من الجبال فتجري السھیولِ 
وتتکون منھا الأودیة۔ 
فیعتدل الجو ویعود البطٌ الجمیل إلی الشاطيء بین الُعشاب و ویبدو 
الفلاح یخرج لحقوله منبسطاً فرحاً کل صباح۔ یبدأ(الفلاح) تحت شمس الربیع 
یسقي مزرعته التي فیھا التّین والبرتقال والتفاح۔ 
وتبدأ الطیور تعود إلی أوطانھا الجمیلة بعد ان ماجرتھا بسبب البرد القارصي 
ولکن الن امتلأت أراضیھا بالأودیة واکتست بالحشائش والزمار فتأاخذ 
الطیور أعشاشھا نی ثنایا لأأغصان تحت نور الشمس النقي البدیع۔ ٹم 


تبدأً(القماریٔ)ء (نوع من الطیور) تستحم وتلعب بین أزمار الخبّاز (نوع من 
الزمور) علی الضفافِ, وتغنيی بالفرحة أعذب الْغانی مع أجمل الألحان نی 
مسمع الصفصاف وزمور السفوح تضحک للنحل وترحب ب4 وتخفض رؤوسھا 
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غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


للنسیم (بآن تتساقط الندیء علیھا فتنخفض رؤوسھا بسبب ثقل قطرات 

ا میاہ) وقطیع النغنام یمرح وبلعب بسبب مذا الجو الجمیل وأیضاً الراعي 

یرتاح ویقخي نہارہ تحت الکروم۔ 

٭* وبنات القریٰ یذھبن نشاویٰ علی ضفاف النھر تنشدن الأغاني بالفرحة بین 
الینابیع والورود الرقیقة۔ 

وقد یبدا أیام الحیاۃ تزدھر الیام وتتحقق الٹحلام۔ 

* وسماء الحیاۃ تزخر بالوي؛ تتجمّل وتتجدد المانيیء ویصحو الشعور 
والأحلام۔ 

أي تتجدد الآمال بعد أآن خمدت وفقدت الإحساس۔ 

فتنادي الأدونیس وتطلب منه البقاء نی اشن ان آ لان لان ذلک یؤدي ا ی 

دوام السّنا وموت الظلام۔ 

* وتتمئی بن مذہ الڈیام تبفی. ولا تمر کالاُعلام القصیرة وبالیت الأدونیس یدوم 
ٹی اض ویبقی مطره ا مسحور مدیٰ العمر۔ 

* ووصفت ال موت بضائع الأأحلام فبمجرد موت الانسان تضیع الأْحلام۔ فلن یدوم 
الربیعء فھو فصل لا یبقیٰ إِلاّ أیاماً قلیلاً ٹم یذمب الجمال وتذ ھب معهُ لّمال۔ 
فمبجرد ذھاب الربیع یزول الجمالء فحال مذہ الطبیعة الجمیلة کحال زمر 
الصحراء سرعان ما تقتله الشمس والرباح القاتلة الساخنهء فتصبح الْرض 
قاحلة۔ 

فتصبح الواحات الجمیلة أرضاً جدباء لازمر فیھا ولا العشب النضیر البھیج۔ 

٭ ومکذا سرعان ما تنتھی أیام الربیع وتعود الحیاۃ إی نہایتھا وتموت الآمالء وتفقد 
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غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


القلوب أمانیھاء وتعیش النفوس ف الحرمان۔ 
فکأن الحیاة لم تبتسم إلاًّ لتلقی السواد علی أحلامنا وکأن الزمور لم تنتشر 
شذاما إلاً لکی تزید من أسانا وأحزاننا۔ 


* والنضارۃ الحلوۃ عندما تنتھي رونقھا کأنھا تنادینا إلی توقف الحیاۃ والھدوء 
کصمت القبور۔ 

وآخر ألحان الطیور کأٹھا تبعث رسالة ا موت إى کل ی غریر۔ 

* وشبھت الشاعرة شباب الحیاۃ بزمر الربیعء فتخاطب شباب الحیاۃ وتخبره 
بأّه لا یدوم وخلودہ کخلود زمر الربیعء وحاله کحال جمال الربیع یأتي وینشر 
الفرحة ویبعث السرور ویصحو الأحلام ثم یذھب ویزولء ویزول معهُ السعادۃ 
والأفراح۔ 

* فلا یبقیٰ القدر راضیا عنکِ إلی الآأبد فلا بد مصیرک الأمی والدموع ونھایتک 
مؤْلمة۔ 

فتتاسف الشاعرۃ للربیع علی ختامه فلا بد لکل جمال ان ینتھي ویزول فھذا مو 
حال طبیعة الحیاۃء فلا بد لضوء النھار ان یلاحقه سکون وظلام اللیل۔ 
ک2ا کت رادان یں بد فاآم ا کات اھ کا سا مد فا 
مکذا یا رہبیع فلا بُدٌ لکل شيٍء جمیل ان ینتھي فیختتم بالصمت والنسیان۔ 
نااویت کات کلت ظا اقات وک مان ا 

توضح الشاعرة هُنا حال قلبھا عندما یعضھا الکابة ویشتد حزنھا فتظل تبکيی 
غان مض ا لفرافاتَ وذخیرل الوانی الس 

* ئثم تطلب الرحمة من الزوال والعدم الرائعء والرفقه بصباما وشبھابھا فتطلب ان 
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لا یطیل الزوال علیھاء فھي قد سئمت من ا آسي. ولا طاقة لدیھا کی تتحمل 
الأحزان۔ 

٭ وتطلب ان تظل تریٰ الربیع والطیور ولا تتحمل لھما الاذیٰء وتبقیٰ زمرہ 

البنفسچ فی عینیھا خالداً لا یسمهُ الزوال۔ 

٭ ولا یھمھا ان کان الربیع باق یا أم لا فقط أنھا ترید ان تعیش مع الذکربات البیض 
نی اُمسھا الجمیل الراحل۔ ومذا أفضل لھا لھا بسبب مذہ الذکریات لا تحس 
بأمی الصیف ومذا الشعور یریح قلبھا ویی حلمھا الڈایل۔ 

*ئم تخبر الشاعرةۃ عن قدوم فصل الصیف وتبداً بالوصف عن مذا الفصل الجاف 
الذي كلە حزن وجفاف۔ 

فتقول جفت الریاض الجمیلات فلا تبقیٰ زمرۃ ولا عطرما ولا رائحتھا الجمیلة۔ 
فیقدوم فصل الصیف انطوت فرحة الربیع ومات الخٔشب وجفٗ ا ماء فلم تعد نی 
الأعشاشيِ(عُش الطیر) قمریة(نوع من الطیور) تغني ولا تطعم آفراخھا نی 

الٹھار۔ 

٭ لا تستطیع الطیور أُن تلھو وتلعب فی مذا الجو الحار مثل اللظي والنار فلا 

نسیم ولا ندیٰ تتساقط علی النھر فی المساء۔ 

واختفی ألوان ال زمار الجمیلة التي کانت رسالة الحب لمرھفي الإحساس۔ 

* فکان کل شیء نی الصیف ینطق بالقسوۃ, وحرارۃ الشمس شعلهُ ولھیبٌّ تتشکی 
عریشة الکرم ولکن للاأسف لیس مُناک جدوۃ ولا وسیلة تنقذنا من مذا الظلم۔ 

* توضع الشاعرۃ شدة کابة ظھیرۃ الصیف. فکل شيء ساکن وکل ی یختفي من 
شدة حرارۃ الشمس۔ فلا صوت ولا إحساس وکل شيء تلاشی فی الجو فلم یبقیٰ 
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غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الا وت الطاحونة الحزوئة۔ 

٭ وبکاءٴ الحمامة الخائفة وصوثٗ الغراب بین الکروم۔ 

داماس لد ولا القات جاۃ لاهيا سھا تصرف 

* ئثم ماذا تریٰ العین فی الصیف عند ما یأتي المساء المظلم؟ 

ھل تُریٰ سویٰ منظر النخیل البعیدات وحزن الأشجار: أم تُری سویٰ منظر 
الرعاۃ یعودون بأغنامھم حیاری بطیئین بعد یوم أُمضوہ تحت حرارۃ الشمس 

ئی شقوۃٍ وعناء۔ 

٭* ام تُری سوی الصائدین الذین یعودون فی ا مساء الکئیب لم یصیدواء بل صادَ 
۔ آرواحھم حر النھار المؤذي وعیش جذباء قاحلة۔ 

٭ کل یوم نحر من الصباح الباکر فیمضي النھار ولا یحصل علی صیدِ . یا لقلب 
ا ملسکین قد سئمَ من الحیاۃء فھو یرجع عند الغروب بالزورقِ خافض الألحانء 
إِن تغی فلا یظھر فی أغانيه إلاً الشکوی والشقاء۔ یمثي الصیاد ا مسکین فی 
الشارع معذبًا مصروفاًء یظھر فی عینيه أحزان قلبه وقد سئم العیش والوجود 
الألیما۔ فتسلي الشاعرةۃ الصِیّاد وتقول لە بأنه لیس مو وحدہ ا لمحزون ف دنیا 
الشقاء ولکن مذا سجن الحیاةۃ قد کبّلت وقیّدت أقیادہ السود کل القلوب 
المرمفة۔ 

فھذا مو شان النسان فی مذہ الدنیاء فالکل یشکو ظلام الرزایا وبظل الانسان فی 
صراع مع أحوال الدنیا ومع تغیرات الطبیعة وتغیرات الجو حقی إلی أن یودع الدنیا 
وبلاقی الموت۔ وبتغیر أفراحه ومآسیه مع تغیبر الحیاۃ ولکن للا٘سف یظل الانسان 


یجري وراء خُلم کذوب رسمتهھ أُو حامُه وعجیب اُننا نذوق الایٰ والحزن وسواد 
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غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


العیش ونظل آحیاء لأن مذہ عي سنّة الحیاۃ۔ 
ونظل نکافح مع الأقدار ون الحادثات فی یوم من الثیام لابد ان تفنی ء ویظل أحلامنا 


یتحدّی مع الواقع ا مر ویقسوزماننا ا متجني ویظل خوف الغد المظلم مستوراً ولا نعلم 
ماذا یکون فيه المصیرء ونخاف بمجرد التفکیر نی الظلام الملجھول۔ 

ونظل نخاف من الظلام ا مجھول بمجرد التفکیر فیهء لأنه مو سر مستوڑٌ بالنسبة 
لتا 

وتتمقی الشاعرةء آہِ لو کان فی الحیاۃِ مفژمن شقاِ الأومام ولأفکارء وبالیتنا لو 
نستطیع التخلص من أعباء الخوفِ الجبّارء ونستطیع القاؤہ فی شعاب الھدوء 
ولکن للأسف لا مفر من مذہ الھموم إلاًّ اللوت۔ 











غعر نار الملائكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة) 
سز ل ری مال م 
کیم نے پر رگیں لی و میں لا کے ''' 


کیسىی ے چہرہ زڑتیں آئیں وطن میں اب ے 


پھول آنگن میں کملے ہیں نە چمن میں اب کے 


برف کے ہاتھ ہی۔ ہاتھ آئیں ے. اے موج ہوا 


حذتیں مجھ میں نە خوشبو کے بدن میں اب کے 


دھوپ کے ہاتھ میں جس طرح کملے خنجر ہوں 
کھردرے لہچے کی نوکیں ہیں کرن میں اب کے 


دل اسے چا جسے عقل ہیں چاہبی بے 


خانه جنگی سے عجب ذہن و بدن میں اب کے 


جی یه چااےے؛ کوئی پھرتوڑ کے رکھ دے مجھ کو 


لذتیں ایسی کہاں ہوں گی تھکن میں اب کے 
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غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


سخ میں ات م 
(الترجمة) 


١۔‏ کیسی ے چہرہ رتیں آئیں وطن سے اب کے 

پھول آنگن میں کملے ہیں نە چمن میں اب کے 

رايت تا کوالترات ‏ تنج ھکر ٹھراتال انار نت الام تھتگ 
الأزمار فی الدّار ولا علی ضفاف النھر ھذہ المرةۃ 

٢۔‏ برف کے ہاتھ ہی. ہاتھ آئیں گے. اے موج ہوا 

حدّتیں مجھ میں. نە خوشبو کے بدن میںء اب 

(الترجمه) تأتي أیدي الثلوجء وأیدي الثلوج الجامدةء یا آیتھا الریح أ٘حساس 
أُمنیتي بداخلي ولا ئی جسدِ الریح العطرة مذہِ امرۃ 

٣۔‏ دھوپ کے ہاتھ میں جس طرح کمھلے خنجر ہوں 


کھردرے لہے کی نوکیں ہیں کرن میں ا ب کے 











شعر نار الملائكة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 
(الترجمه) کأن نی أیدي الشمس ا ملتھب خنجر مسلول 
ولھهجةُ حادةٌٗ علی نبر الُشعة تنطق بالقسوۃ مذہ الرة 
٤۔‏ دل اسے چاے جھیے عقل نہیں چاہنی بے 
خانه جنگی ے عجب ذہن وبدن میں اب کے 
1افت فاا مو عتق 
ما مذع الصراع العجیب بین الذھن والجسم مذہ امرۃ 


٥۔‏ جی یه چا ے. کوئی پھر توڑ کے رکھ دے مجھ کو 


لذتیں ایسی کہاں ہوں گی تھکن میں اب کے 


(الترجمه) یربد قلی بأن یُحطمني أحد ویضیعني مرةٗ أخریٰ۔ 


فلن ألاقی مذاق ا سمامي والحزان بعد مذہ امرۃ۔ 














غعر نار الملائْفَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


(انمری ڈول الس ( للغزل) لرریں ذاکر 

تبدأً الشاعرۃ پروین شاکر أبیاتھا بألفاظ جمیلە مرادفة لفصل الخریىف: 
وئی نفس الوقت تصف فصل الخریف دون أن تبین بألفاظ صریحة تدل علی مذا 
الفصل.ء ومذا یعني أُنھا وصفت فصل الخریف بمعاني دقیقة ورائعة تدل علی مذا 
الفصل دون مصارحتھا۔ 

وتبدأ آبیاتھا بقولھا ما هذہ ا مواسم الغیر مکشوفة زارتنا نی دارنا مذہ امرةء 
وھذا بأنھا تسأل نفسھا ما مذا الفصل وما مذا الجو الغیر معروف الذي جاء وزار 
دارنا وبلادنا عذہ امرۃ۔ 

ولحظة آخری تجیب علی سؤالھا بقولھا لم تتفتح الزمار فی باحة الدّار ولا 
عان نات اھت اھ 

ثم توضح الشاعرۃ شدۃِ قساوۃ فصل الخریف. بأنْ مذہ ا مرة لم تتفتح 
الأزمار ولم تنشر العطر فی الجو لأْنٌ فصل الخریف فصل الجفاف. وذبول الزمارء 
وإصفرار الأوراق. ولا تری اخضراراً ولا أزماراً 8ی حدیقة الدار ولا علی ضفاف النھرء 
فنری ان الشاعرةۃ وضحت ا معیٰ ووصفت فصل الخریف وأعطت صورۃ واضحة 
عن مذا الفصل دون مصارحتھا بألفاظ واضحةء نری أنْ الشاعرۃ عبّرت عن 
مشاعرما وإ(حساسھا نحو مذا الفصل وأتت بمعانِ دقیقة توضح قساوۃ وجفاف مذا 
الفصل دون أن تأتي بألفاظ صربحة تدل علی فصل الخریف۔ وفی البیت الثاني 
تخاطب الشاعرة لسةٌّ من الریح۔ بأنْ إحساس الثمانی وجسد الریح العطرۃ ستتجّمد 


مع الثلوج مذہ ا مرۃ۔ وتؤکد ذلک بقولھاء تأتي أیدي الثلوجء تتجمد وتتجمد مع 
الثلوج یظھر من ذلک أنھا فقدت المل بلقاء الجزاء فی مذا الزمن القامي بداخلھا 
مثل الثلوج وفی رائحة الآزمار۔ 

وذلک لأن الورود والزمارلم تتفتح نی فصل الخریف وبعد الخریف أئّی 
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غعر نار الملائْغَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الشتاء فھذا الفصلء فصل الجمود فظلت الأزمار متقصّفة ذابلة لم تتفتح ولا 
تنتشر الرائحة العطرة فی الجوء لأن الشتاء فصل الثلوج والقساوۃ والرباح الشدیدۃ 
الباردۃء فکل شیء تختيٍء وتھاجر أو تموت بسبب البرد القارص۔ 

ومذا الذي حصل مع الشاعرة بأن ماتت الزھار وتساقط ال٢۷ٴأوراق‏ واختفیٰ 
ألوان الآزمار وعبیرماء فکلما نظرت إلی الطبیعة تری کل شیء متجمد حق 
أحاسیسھاء نفھم من خلال ا معی أن الشاعرۃ تتحدث عن الشتاءء لأنھا وضحت من 
خلال تعبیرما الدقیق وأسلوبھا الجمیل عن مذا الفصل دون أن تأتي بألفاظ 
صربحة تدل علی فصل الشتاء. وأنْ أحلامھا لن یکتمل وآمالھا لن یتحقق۔ 

ثم تتکلم الشاعرۃ عن فصل الصیف وکأنه نی أیدي الشمس اللتھب٠.‏ 
خنجژ مسلولٌ ولھهجةٌ حادةٌٗ علی نبر الشعة تنطق بالقسوۃ مذہ امرۃ۔ 

یتضح فی مذا انْ الشاعرة تتکلم عن فصل الصیف. استعملت الفاظ 
وکلمات رائعة مناسبة تبین شدة حرارۃ الصیف دون ان تآأتي بألفاظ صربحة تدل 
علی فصل الصیف. فقط أنھا عبرت بإاحساسھا نحو الشمس ا لتھبء وکیف ان 
حرارته ونیرانه مثل الخنجر ا مسلول الذی یقتل الأحیاء بحدتهء فکیف للطیوران 
تحیا نی لھب الشمس الساخن؟ 

اح اتا الس ےه کالہ تلق مالفسوۃ سائست: الفََاف ره م2ۃ 
حرارۃ ظھیرۃ الصیف فکل ي یختفي خوفاً من شدة حرارۃ الشمس. وحق 
الأحاسیس تتلاشی فی الجو القاتل وی شعلة الشمس اللتھب۔ 
یرید القلب ما لا یربده العقل۔ 

ما مذا الصراع العجیب بین الذمن والجسم مذہ ا مرۃ۔ تقول الشاعرة فی 
مذا البیت بأتّھا لا تستطیع ان تحقق ما تریدء لأن القلب لە أحلام وآمال وأیضاً 
العقل لە أحلام وآمال تختلف عن القلب٠‏ فکیف لھا ان توفق بین القلب والعقل۔ 

لا تستطیع ان تُرضي القلب والعقل معاً فلا بدّ ان تضي بإحدامماء إِمَّا 
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غعر نار الملائكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


العقل أو القلب۔ وتقول ما مذا الصراح العجیب بین الذمن والجسم؛ منا تؤشر 
الشاعرةۃ بأَنْ مذا جزء من أسرار الحیاۃ۔ یتضح من ذلک أَنْ الانسان لا یستطیع ان 
یتخلص من الھموم إِلا الأبدء فیظل فی صراع عجیب ولا یعلم أین ا مفر من شقاء 
اأومام والأفکار۔ 
یطلب قلي ان یحطمی أحدٌ مرۃ أخری۔ 

فلن الاقی فراق ا مآسي والنُحزان بعد مذہ ا لمرة ظلّت الشاعرة تجری وراء 
أحلام کاذبةء فسئمت من الحیاۃء فلا تستطیع أن تحقق أحلامھا وطموحاتھا وفقدت 
أملھا نی العیش۔ 

فیتمی قلبھا ان یتحطم ویموت: لأنھا ذاقت الأمی والحزن وسواد العیش 
فلیس لذبھا الطَاقَة ان تظل علی قید الخَیاۃ بعد ان لاقت العذات والشقایٰ ولا 
تستطیع أن تتحمل ظروف الزمن القامي فتطلب ا مفرمن شقاء الأأومام والأأفکار 
وترید ان تتخلص من أعباء الحیاۃء فلا مفژمن ذلک إِلاّ ا لوت فبذلک تکون نھایة 
أفکارما وطموحاتھا۔ 

مذا یدل علی أُنْ الشاعرةۃ أرادت تقول بأنھا ذاقت طعم العیش ار مراراً 
ونکرارا۔۔۔ فلا یبقی إلا طعم الموت حقی تذوقھ۔ 

7 . 
ول (لنۃ ول ما( المقارنة) 

فی کابة الفصول الربعة توضع الشاعرۃ نازک ا ملائكکة بأنَ حیاتنا 
کلھا یأس وألم وآننا نعیش فی عالم مليیء بالدموع والعمر کلەه یس وحزن:ء تھدأ حالات 
الزمن القامي بالّمات ولکننا لا نستطیع أن نفھم أسرار الحیاۃ وغموضھا وحیاتنا 
تمر بین البکاء والآمات ولا نفھم أین ال مفر۔ 

تفقد الشاعرۃ أملھا۔۔۔۔ وتقول بأننا میق سئنلاق الجزاء فی مذا الزمن 
القاميء وآن ظروف الز من قاسیة جدا۔۔۔۔ فکیف لھذا الزمن القامي ان یُلاقینا 
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غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الجزاء۔ 
وصفت الشاعرۃة (الحیاة) بالٹھر وتقول بأننا عبرنا مذا النھر (نھر الحیاةۃ) ئی حیرۃ 
وتعجب. وأن ایام تمضي وتمر حق تصبح فصولء سنوات: عمرہ ثم الملوت۔ 

ومن شدة الحزن لا نحس مق جاء الربیع ومتی ذہب الخریف۔ تتکلم 
الشاعرة نی مذہ القصیدة عن الفصول الربعة واحدة تلوی الأأخریء وأرادت ان 
توضع بأن الحزن ولألم وقساوۃ الزمن وتکالیف الحیاۃ لا تترکنا ان نعیش بسلام 
مھما کان الفصل وکیفما کان الجو۔ 

ما دام الحزن ساکن الفؤاد فلا یستطیع أحدٌ ان یبقی نی إطمئنان أرادت 
نازک ا ملائکة ان تظھر وتوضع ما بداخلھا من أحاسیس ومشاعر وآمات وآلام عن 
طریق ألفاظھا وحاولت ان تشبه بالفصول وا مواسمء وعبرت عن مشاعرما بتعبیر 
صادق۔ 
وترید ان تقول بأن حالة قلبھا الحزین کحالة الفصول۔۔۔۔ أحیاناً یطمئن ویرضیٰ 
وأحیاناً یتناثر ویحزن ثم عندنا شاعرة أخریٰ وھي پروین شاکر أیضاً تتحدث عن 
الفصول۔۔۔۔ وعي أیضاً مثل نازک ا ملائكة أرادت ان تشبه أحاسیسھا بالمواسم 
والفصول۔۔۔۔ وأن حالة قلبھا مثل نازک ا ملائكة ویتضح أنھا عي أیضاً فقدت الأُمل 
بلقاء الجزاء فی مذا الزمن القامي۔ وأنھا أرادت ان تقول بن فصل الصیف قاس 
وجافِ وآن مشاعر وآمال القلب تذبل وتفقد المل کذبول الزھارء وأنْ مشاعر القلب 
تتجمد فی الشتاء کحالة مذا الفصل بأنه تتجمد کالثلج لان مذا فصل الجمود۔ 

ثم تتحدث عن الصیف وکیف أن أشعة الشمس حادةٌ تنطق 

فالشاعرۃ أرادت أن توضح بأن مُناک صراع بین القلب والعقلء 

ارادت ان تبین أسرار الحیاۃ وان انسان لا یستطیع ان یتخلّص من الھموم إلی 
الأبدء فیظل فی صراع بین القلب والعقل,ء أرادت ان تبین أسرار الحیاۃ وان الانسان 
لا یستطیع ان یتخلّص من الھموم إلی الأبدء فیظل نی صراع عجیبِ ولا یعلم این 
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غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


المفر من شقاء الأومام والأفکار۔ 
فیتمی القلب ان یموت٠‏ لأنه ذاق لأمی والحزن فلیس لدیه الطاقة ان یظل علی 
قید الحیاۃ۔ 

تتمی پروین شاکر ان تتخلص من مذا العذاب لأتھا لا تستطیع ان تتحمل 
ظروف الزمن القامي۔۔۔۔۔فتقول لا مفر من ذلک إلاً الملوت وأنھا ذاقت طعم العیش 
المر مراراً وتکراراً فلا یبقی إلاً طعم الموت۔ 

مذا یدل علی ان أحاسیس الشاعرتین متقاربة کلاھما فی قلق وحزن وأنھما 
شبھتا حالة قلوبھما ومشاعرمما وأحزانھما بالفصول. وبالأخص أرادت کلاھما ان 
توضحا ان الحالات الخارجیة لھا ہأثر الکبیر فی الحالات الداخليه من أحاسیس 
ومشاعرو وحب وعاطفة والحزن والفرح والتعب والطموحء ونجد ان مزاجھما متقار 
بان مع اُن الواحدة عربیة والثانیة غیر العربیةء والواحدۃ بی دولة والثانیة بی دولة 
آخری ولکن نجد أَنْ الشاعرتین تآثرتا با مؤثرات ا متشابھة ووقائع وصعوبات الحیاۃ 
وحالات الزمن وقساوۃ العیش وتکالیف الثیام۔۔۔۔ یتضح أن الشاعرتین من الزمن 
المعاصر لذلک ا مؤثرات تتشابهه فیما بینھماء سواء اأُکانت مذہ الحالات سیاسیة أو 
اقتصادیة أو اجتماعیة أو غبر ذلک۔ 

یتضح أُنْ الشاعرتین تبینان أفکارمما وتتکلما عن فصول السّنة وا مشاعر 
ولأحاسیس الرقیقة وا معاني الدقیقة حق توصلا ما بداخلھما إ ی القاريِء أو السامع 
بشکل واضح ومتقارب إلی الذھن۔ وأنھما شبھتا الصراع الداخلي با مواسم والفصول 
وأنھما فضلتا الموت وأن ا موت فی اعتقادھما هي الزاحة الأبدیة۔ 








غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 
العیدمے الثانی 
الأله والەران 


سر (السر)نازک (لواہ ”'' 
أن ےا وحدي فوق صےرالبعحسریا مر فضارجع 
5 1 اف ۴ ٴ۶ ان : نح ٠‏ أ 1 یطا 
مصحنمیت تچ ال زی علمی الیحك_۔ الؤتنسونيٴ ا سروغ 
فا )ا 002( 2 تل ۱ الف کس 


ےت اتی اايى٭ىتاظ 6 ساسا شاذ پخلیو لی البق٢ل4اءُ‏ 
ںُِصػُػےصبق الف جوا ان ای سس الظرىحباء 
ان سا وھ لدي: آأیھ.ا اللاعغ حزنُ وٹک ےا٤‏ 


یرجعع ال زورق بے وحملدي إذا جسےےاءَ المس_سےاء 


ڈھبہ.۔سواللش.م۔اطی اس. .حور إذ فلت لوصدي 
سيسژ-ك بے الا الم بر رایغا وک ہیی" 
)٥( :‏ ۔ 1 ۔.س () 0 














غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة) 


: 7 7 ۸(۰ چے 
لیکن یسا بحسئ ٭ھسلا بسالمي اخ عھدي 


<َس+فیساوضحبر رای الکن جال قافو 
کر ےت مو ں ”اق سواہ اف اح ات7 
یس اۃہس سے ہمد ا ض۳۷ 1السصت تر 
فىسصلاع سے لارحمت الان بقلہ۔ب ال ھی 


اک ایب حتاف لے قليے تا ىر تنا '؟"' 
ادقتحؿ الحل۔ےعم واحي ۳ر ےط الصعچاری 
0٦‏ 


سےا أروي أناشےسیدي ب...|حزان ہ٭پچھکچھاہت 


ابسے ا أحلأ ےم بس الفجر فسلا ألقے الٹھیسارا 


ایت كت و کل سے کے ى ت۹ى 
قد مضے الب ولےن پُشسرق فے أفقسي نج۔4م 
انان اي یکو ٤اشت‏ مر“ 
وافات 77 َ۳[ ےھ "۰ والخذ و(٢٢)‏ 


اك٭سا اللش اطی٤ُء‏ یس سا منبعع احلامصسي, وداعص.حا 
سےع ۷ھ ات ا أےۓ ک-_ وقتے] سس ےجا 
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غعر بارل الملائْحة و بروین شاگر ( حرامة مقارنة) 
کر ںیت الق_.اک وق ہد مقست الےس‌۹ریخ اش اعا 


ورجساءي فیک بسن الملسوجیساش.اطیءُ ضساعا 


فلامے,ء لا سَحغفرالی وم ال سے الآأف-سحق الجمی۔ل 
لن آری الشساطیى٤َء‏ لسن أحلےم في ظتے النغی _۔.ل 
وت 1ےد ارعافت یىی الکتحےرق لئ ولا الاضىےے_ ۷" 
آوِ فلاأرصسل الیىسه؛ فلقصے حمان رحیلسي 


فو اون ےا آلْؤژؤ الگ بت “ےا پیج ایف9ؤباڈ 
آن آن یطف ۹ے آفراح ۸ے وأحزان-سي الم ات 


ق ان تتھ٭ٌْةژے۔ قیثت.۸۔۔اري وع -_>صب(بودي اھ ےخات 














غعر نار الملائْغُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


ارم (فونل لٹ (السنر) ازنو (لررئہ 

تقول الشاعرة نازک ا ملائكة فی مذہ البیات أُتّھا وحدھا فوق صدر البحر 
ومبت الریح الملخیفة ولن یظھر نجمھا فعبثاً أن تنتظر الآنء لذلک تخاطب القارب 
وتقول ال٣ٴأفضل‏ أن یرجع بھا إلی الشاطيء الساکن الھاديٍء بقلبھا الباکي المتوسل 
الحزین۔ 

وذمب البحر بأصحابھا فلم یکن معھا إلا الحزن والبکاءء وإذا جاء المساء 
سیرجح الزورق بھا وحدھاء لھذا تخاطب اللاح وتطلب منەُ ان یعود بھا إلی الشاطيء 
نوا قات سعا ا الَكَا ذخا 

ثم تقول الشاعرۃ بأنْ أصحابھا ذھبوا للشاطِء الملسحورء فالجمیع ذھبوا 
عنھا ولم یکن معھا رفیقء فقد عادت بأحزانھا وسھرما وأرقھاء ولم تحصل ف رحلتھا 
الاعان اعفق والفرة التازالعت۔ 

ولا تجد من وراءء ذلک إلاّ الإرماق والتعب ثم تخاطب البحر وتتمی بأن 
یکون مذا آخر عھدما قبل الملوت۔ 

تسأل البحر بأان کیف یختفي الرکب خلف الجزر وکیف یضعف ویذبل فی 
فؤادھا الملشتاق خُلمٌ السفر؟ 

مل مان یا بحژ علی موجک بريٍء الصدران یفعل بھا کل مذا الظلم. لا 
تستطیع ان تطیل البقاء فی السفر فالأفضل لھا أن تعود لن لا رحمة الآن بقلب 
القضاء والقدر۔ 
فترید أن تعود للساحل بقلبھا ا مفزوع الخائف: وتدفن حلمھا وتحي زمرۃ وسط 
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غعر نار الملائْكَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الصحاريء فلا ترید ان تروي أنا شیدما وألحانھا بأحزان الحیاري ولا ترید أن تحلم 
بالفجر لاُنھا لا تجد النھار۔ 

تطلب الشاعرةۃ من الزورق أن یعود بھاء لأنھا فقدت احلامھا ولم یبقیٰ 
لدیھا قلیل من الحلمء فقد مضیٰ الرکب ولن یشرق نجمٌ نی الٴأفق. فلا یستطیع ان 
ترجو وتطلب من حولھا لن لم یکن حولھا إلا ا ملساء الشدید السواد۔ آعا صیرو 
اساع حَاقَش طل از وظاقھ وَاليسَواعظل الباق کرت وا ان تالت 
الملساعدةۃ من حولھا۔ 
ثم تودع الشاطيء ومو منبع أحلامھا بأنھا لا تستطیع ان تصل إليه لن المجداف فقد 
الامل وتعب ومو نی یدیھا وعي تحاول دفعة۔ 

ومزقت الربح شراع ا مرکب: وضاع رجاؤھا بین الأمواج وفقدت الأمل أن 
لاق الساعل۔ 

تقول من الٴأفضل أُن تعود فلاسفر بعد مذا الیوم إلاً الأفق الجمیل. فلیس 
من قسمتھا أن تری الشاطيء وتحلم فی ظلَ النخیل فغداً رحلتھا الگبریٰ وهي نھایتھا 
ال وادي الأفول (وادي الغیاب والنھایة)۔ 


وترید ان ترحل. لُنھا تعتقد بأآن قد آتی وقت رحیلھا ثم تودع الرکب وتودع 
الحیاۃ فالاق قد جاء الوقت آن یطفىء افراعھا وأحزاتھا المماتء لن بالموت ینٹھی 
جمیع ا مشاعر؛ ومع موتھا ستھجر قیثارما وعودھا النغمات والأغاني الجمیلة ا ملیءۃ 
بالحب والشوق. وفی النھایة تلقي تحیة علی ا موت وعلی الرفات, لُنھا متوجھ إلی دار 
الفناء ومو الملوت۔ 











غعر نار الملائغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


سز مر یں نما ر”' 


تتلیوں یىی ے چیی آ بسی سے پاؤں میں 
تتلیوں کی ہے چیی آ بسی سے پاؤں میں 
ایک پَل کو چھاؤں میں اور پھر ہواؤں میں 
جن کے کھیت اور آنگن ایک ساتھ اجڑے ہیں 
کییے حوصلے ہوں گے اُن غریب ماؤں میں 
صورتِ رفو کرےء سرنه یوں کھلا رکھۓ 
جوڑ کب نہیں ہوتے ماؤں کی رداؤں میں 
آنسوؤں میں کٹ کٹ کر کتۓ خواب گرے ہیں 
اک جوان کی میّت آ ری سے گاؤں میں 
اب تو ٹوٹی کشقی بھی آگ سے بچاتے ہیں 
ہاں کبھی تھا نام اپنا بخت آزماؤں میں 
ابرکی طرح سے وہ یوں ن4 چھو سکوں لیکن 
ہاتھ جب بھی پھیلائۓ آ گیا دعاؤں میں 


جگنوؤں کی شمعیں بھی راس میں روشن ہیں 


)١( .+ 0 :‏ 
سانپ ہی نہیں ہو ے ذات کی گپھاؤں میں 


صرف اس تکبر میں اس نے مجھ کو جیتا تھا 


۱ ۱ دج لا 
ذکر ہونهە اس کا بھی کل کو نارساؤں'“ میں 
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غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


کوچ''' کی تمنا میں پاؤں تھک گئۓے لیکن 
سمت ط نہیں ہوتی پیارے رہنماؤں میں 
انی غم گساری کو مشتھر“' نہیں کرے 
تنا طف" نات درد مات ین 
اب توہجر'"' ے دکھ میں ساری عمر جلنا ہے 


ج- ٦ت‏ 
پہلے کیا پناہیں تھیں مہرباں چتاؤں " میں 


: )۸( س‌ 
سازو رخت بھجوا وڈں جف۔ مہو سم باہر 


رس ط صے 7 )۹( 
پھر سرنگ ڈالیں ے ہم محل سراؤں میں 











غعر نار الملائْغَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


مخز ری ںاکم 
(التر جمة) 


١۔اضطرابات‏ تسکن فی الأقدام کالفراشات 
لعظةً فی الظلِ. والباقٰ فی الرباج 
٢۔للاتيی‏ تنھدم لھنّ الحقول وا منازل معاً 
کیف سیکون معنوبات مؤلاء الآمھات الفقیرات 
٣۔لو‏ تکن صورةٌ مغطاةٌء ما کان یترک الرأمنْ عرباناً 
ألم تکن وشاح الأْمھات مکونْ من الوصلات 
٤۔کم‏ من الأحلام تتقطع وتتساقط فی الدموع 
مُناک ف القری جنازۃ جسم الشاب قادمةُ 
٥۔حق‏ القارب اللکسور ننقذما الّن من النیران 
نعم! نی السابق إسمنا کان مع اللحظوظین السُعداء 
٦کالة‏ عَالسکعابة لا کن آن الس مذا الو ولکق 
کلما رفعتٗ یدیٗ جاءةَ ف الأدعیة 
۷۔الطریق مضي بأنوار شموع نجوم اللیل 
لیس الثعابین مختي ف الغاراتِ فقط 
۸۔فقد فازنی فی مذا الکبریاءۃ فقط 
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غعر نار الملائْغَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 
۹ ۔تعبت الأقدام قْ أماني البحثِ ولکن 
یتقرر الاتجاہ فی الأحباء القادةۃ المرشدین 


٠۔لا‏ یشھرون بأحزانھم (ممومھم) 
قدر مذاالتحمل موجود نی متحملین ال لام 
١۔تحترق‏ العمر کلە فی حزنِ الفراقء ان 
مل کان العافاة''' موحولاق مکان خرق الَعَلكثَقل مُذا 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


می گل البمیطہ (لنخزل) لرزیں مار 


تقول الشاعرۃ بروین شاکر فی قصیدتھا بأن الضطرابات والقلق تسکن نی 
الأقدام کالفراشات بأنْ حقی النسان کالمسافرء اضطرابات وحرکات القلق تسکن فی 
الأقدام ویکون کالفراشات: لا یستقر فی مکانِ واحدِ بل یکون متحرک من جھة إلی 
أخری, لا یھدأ ولا یرتاحء والحض کحض الفراشاتِ أأیضاآًء أحیاناً نی الھدوءِ والراحة 
والظل والنعیم والفرحة3ء وأحیاناً متحرک فی الرباحء کالمسافر الذي لا یرتاح ولا 
یستقر نی مکان بھدوء وسکینة۔ 

تقول الشاعرةۃ للذین تنھدم لھم الحقول وا منازل معاً, ولا یبقی فی حیاتھم 
ولا 8ی بیوتھم شٛیء ولا یکون إلا الخسران والاٴلام من حضوضھم؛ فماذا سیکون 
معنویات وحالات تلک الاآمھات الفقیرات اللاتيی فقدن کل شيء فی حیاتھن ولا یبقیٰ 
من نصیبھن إلا الحزن والّلام والتعاسة وتحمل ا امي۔ 

حق ولو أحاطت الآحزان تلک المھات الفقیرات فلا بد اأُن یترکن صورتھن 
مستورةء ومن الأفضل ان لا یترکن رأسھن عرباناًء فلا بدّ أن یکن متماسکات بعزۃ 
النفسء والکرامة وأن تضعن الوشاح علی رؤسھن حق ولو کان فيه الوصلات: لن 
تغطیة الرأس بالوصلات أفضل من ترکهِ غعُرباناً۔ 

ثم تقول الشاعرة بن لیس من الضروري أن جمیع ال‌حلام صادق التعابیر 
ولا من الضروري أن جمیع الامنیات تتحققء فکم من الأحلام تتقطع وتتساقط علی 
شکل الدموع مع البکاء وا موت لیس من الضروري أن تلحق بالعجوز أو المریض 
فقط؛ فالملوت قضاء وقدر لا تختار ا میت إنما کل شٛيء بید االله۔ فتقول ناک جنازۃ 
جسم الشاب قادمةء والحزن سائد فی القریة۔ 

فالکل أخذ یفکر فی ماحوله من أحزان ومآمي, فالحزن أیضاً لە حریة 
الاختیار فی أن یمس من یشاءء ثم ترید الشاعرۃ ان توضح بأن لیس کل حلم یتحققء 


]175[ 











غعر نار الملائْكَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


وعندما یریٰ الانسان الحلم ومو یقظ فھذہ تسییٰ أمنیة وأیضاً لیست من الضروري 
ْں کل أُمنیة تتحقق ورویداً رویداً ینتھی الانسانء اختاتا تتحقق أُمنیته وأحلامه 


وأحیاناً تبقیٰ الْحلامُ أحلاماً وتتقطع وتتساقط مع الدموع دون أن تجد لە التعبیر۔ 

والآن لم یبق لدینا شيء فأصبحنا خال ی الیدین والحظء وکان اسمنا مع 
اللحظوظین السُعداء اللذین لھم الحظ الأوفر۔ 

ولکن الاّن فقدنا کلما لدیناء وأصبحنا نحعي ما لدینا من القلیل. لأن الکثیر 
قد ضاع وفات فأخذنا نحي حقی القارب الملکسور من النیرانء لان الّن لیس فینا 
الھمة والعزیمة ولا یوجد لدینا إلاّ مذا القارب الملکسور۔ 

ولکن فی السابق کنا من أغی الأغنیاءء وأسمنا کان من أشرف وعظماء 
القریةء وکنا نی صفٗ الملحضوضین السُعداء ولکن لا أحد یعلم بالحض والنصیبء 
فکل مٛيء تغیر حی الحض والنصیب۔ 

ولا السعادۃ بقیت کما کانت من حضنا۔ 

فھو بالنسبة لی کالسحابة لا یمکن أن ألامسه لبُعدہِ وفراقه عني ولکن کلما 
رفعت یدیٗ جاء ذکره فی الأأدعیة لا شعورباً وذلک لشدة مکانثه عندي وتعوّدي علی 
الدعاء لهٌ۔ الطریق مضي بأنوار شموع نجوم اللیل۔ 

ولیس الثعابین فقط فی الغارات۔ 

والحیاۃ مکذا أحیاناً سعادة وأحیاناً تعاسةء ولیس الحیاة إلاّ ظلام ولا ھیء 
الا أنواژوإضاء ةء إنما الحیاۃ مزیجّ من لأفراح والأحزان واللامء فلا بدّ للاإنسان ان 
یکون مستعداً لھذا وذاک۔ 

ثم تقول الشاعرۃ عن حبیبھا بأنه قد حصل عليّ وفازني وکسبنيی مع مذا 
التکبر والغرور علی ان یکون ذکرۂ بالأمسِ مع الخائبین وإنما یکون اسمه مع 
المتفوقین الأکابر۔ 
ولکن فی الحقیقة لم یکن حبه صادقا ۔ 
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غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


تقول الشاعرة تعبت الأقدام فی أماني البحث عن السعادة ولأفراح والھدوء 
والسکینةء ولکن لم یتقرر ال٦تجاہ‏ فی الأحباءِ القادة ال مرشدین وا مھتمین بالآخرین۔ 
لا یشتھرون بأحزانھم وممومھم 
قدرھذا التحمل موجوڈ فی متحملین الٗلام 

فالذین فیھم الطیبة والتحمل فلا یشتھرون ولا یُعلنون بأاحزانھم وممومھم 
وآلامھم ویبقون مستترونء وبحاولون الڑستتار علی مآسیھم لان فیھم مادۃ 
اسان 

تحترق العمر کلە بی حزن الفراقء وأصبح النیران والاحتراق من نصیبنا نی 
الوحدة والفراقء ومل کان ال معافاۃ موجوڈ فی مکانن حرقِ الجثث قبل مذا۔ 

وترید ان تقول الشاعرة بأن فی مکان حرقِ الجثث فلا بد لکل جچُثه ان 
رق قھل کان عڈ ا اکا بازد ا قیل عدا؟؟ 

ثم تقول الشاعرة أرسل المتعة ولأدوات خارج نطاق ا مدینة وبعدما 
تعل الف تَالقہ تی اتا الفصند 

بأن الشاعرۃ ترید أن تقول من طیبة القلب ولا یرضیٰ الضمیر آن یؤذي 
الآخرین. لذلک طلب من صاحب القصران یرسل أدواته خارج ا مدینة ثم سیؤذي 
القصر وثّشقْ فيه النقق وسیحصُل ما یحصل۔ 


(ٰ لن( ( ۔المقارنة ) 
تقول نازک ا لملائكة نی القصیدة السابقة (السفر) أُنھا وحدھا فوق صدر 
البحرء فعبثاً تنتظر الأأحباء وتخاطب القارب ان یرجع بھا إلی الشاطيء ء وذمب البحر 


بأصحابھا فلیس الاّن من نصیبھا إلا البکاء والحزن ولا تحصل من مذا السفر إلا علی 
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غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


وترید ان تدفن حلمھاء ومقصدما لأول ذلک آنھا تربد أن تقول بن لیس کل حلم 
یتحقق ولا کل أمنیة تتلبیء لأن بعض الشأُحلام لا تجد لھا التعبیر وتبقیٰ الػأحلام کما ي 
أحلامء والشاعرۃ تربد أن ترحل من مذا العالم الفاني إلی دار البقاء ومو الموت۔ لأن 
الشاعرۃ تعتقد أُن بالملوت ستستطیع أُن تنتھي من أحزانھا وآلامھا وجمیع مشاعرما 
الیائسة۔ 

أُما بروین شاکر فتقول أُن فی الأقدام اضطرابات کالفراشات وأن الانسان 
المسافر کالفراشات لا یستقر فی مکانِ واحد بل یکون دائم الحركکة من مکانِ ا ی آخرء 


هُنا یوجد تقارب نی ا معیٰ بین نازک وبروین بأن کلتیھما تقصدان أن الحیاۃ سفرو 


ان الانسان کالمسافر یسعی إلی ان یجد لأحلامهِ التعابیر ویرید أن یستقر فی مکان 


ولکنە لا یستطیع التوقف ویستقر نی مکان واحدِ لأنه مسافر ومو دائم الحركة۔ 

وترید ان تقول بروین شاکر بأن من یفقد جمیع مالدیه من بیوت وأفراح 
وعائلة أو حبیب, فماذا یکون معنویات الفاقدء وترید ان تقول أن لیس من 
الضروري أن کل حلم یتحقق لأن بعض الُحلام لا تجد لە التعابیرء فی مذا أیضاً 
یوجد تشابه بین نازک وبروین بأن لیس کل حلم یتحقق والانسان یسعی إلی تحقیق 
أحلامه ویجامد وراء ذلک ولکن بعض الشُحلام تتحقق وبعضھا تبقی أحلاماً إلی أن 
یقابل ال٦انسان‏ ا موت وبترکِ أمانیِ وأحلامه کما عي دون تحقیق۔ 

بروین شاکر ترید أن تقول بأَنْ ال موت قضاء وقدر فھي تلحق الانسان أینما 
یکون وفی أي عمرِیکون: وآن الحلام تتقطع وتتساقط علی شکل دموع وتتناثر علی 
الأزض دون ان تقدر لھا قیمة۔ 


وھناک تشابه بین الشاعرتین بأن اللوت قضاء وقدر۔ 
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غعر نار الملائكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


وھناک تشابه آخر بین الشاعرتین بأنھما فقدا کل مالدیھما من اأحبه والآن 
لا حبیب لدیھما وأنھما نی الوحدة والحزن۔ 

وتقول بروین أُنھا لا تستطیع أن تُلامس الحبیب فھو بعید عنھا کالسحابة 
ولکن کلما ترفع یدیھا للدعاء جاء ذکرہ فی الأدعیة۔ 


وأعطت بروین شاکر للحیاۃ صورة أوضح وأشمل ومعاني أعمق من نازک 
عند قولھا بآن الحیاۃ لیس آنواژ ولا ظلامٌ إنما الحیاۃ مزیج منھما ومزیحّ من السعادۃ 
ولأحزان۔ 

ثم تقول بروین شاکر أیضاً بأنَ أمل الطیب والتحمل لا بُعلنون بأحزانھم 
بل أنھم یحاولون الڑستتار علی آلامھم وممومھم کما نازک ا للائكکة تفضل الملوت 
والتخلص من الثُحزان با موت وترید أن تستر علی أحزانھا أ٘یضاًء هُنا أیضاً یوجد 
تشابه بینھما وفی رأیھما۔۔ 

ناک اخلاف ون الع کان یڈکرھنا للغارت نان تارک ففاظطت القارت 
بآن یرجع بھا إلی الشاطيء وآن یخرج بھا من لأحزان ولکن بروین تقول بأننا أخذ 
ناننقذ القارب اللکسور من الحرق والنیرانء لأُتھا فقدت الکثیر فلا باقی لدیھا إلا 
القلیل أو شبه القلیل کالقارب ا مکسور۔ 

الشاعرتان ناڑک ا ملائکة وبروین شاکر کلتاھما بارعتان ولھما أفکار رائعة 
وتعبیر صادق قریب من الفطرة ونظام الحیاۃء والسعادةۃ والأأحزان وما إلی ذلک۔ 

ولکن فی رأي بروین شاکر أعطت صورة أوضح وأشمل وفکرةۃ أوسع للحیاۃ 
من نازک ا للائکة۔ 

وأعطت صورة واضحة للحیاۃ بأنھا مزیجّ من السعادة والتعاسةۃ۔ 
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غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


المیدھ الثالھ 


العیون الحزینة 
٥ى‏ " إلی غینی الحزینۃ ۱ ' لن ری لال نہ(“ 


یں 
٭ 


۱ ع ع : (١)‏ 
عیہ۔۔۔ سس٤‏ ۱ اسم ئ يیدے۔۔رین علیکھ...._ا 
7 کا ك٣ ٤‏ 
وٹ سی سےۓع' تلق صسسصضصى3ےحا:؟ 
مسج" ری خل..ف الج ون بے اق 


7 تناد () الک 7 1 نک الم )۸۷ 


افقسسان تح سس اللی.۔ل آا مع فيھم ...ا 

فطسرات ضص-<سوعء دتھتد خئۓےغ:" لأنجم ‏ ا 

الک۔۔سوه مبقص-حغ فا ۓے لو بے 
7 (١١)۔ )٦١(‏ ۔ ۱ 














غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 
مسك-ےے کتتتانء رأیتف...سا م .تا لا یس زی 


تل ا0طص باقع ئے اس ےاج سئکے اض- جع“ 
٦( ۱ ۱‏ 
عے ن زفھا مرب۔۔ےاوعہ۔ اش مھوم ا 


ف ہہ ذا الہ.‌,۔موع غَ ے٤‏ 0 ھ‫... ماہمجئنی 
جفنیکمھ ۔ ےےاء ء بے ےا _ے_ےکٹھتا قفض ‏ ےۓ' 8 


ماضسي وطساف الشسوق فسے أفقیکم .ا 


: - ى٠٠ )۲٢٢(‏ : :_ 
قا ْٔ الڈ : 01 سے )۷( ۱ ال ۳ 











غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


1 ا 7 ۱ ٦‏ “ لات .70ا 


اص ےۓی وس جو ا٥ےس‏ ال ارک ے ےا 


7 2 )٣۰(4۶ , )۲٢۹( 
حسم ي وحسےکما الرضیتتینوخ ہھياقض ےی‎ 
فا تب اد تال قارض__. تا ابا محَلتا‎ 


٭ھ 


جح الوسےوقًاىےا ض0 )ہے ۷" 
العیے_۔معاة لوح--س سدہ تاد _ےا' 


مسم-۔ے ۔اذاوراء الکائنہےےعات راف۰فضفس- ا 


7٦ ۱‏ ...0 ا3 و ا 


لم ا وأہ..۔۔۔لدت سس چھا ۲-ت ںی٣‏ 











غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 
هاتس ےسا حہسسلےدث ال-۔-٦سر+وت,‏ ماتے اس بمٗرَہ 


ضس اقوواایت ےا ٣اس‏ ئا ارام سے 


مسا سےےمؤًہ انت تم ای6 صفاہهہ وترجم .ا 


ةت_ےےی صضجصٰ-- ری الخشٴػژ اق قا ممیت راتے_یبےئشن 
ما زال 7. ھ٭ بالفہ+گجسحسساتن مغرمد .ا 


ےر سے ہپ مخ آوضص3 با" 
__ ۓل ان وبا ۴ے اتا قد ےۓےۓجا''"' 


ے7 17 ےھ ان ے73" 


وکفسے ۂ مواقی سر الحی...اقء ٹث و ت ےا نک 


)٤٤( ۶ ٥ب‎ 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


ارم (تل الم "لی غینی الحزینتین" (لناز(للزكۃ) 

تسأل الشاعرة نازک ا ملائكة عینیھا فی حیرۃ وتعجب ما مو لأمیٰ والھم 
الذي یغلب علیھما وما مو الحزن خلف مذہ الدموع الھائجة الذي یحرک أمواجھما 
ویدفعھما للبُکاء نی ظلام اللیل وسر مذہ العیون الواقعة غیرواضح علی الشاعرةء 
فإِنھا تری خلف الجفون الباکیة تضرع وتومُل مع الخضوع والخشوع: تُناقش 
الشاعرة وتتکلم عن مذا العالم الکبیر المجھول:ء فلا تدري عن أیٌ سيءِ تسئلا وعن 
ماذا تبحثا۔ 

ھُنا شبھت الشاعرۃ العیون بالاأفق لوسعتھماء وشبھت زموش العیون 
باللیل وشبھت الدموع بقطرات الضوء (یرتشفن ویکتسبن الضوء من النجوم)۔ 

تقول: أفقان تحت اللیل تقصد الجفون العلوبة والسفلیة تحت الرموش 
السوداء الکثیفة أآری فیھما الدموع کقطرات الضوء ثم تقول الشاعرۃة بأَنْ الکون 
مُبتسمٌ أي العالم کَلَّهُ نی فرحة وسعادةۃ۔۔۔ فیاعیي ما حرقة الحزن تغلب وتظھر فی 
جفنیکما؟ 
ما ذا التعاسة تحوم فیکما؟ 

مسکینتانء یا عیۓ! رأیتما من ال٣‏ لام والھموم ما لم یراہ أحد فی مذا العالم 
جیلٌ کاملٌ أقام علی الضلال والخطاأً وضاع الطریق وجھلِ حقیقة التکالیف وأسرار 


الأحزان فی مذہ الحیاۃ وعاش فی الآماتِ مھموماً ومنحصراً نی الأوجاع وال لام وظل 
ساکتاً لم ینطق عن زیف الحیاۃ وفناءما مسکینتان یا عیي ! کتمتما وأخفیتما أو 
جاع وآلام ا امی ولکن إمتنع آمات قلبي ان تکتما أآسرار الحزن۔ 
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غعر نار الملائْغَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


فإذا الدموع الساخنة سالت واندفعت کالسیل ا ممتليء علی جفنیکما۔ 
ورأیتما ما بین الدموع والآلام مفاتن ا ماضي وأفتکرتما أیام السعادۃ وطاف الشوق 
ولحظة لقاء الحبیب فی أفقیکما وأردتما أن یکون الحبیب إلی قربکماء ولکن السف 
کل مذا الشوق وحرقة اللقاء عابث,ء لا فائدۃ۔ من ذلک۔ 

فعبثاً اأن تحکیا وتظھرما التوسل والالتجاء فی ظلام اللیل. فلقد حکم 
القضاء والقدر عليکما بأن لا تنعما ولا تحصلا علی حبیبکما فیاعیي لا تتضرّعا ولا 


تبکیاء فلا فائدۃ من توّسلِکما لن لا شيء یرجع بالجمال إلیکماء ولن تحصلا علی 
شسناتگانکھی وقتگاالتضع واکیاد تق کم القفاھ والسرق ات 
اللیا یی فعليکما ان ترضیّا واستسلما۔ 

کم من حالم قبلنا لم یتحقق حلمٰه وضاع أملهٌ وفقد الماني ولم یحصل 
علی ما أراد۔ 

وما حصل علی رفیق أو ونیس وقضیٰ حیاته وحیداً عابساً کارماً للحیاۃ وما 
فیھا ولکن مع مذا کلە عاش من اأجل الآخرین مانحاً اللیالی وظلامھا روحاً لطیفاً 
ونفساً محترماً وقلباً ملی٤ا‏ بالخیر والعطاء والأفکار ال لھامیة الرائعة۔ 

ٹم تخاطب الشاعرۃ عینیھا ومما سر الطبیعة وترید منھا أن تحدّثاما عن 
ما وراء الکائنات وماذا وجد خلف الحیاۃء فقد رفعت لکما الحیاۃ ستائرٔما ووضحت 
حقیقتھا وکشفت عليیکما سرّما الغامض ال مبھم الغیرواضح۔ 

فنافرق کا امن االوٹ 2 اکرا می مو لد جافالوفے لاس 
بن تتکلما وتوضّحالی عن السز الخافی وراء الحیاۃ وما مو شاطِء الأُعراف (اسم 
سوربین الجنة والنار) وکیف ألوانه تکلما بالتفصیل وصفا وترجمالی عن ا موت وما 
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غعر نار الملائفَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة) 


یحدث بعد الحیاۃ فغي صدري الخافق قلبّ یرتعش وینبض وما زال مغرماً ومعجباً 
بمفاتن الدنیا ومازال یحّن ویمیل متشوقاً بجمال الحیاۃ۔ 

فیاعیني لو لا قلِي المتشوق ما حصلتما علی حب الحیاۃ ولا عشقتما الدنیا 
وجمالھا ولا أصابکما عطش الفراق ولا الظما۔ 

عذراً یا عینيی إذا حملثما حزن الدنیا وأصابکما آلام الحیاۃء أرجو أن 


تسامحاني فکل مذہ لأوجاع وا متاعب وجمیع مذہ ا مامي ولأحزان بسبي آنا۔ فلو 
لاي ما خُمَّلتما ا مشقة ولا تعبتما ولم یبق من نصیبکما إِلاّ الدموع والحزان فمن 
الأفضل ان أودع مذا العالم۔ وکفی لفؤادي فی الحیاۃ شقاوۃِ وتعاسة ء فلا یستطیع 
قلبي ان یتحمل آلام الحیاۃ وأحزانھا۔ 

فیاعیی کم جنیٹ علیکما وعاقبٹکما مع الحیاۃ فأنتما لا تستحقا ن مذا 
العقابء لذلک یکفیني مذا القدر من الحیاة فلا رید البقاء والعیش نی مذہ الدنیا 
الزائفةء فعلي الرحیل کی اأتخلص من أحزان الحیاة وآلامھا۔ فلیس لدي القدرة ان 
اأعاقب عینيی اکثر من مذا العقاب۔ 











غعر نار الملائكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة) 
غزل لبروین شاغر 


وہ (ئّی کو مِ(نّلہیں ہیں ۶ ۷۳ 


وہ آنکھیں کیسی آنکھیں ہیں؟ 

جہیں اب تم چاہا کرے ہو! 

تم کہتے تم 

7 5 ۱ 

س حسن اور سچائی کے سواء دنیا میں کوئی چیز نہیں 
کیا ان آنکھوں کو دیکھ کے بھی ْ 
سے تی تی کا 

تم فیض' کا مصرعه پڑھۃ ہو؟ 

تم کہتے تم 

مری آنکھوں کی نیلاہٹ اتنی گہری بے 

مری روح اگر اک بار اتر جا تو اس کی پور پور نیلم ہو جائے“ 
مجھ اتنا بتاؤ 

آج تمہاری روح کا رنگِ پیراہن کیا ے 


کیا وہ آنکھیں بھی سمندر ہیں؟ 











غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


یه کا ی بھوری آنکھیں 

جن کو دیکھ کے تم کہتے تمے 

“یوں لگتا سے شام نے رات کے ہونٹ په اپۓے ہونٹ رکھے ہیں“ 
کیا ان آنکھوں ے رنگ میں بھی یوں دونوں وقت ملا کرے ہیں؟ 
کیا سورج ڈوپنۓ کا محهء ان آنکھوں میں بھی ٹھہر گیا 


یا وہاں فقط مہتاب ترشۃے رہے ہیں؟ 


مری پلکیں 

جن کو دیکھ کے تم کہتے تمے 

ان کی چاؤں تمہارے جسم پهھ اپنی شبنم پھیلا دے 
تو گزرے خواب کے موسم لوٹ آئیں 

کیا وہ پلکیں بھی ایسی ہیں 


جہیں دیکھ کے نیند آ جاتی ہو؟ 


تم کہتے تم 


مری آنکھیں یونہی اچھی ہیں 


“ہاں کاجل کی دھندلائی ہوئی تحریر بھی ہو۔۔۔ تو 
بات بہت دلکش ہوگی! 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


وہ آنکھیں بھی سنگھار تو کرتی ہوں گی 
کیا ان کا کال خود تی وس جاتا ہے 


کبھی یه بھی ہوا 

کسی لے تم نے روٹھ کے وہ آنکھیں رو دیں 
اور تم ے اپے ہاتھ سے ان کے آنسو خشک کے 
پھر جھک کران کو چوم لیا 

(کیا ان کو بھی!) 











غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة) 


لال یں مام 
(الترجمة) 


وہ آنکھیں کیسی آنکھیں ہیں؟ 
جہیں اب تم چاہا کرے ہو! 
تم کہتے تھے 
مری آنکھیں۔ اتنی اچھی, اتی سچی ہیں 
اس حسن اور سچائی کے سواء دنیا میں کوئی چیز نہیں 
الترجمە: کیف هي العیون التي تحبٔھا لاآن؟ ْ 
حبیبي کنت تحب عیيء وکنت تقول 
َنْ عینيی جمیلتان وصادقتان 
ڈلخرالا مہ لاف یسا 


کیا ان آنکھوں کو دیکھ ے بھی 

تم فیض''' کا مصرعه پڑھۃۓ ہو؟ 

تم کہتے تھے 

مری آنکھوں کی نیلاہٹ. اتی گہری جے 











غعر نار الملائْغُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة) 


44 


“مری روح اگر اک بار اتر جائے تو اس کی پور پور نیلم ہو جائے 


مجھ اتنا بتاؤ 


آج تمہاری رُوح کا رنگِ پیراہن کیا ے 


کیا وہ آنکھیں بھی سمندر ہیں؟ 
الترجمة: عند ما تریٰ تلک العیونء 
تقر أبیاٹ من الشعر فی غزلھما 
أن زرقة عینيی عمیقة إلی أَن 
إذا انزل فیھما روی فسیرتفع من قیمته وجماله 
قل لی علی الأقل 
لون روحک ا مادح الان 
مل تلک العیون بحڑٌ أیضاً؟ 


یه کا ی بھوری آنکھیں 

جن کو دیکھ کے تم کہتے تمے 

“یوں لگتا سے شام نے رات کے ہونٹ په اپۓ ہونٹ رکھے ہیں“ 
کیا ان آنکھوں کے رنگ میں بھی یوں دونوں وقت ملا کرے ہیں؟ 
کیا سورج ڈوپنۓ کا محهء ان آنکھوں میں بھی ٹھہر گیا 


یا وہاں فقط مہتاب ترشے رہے ہیں؟ 











غعر نار الملائكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة) 


الترجمة: عینيی العسلیة ا مائلة إلی السواد 
گنت تتغزل فی جمالھما قائلاً 


مری پلکیں 


تبدو أن شفق المساء وضع شفته علی شفة جمال اللیل۔ 
مل ارقات الطیعد زَالر اما فلا لن تلک الرت 

مل لحظة الغروب تغمرھما؟ 

أُم یشع فی جمالھما نور الشمس الساطع؟ 

رموش عیني 

کنت تمدح جمالھم قائلاً 

لوظلَھم نشر النسیم علی جسدک 

فستعود أیام اشأحلام الجمیلة 

مل تلک الرموش مکذا؟ کرموشيی؟ 


تحس بالراحة إذا رأیتھم؟ 


جن کو دیکھ کے تم کہتے تمے 
ان کی چاؤں تمہارے جسم پهھ اپنی شبنم پھیلا دے 


تو گزرۓے خواب کے موسم لوٹ آئیں 


کیا وہ پلکیں بھی ایسی ہیں 


جہیں دیکھ کے نیند آ جاتی ہو؟ 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


تم کہتے تم 


مری آنکھیں یونہی اچھی ہیں 


“ہاں کاجل کی دھندلائی ہوئی تحریر بھی ہو۔۔۔ تو 
بات بہت دلکش ہو گی! 
وہ آنکھیں بھی سنگھارتو کرتی ہوں گی 
کیا ان کا کاجل خود ہی مٹ جاتا بے؟ 
الََعَيھ گت تنرل 
کان مناک رسالةٌ تُبلَغ عن الحب۔۔۔۔ وھذا ألطف ما فیھما۔ 
مل تلک العیون تتجمّل من أجلک؟ 
مل کحلمھا یسیل من غیرآن تلامسھا؟ 
کبھی یه بھی ہوا 
کسی لے تم مے روٹھ کے وہ آنکھیں رو دیں 
اور تم نے اپے ہاتھ سے ان کے آنسو خشک کے 
پھر جھک کر ان کو چوم لیا 
(کیا ان کو بھی!!) 
الترجمه: مل حصل ہذا 
بن تلک العیون تدمع لحظة الغضب 
وأنت تمسح دموعھما بیدیک 
ثم تقترب منھما وتقبّلهُما 
(مل حصل مرةٌ ھکذا معھما!!) 











شعر نارآہ الملائْكة و بروین فاخر ( حرامة مقارنة) 


(ایئری لکول الببطہ (للغزل) لی مار 


توضح الشاعرةۃ پروین شاکر فی مذہ الأبیات أن حبیبھا کان یعشق عینیھاء 
ولکن للاأسف اصبح الآن یحب عیون أخریٰ۔ 

ثم تسألهُ عن تلک العیون التي أصبح الآان یحبھما وعن جمالھما وصدقھما 
ومل یتغزل فی جمالھما ومل یحبھما قدر ما کان یحب عیون الشاعرۃُ أم أکثٹر؟ ومل 
تلک العیون کالبحر فی وسعتھما وعُمقھما وزرقتھماء ومل أوقات الطبیعة وآلوانھا 
تتلاقٰ فی تلک العیون ومل تغمرمما لحظة الغروب أم یشع فی جمالھما نور الشمس 
الساطعء ومل رموشھما کرموش الشاعرۃ کثیفة طویلة وجمیلة یحس الحبیب 
بالرزاحة عندما یراما۔ ومل تلک العیون تبلغ عن الحب وتتجمل من أجل الحبیبء 
تد ل انا مل تو آج رام آعت 

رق اتاہد تال القشف سا َال لک افغیرح سمرسن 
وتغضب وهو یمسح دموعھما بیدیه ثم یقترب منھما ویقبّلھماء مل تلک العیون 
تحزن أحیاناً أم دائمة الفرح والجمال۔ 

جمیع مذہ الأأسئلة تطرح الشاعرة علی حبیبھاء وترید منه الجواب الصادق 
علی آسئلتھاء لأنھا ئی الاول کان الحبیب یحب عیون الشاعرةۃ ولکن الآن اأصبح یحب 
عیون أخریٰء فھذا الثئ مؤلم جداً بالنسبة للشاعرةء فیبدو أنھا لا تتحمل ان 


حبیبھا یحب عیون أخریٰ غیر عیونھا۔ لذلک ترید ان تتحق من الحقیقة۔ 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الع وی ا ھزینۃ (المفَارنة) 

الشاعرة نازک ا ملائکه نی حیرةِ وتعجب. بأن ما هو الھم والحزن الذي غلب 
علی عینیھاء ولماذا اأُصبح الدموع من نصیب مذہ العیون فإنھا تریٰ خلف مذہ 
العیون آلام وأحزان۔۔۔۔ وَأَنْ عینیھا تبحثا عن السرِ ا مجھول. وآن التعاسة تحوم 

ون الحبیب بعید عن مذہ العیونء ولکن مذہِ العیون تفتکر أیام السعادۃ 
ولحظة لقاء الحبیب ومذہ العیون ترید ان یکون الحبیب إلی قربھماء ولکن السف 
ھذا الشوق وحرقة اللقاء عابثء لأن حکم القضاء والقدر علیھما بأن لا تنعما ولا 
تحصلا علی حبیبھما ولا سعادتھما۔ فإنْ مذہ العیون۔۔۔۔ عیون حزینة لا تستطیع 
صوزل مان افسعااقے ےن الگ علسا ات نمتاستکھا لکھ ار اسر 

ثم فی القصیدۃة الثانیة تتکلم الشاعرۃ پروین شاکر عن العیون أیضأً۔۔۔ 
وعیونھا نی حزن وآألم أیضاً۔ 

لژن حبیبھا فارقھا وذمب إلی عیون أخریٰ غیر عیون الشاعرۃ وحالتا الشاعر 
تان متقاربان لأن کلتامما نی حزن وألم بسبب فراق الحبیبان وبعدھما۔ 

تسأل الشاعرۃ پروین شاکر حبیبھا بأن مل العیون التي اأُصبح 
یعشقھما۔۔۔۔ مل هي لأجمل أم عیون الشاعرۃ (الحبیبة السابقة) أجمل ومل 
ھا اتل ار تار الس السا راس ال 5ء فرت سے اما انل 
0 

ومل أَنّه یمدح ذنک العیون (عیون الحبیبة الجدیدة) أم لا؟ ومل کجلھما 
یسیل من غیران یلامسھماء ومل ذنک العیون تتجمل من اأجل الحبیب۔۔ ومل تشع 
ذنک العیون کنور الشمس الساطع۔۔۔ أم لا؟ ومل ذنک العیون تتدمع لحظة 
الغضب ومل الحبیب یمسح دموعھما بیدیە۔۔۔۔ ثم یقترب ویقبّلھما 
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غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


کھذا؟؟ أم لا؟؟ 

ا٘یضاً یتضح من أسئلة پروین شاکر انھا حزینة وعیونھا حزینة بسبب فراق 
الحبیب وبعدہ۔۔۔ وأنھا تتذکر أیام السعادة عندما کانا الحبیبان متقاربین ولکن 
للأأسف ۔۔۔ الأن حبیبھا بعیڈ عنھا وعیونھا حزینة وئی شوق وحرقة للقاء 
الحبیب۔۔۔۔ ومقی سیتحقق آمنیتھا مذہ؟ متی؟ 

الشاعرتان ”نازک الملائكة“ و “پروین شاکر“ متقاربان نی مفھومھما عن 
بعضھما البعض لن کلتامما تتحدثان عن عیونھما الحزینة الکثیبة اللتین تفتکران 
الأوقات السعیدۃ۔۔۔۔ أوقات قرب الحبیب وحبه الکثیر۔ 

ولکن للاأسف کلتا الشاعرتین بعیدتان عن حبیبھماء فلیس مناک من 
یمسح دموعھما۔۔۔۔ وینظر إلیھما نظرةۃ حب وعواطف صادقة۔ لذلک کلتا 
الشاعرتین فی حزن وآألم وأشواق وأمم الٛسباب خلف مذہ القصائد مو الحزن والألم 
والشوق وقسوۃ الزمن ومتاعب الحیاۃ والفراق۔ والشاعرةۃ نازک ا ملائکكة أعطت 


معاني اُدق وصورۃ اأوسع واتفلن من پروین شاکر۔ 

وکلتا الشاعرتین شبھتا العیون ببعض المشبھات۔ فنازک ا للائكکة شُبھت 
العیون بالأفق لسعتھما والرموش باللیل وشبھت الدموع بقطرات النور۔ 

ناايفَافرةاورسین فا اففیت آقیزا ناتغریق مسا رھبا 
وزرقتھما وشبھت نضارتھما وجمالھما بنور الشمس الساطع۔ 

یتضح من ذلک ان کلتاھما بارعتان وتلعبان بالکلمات بمھارۃ کبیرۃ وبتعبیر 
صادقء ولا شک نف ذلک۔ 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


المیعرے الرابع 


المساء مع حاخریاتھ العبیبہ 


فیرۂ (حاۃ مساء) نا زی لالم وگنہ (۳ 


سورۃ میسن ال مم م_-۔لسن ذکریف۔۔۔اتِ 
غا نا ۰ .۰.'.ھ7 0 7 )٢(‏ 
٠‏ ا ۱ اد 7ے ۱ فلہ 02 
کے ےنا سے و سے لوج" 


5ا وت عامج وھ.۔.سسسشم وخ .۔سےااع 
ان اک معن م....ل۸ےٍدءه بہ ‏ -.-ےے مین الى۹٦-ےسصےصعےورود‏ 


رای سے ےآ واؤ۔__ساواائ__-۔۔_ ۷ 
1 حُھ٭ عا ۸( - ْ5 ا3 ۱ 
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غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامحة مقارنة ) 


تب علض ل ع ڑد _ےالان وْىن. مخ 
۱ 00ےے اق ۱ 

کالنلتتو. “07ص وہ“ تحیو‌ میسستتویق 
آیي_۔ن الفطإ...ي بصسسرق الب...سعاقي وحزذنسي 


ان ا ا حوْا ٭ 1 کک ع نے ى 


ایسےع ارت_ےے 9ے سے تقر ےج 
دلت_ ارس ال ئع اس ے۔ نت ۓ 


سمَسل٠لشعاق‏ ہت وو 0تک ھا اوت وت 


سے ا آغ __ توق لاوفپاتس ےت ٔتے اق _ ۓ 
)٥٥( ۰ 7‏ ئ لا 6ک ذونا 


سے ےج ا الع بائييیى_ ‌ے "لے 


وکفےے ےی عغمسسرفقي حزذن.. ا ولھیضہ ا 














غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


آھ ہ__ 9 اُرج ۸ ۱ 1 ٭ 7 1 


ذایت لاف 0 رن ےل ےب 7101 ےتا 


پھتے ‏ ے الا اواامے- وا ت۔_-۔ و نف ماوق 
1 7 ا 7 قاوٴ 8(7 
تکس طاوج- - و۶ 0 ہعتم لے اذ 
انع ‏ وت سے ہے 770 _ __ے >٤‏ 


آث(ص_ با اؤو٘قیب_ے ے لان ہی املع ++ےےےاا؟ 
آو لپ9ؤغِولےم ذ_-سلےثایسسس ا أقےےاڑژجئذد.ا 


*ة+جماھت.ِ ا لحیخولةٌ ےم قتشلٹاقل ھهات.۸.ےا 











غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


ل8ٗ_س-سےس اإالاالال مہہ مج الف _ _یدددا 
)۲٢( : ۱ 7‏ 
اٌمےعم ٍى ےلاقكحی‌ سی اثصح(ٌاوی'' وروحاي 


ق٭ؤي_۔ےمےٹراتیےۓےت ح_۔..بؤاتي 0ت تب 
ل_--۔۔۔سم تشٴ“-سسسرد تعنيیضغ-سے الان الحی..۔اةۃ 
ا مل اسان ےت ت٣ااض۔ے ‏ ایل ظا لے _ًا 
وتغۃٌ اق مجح فخِ ےم افا الغاضض..ےقفات 








شعر نار الملائحة و بروین شاخر ( حرامة مقارنة) 


ا .ا ال _۔ں :ربیل ولا ک7 _ مان ش٭..سسسعوري 


والتقین.... ا , لاف وؤٌاڈ بتفغقے می 
لا ابنسے... ام سض سھڑهھ الش ملہعقتان 
3۔ٌم بے إجحساسم ناش ععراوفذ.ا 
لیت آے ٦‏ ات الخافة 03 


. ۲ )۳۰( 
لمےمیعدادفىے نفىس۸ي ال ولھیٴ مک۔ان 
7 مس .۹ڈگئی او فر حمٹسوة اأوذکرہ.۔۔.سات 


زع لت ےد ام ارات 


٭ 


(۳ ِ 
تھوتا ٰ عغیث _مممےحةحەسےائ+ہ 7 العس_-سسصسرات 


۳۳) 














غعر نار الملائْغَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 
رازم _ ااؤت ےج[ مہ لاق 6ف __ے ا 
. : 1 1 رون )۳٤٣(‏ اوت 0 
کگنتے تخج ا مہمیء ض...۔٠تماحک‏ ت ت الس ہےماء 


4+ 


)۳٣( ۱ : 7 ۳۲‏ : 
واہ ا وحم لی د...۔ ‏ ٌْدویبي الققت۔ ہسسوْم 











غعر نار الملائكَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الیکرم (فوعل (البسطہ (حخات مساے)نازک (لروژہ 

تقول الشاعرة نازک ا ملائكة فی مذہ الأبیات: قام میجانٌ من ألم ومجوم 
الذکریات داخل نفسي, ویسیطر علىی کامل إحسامي بقسوۃء والعاطفة تسیر فی دميء 
فی إحساسات صدريء فی ابتساماتي. وفی قلي الذي یشتعل فيه نار الشوق. فإذا 
ابتسمت فیکون ابتسامتي زائفة وکاذبة وضحکتي وممٌ وخداع وتظامْر۔ وإذ اکن 
مادءةٌ نی سُکونِء بین الورود فھذا لیس إِلاً نی الظامر ولکن فی داخلي حزنٌ وألم 

ولم یھدأً بالی ولا یطمئن نفسي إنما قلي فی جنون وصراع لا أدري ما ا مأساۃ 
وما الشقاء والتعاسة التي تراما عینيی۔ وما الحزن الباقی فی نظراتي کادت عیني تنسی 
الفرحة والسعادةء فلا باقی فیھما إلاّ الملل والضجر۔ 

وجمدت شفتایا فوق شقاءي وحزنيء فبقیٹ متگدرۃ عابسة الوج4ء 
وکادت ان تنسی البسمة شفتاي وسیطر علیھما الکاآبة والآلم۔ 
فلا تسئلی عن آلاميء وخیالاتي ولا عن ذکرباتيیء ولحی الحزین ولا عن الفراق 
والصوت الاألیم۔ 

ولا یأتی نی عیوني إلا الدموع والظلام وذکریات ا ماضي الخُطام وإذا أبعدت 


کفئ عن عیوني فإل أین اأذھب ببصری الباکیء وکیف آسٹردموعي وأحجُب خُزني 
وأليی۔ 


ین اأ٘شغل قلي وأذمب بنظريء فإنني کلما حوّلت عن کفي عیوني ونظرت 
بعیداً لحقتني صورة حبیي ووجهُ المشتاق۔ ذلک' هو الوجه الذي أشعل فني 
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غعر نار الملائْكَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


وشجعن علی الشعر بمعناه الحقیقي. الشعر ا ليء بالحب وثورۃ الشوق العنیف۔ 

اأیھا الغادر الذامب بعیداً عنيی, لا تلحقن ولا تنظر إلی فإننی فقدٹ الأُمل 
وسئمت من الحلم الکاذب الْرّ۔ فیکفیني ما قامت ہی الٴأقدار من شقاءِ وعاقبني 
نصیی بألم الفراق۔ 

حیاتي کلھا تعاسة وشقاء وعمري کلە حَزنُ وَألمٌ۔ 

فالان کفی. فلیس لدي القدرۃ علی تحمل عذاب الحزن ونار الشوق۔ 

فلما ذا أبقی حیرانة ؟ فلما ذا أبقی فی مکاني أنتظر حبیبي؟ وأتمییٰ ان أ رجع 
إلی أیامي ا ماضیة۔ أیام الفرح والسرور أیام الحربة والنقاء البعیدۃ عن الحب 
والشقاء۔ 


وأاخاطب بصوثي الحزین صمت الساء ولو اُستطیع ات أنجو واحي نفسي 
مآ الع تالق ا لتق 


ناراً وشوقاً وسھراً۔ 

فیادموعي وأحزاني! لا فائدۃ من اللقاء ولا معنی لە إذا ضاعت الحب وحل 
البعاد بین الحبیبین۔ مُناک فراق بعد اللقاءء فالأفضل ان أبقی فی الشوق والسھرء 
وذلک لأن عذاب الفراق أقسی وأشد من عذاب الشوق والمل فی اللقاءء أیھا 
الأقدار! ماذا تریدین منّا؟ 

ماذا جئت بنا مذا ا مکان ومذا ا مقام الذي لیس فيه إلا الحزن والشقاء 


وألم الفراق وعذاب الیعاد۔ 








غعر نار الملائكَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


آهِ یا أقدار ما قد جئنا مذا الملکان ولو لم تأخذنا قدمانا ا ی مرتبة الحب ما 
وصلنا مذا المقام من الحب الذي لا یمکن أن نفترق ۔ 

ولم یبق فی قلي المجروح إلا لألم ار الشدید۔ 

ولا یبقی لدي القدرۃ علی تحمل الأحزان, ولا یستطیع جسدي الضعیف 
وروحي ال مسکین أن یتحمل الجرح الجدیدء ولا یستطیع ان یتحمل الفراق بعد 
اللقاء۔۔ 

ٹم تسأل الشاعرة نی حیرۃ وتعجب عن مصیر الحب والذکریات: وتقول: 
اُمکذا تتجمد الذکریات وینتھي حبّنا؟ 

وتفشل آمالنا التي تکلمنا عنھا فی الإُشعار۔ 

مل مذہ هي النھایة التي لا تتحقق فیھا السعادۃ۔ 

الإشعار والنغمات والحب کلھا کانت عبارةۃ عن آمالء أھکذا تموت المال 
وتنتھي بالنھایة المرۃ وتتحول إلىی حزنِ وألم۔ 

خدّر الحزن حیاتي وقضی علیھاء وأضعف عمري بسبب لالم والفراقء 
ودخل مذا الحزن حیاتي کالسم القاتِل۔ 


والآن تعبت من العیش, ولا أمتم بالحیاۃ ولم تبق لھا معی وأصبحت 
حیاتي کلھا یأسا وظلاما۔ ولم تبق مُنا إلا ُآصوات العاصفات۔ 

وقد فقدت الأمل. وتحطمت أحلامي. فلم یبق من أأحلامي إلا ظلالِ من 
امام وَالْشقاء علی وجتی الیم الحزین: 

ایھا اللیل یالیت لم یکن لی ا مشاعر والأحاسیس,: ولم یکن بکاءي ولا خیالی 
لوق 














غعر نار الملائْغُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة) 


ویالیت لم نلتق بفؤاد یغنيی بنغمات الحب٠‏ وتقول الشاعرة أنھا التقت مع 
حبیبھا ولکن لآأمیٰ طرأً علیھا إلی درجة أنھا لا تشعر بمشاعر نحو حبیبھاء ولا فؤادما 
یغني بنغمات الحب, ولا تبتسم شفتاماء ولم یعد إحساسھا شعراً وفناًء فتتمی 
الضیاع وموت الخافقان (قلبھا وقلب حبیبھا)۔ 

لأن مات مشاعرما واحاسیسھا وفقدت المل فی الحیاۃ وقلبھا تحمٌل ا مآمي 
والشقاء إلی درجة لم یعد فی نفسھا المشتاق مکان للامی ولا الفرحة ولا الذکریات ء 
فکأتھا لاقت الملوتء ولکن لم یبقی معی لثل مذا الملوتء فقد ضعفت عیناما تحت 
الدموع۔ ولم تنل فی مذہ الحیاۃ إلاً الدموع وال لام والأحزان۔ 

والتقاء الحبیبان فی ظلام اللیل کالغرباء 

نی عالم صامتِ یقضي علیھما الوجوم'' 

وکل شثيء ضاحک ومبتسم, ولکن الشاعرۃ لوحدھا تعذبھا وتضعفھا 
الھموم والشأحزان ثم تقول الشاعرۃ مخاطبةً اللیل بأَنّھا صوّرت شقاءما وتعاستھا 
علی شکل نشید۔ وحکت الشاعرۃة نی مذا النشید عن ممومھا وکاباتھا وأحزانھاء وما 
حصل بین العاشق والمعشوق۔ 


ومذہ قصة مختصرة وقعت ذات مساءء وقد سیطر مذا علی روحھا 
وأحزانھا ولحنھا وجمیع مشاعرما۔ 











غعر نار الملائكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة) 


غزل لبروین خشاخر 


نام کی خر باوڑی کے سنارے لُگلے (۱١‏ 
شام آئی ء تری یادوں کے ستارے نکد 


رنگ ہی غم کے نہیں. نقش بھی پیارے نکلے 


(۲ : (١) 
ایک موبومٴ تمنتا کے سہارےٴ نکلے‎ 
چاند کے ساتھ ترے ہجر کے مارے نک‎ 


ء صی 75 ٠۰‏ )۳( 
کوئی موسمء ہو مگر شانِ خم وپیچٴ وبی 
۱ و نشور کا 
رات کی طرح کوئی زلف'' سنوارے نکد 


رقص جن کا ہمیں ساحل سے با لایا تھا 
وہ بھنور' آنکھ تک آئ تو کنارے نکلے 











شعر ار الملائحة و بروین شاخر ( حرامة مقارنة ) 


۱ )6 
وہ تو جاںے ے بھی ویسا ہی سُبک نامٴ ربا 


عشق کے باب میں سب جُرم ہمارے نکے 


٠ 7‏ لن 
عشق دربا سے جو تیرے وہ تھی' دست ربے 


وہ جو ڈوے تھے ء کسی اور گتارے نکلے 


دموپ کي رت میں کوئی چھاؤں آگاتا کییے 
7 . (۸) 











غعر نار الملائْغَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


خزآ ری فائم 
(الترجمة) 


شام آئیء تری یادوں کے ستارے نکد 
رنگ ہی غم کے نہیں نقش بھی پیارے نکلے 
الترجمة: جاء امساء وطلعت نجوم ذکرباتک 
لم تکن أآلوان الحزن جمیلةٌ فقط. بل ا ملامع أجمل 


ایک موہوم تمثا کے سہارے نکد 
چاند کے ساتھ ترے ہجر کے مارے نکلے 
الترجمة: أنە ذلک هو االأمل الزائف للأمنیة الوممیة 


گنت مع القمر متلالمہ ف فراقک 


کوئی موسم. ہو مگر شانِ خم و پیچ وہی 
رات کی طرح کوئی زلف سنوارے نک 
الترجمة: مہما تغیّر الجو لم یتغیر شدة الحزن وقوته 
کا للیل یخرخ مسرع خصلؿ شعرہ 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


رقص جن کا ہمیں ساحل ہے بہا لایا تھا 
وه بھنور آنکھ تک آئۓ تو کنارے نکے 
الترجمة: لقد أخذنی حبهُ من الساحلِ وأغرقنی فی عشقه 


ولکن عندما عُدثت إلی وعيي وجدت نفسي علی الشاطِيء 


وہ تو جاں لے کے بھی ویسا ہی سُبک نام رہا 

عشق ے باب میں سب جُرم ہمارے نکے 

الترجمة: لقد دمر حیاتي وأخذ عمري وبقي بريء کما کان 
یک یر ۔ 


عشق دریا سے جو تیرے وہ تھی دست بے 
وه جو ڈوۓے تھے کمی اور کنارے نکد 
الترجمة: العشق نر من سَبَح فيه بقيَ مفلساً فارغ الیدین 
ومن غرق فیەه حصل علی قصدہِ ووصل إل یل شاطیءِ آخر 


دھوپ کي رت میں کوئی چھاؤں آگاتا کییے 
شاخ پھوٹی تھی کە ہمسایوں میں آرے نکلے 
الترجمة: کیف للمرء أن یغرسُ شجرةٗ من أجلِ الظل فی حرقة الشمسِ 
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غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


کی اٹول البمیطہ (للنغزل) لی ۂائم 


هُنا ترید الشاعرۃ أن تتکلم عن حبیبھا وعشتھا ولکن حبیبھا مجرما 
وفارقھا وترکھا وحدھا۔ 

ووقٹ ادس اص ااففات بدا أتیا لامرسلف آع تل عذات 
ذخام اع الاک سکرل ام نات ماج رطق خود : گواگکایے غلدا 
تطلع النجوم تتذکر الشاعرۃ حبیبھا لأن مذا هو الوقت ا مناسب للقاءھما۔ 

ثم تقول أیضاً۔۔۔۔ من شدة حبهِ لحبیبهِ بأن لم تکن ألوان الحزن جمیلهُ 
فقطء بل ا ملامح أجمل وأحلی۔۔۔۔ لاُنھا معجبة بالحبیب ولذلک تعجبھا کل ما 
حصل لھا من أجلهِ ومن بعدو۔ 

ثم تقول أُٹّھا تنتظر الحبیب وتشتاق للقاۂ ولکن یبدو مذا مل زائف ووحمٌ 
خیالی۔۔۔ لن ما تطلب الشاعرۃ مستحیل۔۔۔۔ لا یٔمکن ان یتحقق., وأَتھا نی الفراق 
والوحدة وحالتھا کالقمر الذي یبقیٰ وحیداً ینتظر لقاء الحبیب أو الونیس: هُنا شبھت 
نفسھا بالقمر وتبیّن الشاعرة بأنھا لائُھمھا ا مواسم ولا تُبالی بتغییر الجو لأن مھما تغیر 
الجو وا مواسم لم یتغیر شدة الحزن وقوته وأَتّھا تھتم بمظھرما الخاري وتخرج کاللیل 
ا ملسرح وا مھتم بخصل شعرہ۔۔۔ فالشاعرة أأیضاًء لا ترید ان تفضح نفسھا ولا ترید 
ان تھمل مظھرما الخاري کي لا تشتھر بفراق الحبیب وألم الوجدةء وأنھا منا شبھت 
نفسھا باللیل ا مرتب وا مھتم بنفسِ۔ ومنا تشبه الشاعرة نفسھا باللذي یکون علی 
الشاطيء وتیارات ا میاہ القویة تجرفه إی میاہ عمیقة قویة ء بإاختصار شبھت نفسھا 
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غعر نار الملائفَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


بالغریق وتقول ان خُبَهُ أخذني من الساحلِ وأغرقني فی عشقِء ولکن عندما عدت 
الیل وعي وجدٹ نفمی علی الشاطيء أنھا عندما رأت دوران ا میاہ قریبّ من عینیھا 
رأت نفسھا اَنّھا خارجة من مذہ ا میاہ القویة۔ 

وتوضح الشاعرة ان لذةۃ تحمل ألم الوحدة والفراق له طعم خاص وعندما 
یأتی القمر یأتی معهُٗ ألم الھجر ولمل الزائف ال مل الومي الفاشل الذي یذھمب 
بذھاب القمر مُنا تبین الشاعرة أنٌ قساوة الفراق تزداد وقت المساء وحزنھا یزداد 
وألمھا یعذبھا نی اللیل آکثر من أي أوقات أخری مع أن شدة حزنھا وقوته لا یتغیر مع 
تغیبر الجوء وانھا تتمی أن یھدأ نفسھا ویرتاح بالھا وتکون مرتبة الحال مثل اللیل 
ال ا2 

وأَتھا تُجس فی خیالاتھا بأھا مغرقة نی عشقِ حبیبھا وقد أخذما من 
الساحلِ وآلقاما فی نھر حبّهِ ولکن عندما تعود إ ی وعیّھا تجد نفسھا علی الشاطيء 


منا فی مذہ الأٗبیات: 


وہ تو جاں لے کے بھی 


ترید ان تقول الشاعرة أَنَ حبیبھا دمر حیاتھا وعذبھا فی حبّه وأخذ وسیطر 
علی حیاتھا وعمرماء وبقي هوخالی البال برئ الذمة لأنّه رجل. أما الشاعرةۃ فبقیت 
تحت الشعور بالذنب وأاصبحت هي ا متھمة ی فصل الحب وباب العشق لانھا امرأۃ۔ 
وجمیع التھامات تعود علی ا مرأةۃ لأنھا ضعیفة البنیةء مقیدة بقیود الحیاء یسھل 











غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


علی المجتمع تدمیرما ودفتھا۔ 


ٹم تتکلم الشاعرۃ عن العشق بشکل فلسفي بأنّه کالنھر من یسبح فيه 
یخرج منه فارغ الیدین لا یحصل علی الحب۔ 

أما الذي یغرق فی نھر العشق یحصل علی مقصدہ ویمليء نفسه حبّا 
ویصل إلی الشاطيء مفعمًا بالحب مغمورا بالعشق۔ 

ومنا فی الأُبیات النخیرةء أرادت الشاعرة ان توضح شی٤ا‏ فلسفیاً وأٹھا 


ال تا 


فکلما راد الحبیبان ان یغرسا الحب فی مذہ الدنیا الملیئة بالکراهیةء قام 
الناس بتقطیع مذہِ النبتة الصغیرۃ (الحب الجدید) بأسالیبھم وطرقھم الزائفةء 
وأبعدوا ماذ ان الحبیبان عن بعضھما البعض وحل بینھما الفراق ومذا مو حزن 
الشاعرۃ الحقیقي: وأن الحزن یزداد نی الملساء اکثر من أَى اُوقات آخری, لن وقت 
لیا2 غرااققت احتضل الا الشّت۔ 











غعر نار الملائْغَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


(ٰالمقَارنَة) 


یتضح من آبیات نازک ا ملائكة فی (ذات مساء) بأٹھا نی حزن وألم ء وأآن 
میجان من أآلم ومجوم الذکریات داخل نفسھا وأنْ ابتسامتھا زائفة وضحکتھا 
خداعء ولم یھدآ بالھا إنما قلبھا 8ی جنون وصراعء وکادت عیناما تنسی الفرحة 
والسعادةۃء فلم یبق فیھما إلاً ا ملل۔ 

وکادت ان تنمی شفتاما البسمة وسیطر علیھما الکابة والکدر۔ ولم یبق 
فی عیونٹھا إلا الدموع وذکریات حطام ا ماضي وأنھا کلما أبعدت کفیھا عن عیونھا 
ونظرت بعیداً لحقتھا صورۃ حبیبھاء وتقول أن حیاتھا کلھا۔ تعاسه وعمرما حزن 
وألمء وتتمی ان ترجع إلی الایام ا ماضیةء أیام الفرح والسرور البعیدةۃ عن الحب 
والشقاءء وتقول یالیتھا لم تلتق بحبیبھا لن الفراق بعد اللقاء عذاب وألم وشقاء . 
وبالیت قدماما لم تأخذاھا إپی مرتبة الحب ولا حصل لھا الفراق بعد اللقاء ما 
کانت فی مذا العذاب: وتقول ان لیس لدیھا القدرۃ علی تحمل الحزانء ولا یستطیع 
جسدما وروحھا ان یتحملا الجرح الجدید۔ 

ثم تسأل فی حیرة بأن مل مذہ عي نھایة الحب وھکذا تموت الآمال وتتحول 
الحیاۃ إلی الأأحزان وتقول أصبحت حیاتھا یأس وألمء وفقدت الأمل وتحطمت أاحلامھا 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


ا مٛامي إلی درجة لم یعد فی نفسھا المشتاق مکان للاأمی ولا الفرحة ولا الذکریات۔ 


وأنھا ما حصلت من مذہ الحیاۃ إلاّ الدموع والأحزان فکل شيء ضاحک 
ومبتسم؛ ولکن الشاعرۃ فی عذاب الوحدة وآلم الفراق۔ 

وئی قصیدة پروین شاکر۔۔۔ منا الشاعرة أأیضاً تتکلم عن حبیبھا وعشتھا 
ولکن حبیبھا فارقھا وترکھا وحدھا ووقت ال مساء من اأُصعب الأوقات لدیھاء لأنھا لا 
تستطیع ان تتحمل عذاب الھجر وحزن الفراق۔ 

وأنھا تنتظر الحبیب وتشتاق للقائِ ولکن یبدو مذا أمل زائفء لان ما 
تطلب الشاعرة هو شثيء صعبّ ومو اللقاء ورؤیة الحبیب۔ 

وان الشاعرة لاتھتم بالمواسم ولا بتغییر الجو لن ذلک لم یغیر من شدة 
حزنھا وأ مھا۔ 

والشاعرةۃ نازک ا ملائکه لم تأت بالتشبیھات فی قصیدتھا أما الشاعرۃ پروین 
شاکر فاکثرت فی قصیدتھا من التشبیھات وذلک أتّھا شبھت نفسھا باللیل المرتب 
وا مھتم بنفسوِ لأنھا لا ترید أُن تفضح نفسھا بإھمال مظھرما الخارجي۔ ومناک تشبيه 
آخر نی قصیدتھا(قصیدة پروین شاکر)۔ 

بأنھا شبھت نفسھا بالغریق وتقول أَنْ حب الحبیب أخذھا من الساحل 
وأغرقھا 8ی عشقهء ولکن عندما عادت إلی وعییھا وجدت نفسھا علی الشاطيء۔ 

والشاعرۃ تقول أن حبیبھا أآخذ حیاتھا وعذبھا نی الحب وحالتھا(پروین 
شاکر) کحالة نازک الملائكة۔ فکلامما تقولان بأنھما فی عذاب وحزن وألم وذلک 











غعر نار الملائكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


بسبب الفراق والوحدة وُعد الحبیب, ولیس فیھما الطاقة نی أن تتحملا مذا الحزنء 
ونازک ا ملائکه تتمی ا لموت آما پروین شاکر فتبدو أنھا أقویٰ من نازک لاُنھا لا تتمنی 
الموتء ولکن وضحت (پروین شاکر) بن ا مرأۃ أضعف من الرجل لذلک عندما یبدا 
المجتمع ان یعاقب العاشقین فیبدأً بعقاب واإتھام المرأۃ أولاً وںذلک یسھل علی 
المجتمع تدمیرما ۔ 

ثم أعطت پروین شاکر صورۃ فلسفیة أوضح نی قصیدتھا بن العشق 
کالنھر من یسبح فيه یخرج منە فارغ الیدین لا یحصل علی الحبء آما الذي یغرق نی 
نھر العشق یحصل علی مقصدہ ویمليء نفسه حباً ویصل إلی الشاطيء مفعماً بالحب 
ملی٤ًا‏ بالعشق. فیوجد تشبیه مُنا بن العشق کالنھر۔ 

ثم تُکمل پروین شاکر أبیاتھا وتعطي تشبیھات أخری بأنھا شبھت الدنیا 
بالشمس الحارق وشبھت الحب بظل الشجرة: وأسالیب وقوانین المجتمع بالمنشار۔ 
وأَنْ الحبیبان إذا أرادا ان یغرسا نبتة الحب قاموا بتقطیعھا بأسالیبھم وطرقھم 
الزائفة۔ 

فھذا یدل علی أَنْ الشاعرتین تتفقان فی معیٰ الحب واللقاء والفراق وألم 
الوحدة والحزن وأنَ ا مساء أو وقت اللیل صعبٌّ علیھماء وانٌ الفراق بعد اللقاء شيء 
مھلک لھما۔ 

ولکن یتضح من قصیدة نازک الملائکه اُنھا وصفت نفسھا من حیث 
متببار مشاوآء کابھا شکل وقیر اما اَقافَء مسب ھا کرفاعطت التبیاک 
وین الفلَتف واعطت للع خو رَ نف الا راوس من :نارگ اللانگا۔ 











المبدے النافس 


غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الشوق للقاء الحبیج 


یرہ "'أشواق و آمزان" از الزوئکہ (١‏ 











ملوا قلبیک 


ولمحبِ 


النبیل 


اُذرف 
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غعر نار الملائْفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 











ضاع عمري الحزین فی معبد الحز 


لم اُِل ع الحیاۃة ورقاءَك 


غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 








غعر بارل الملائِحَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة) 


الیکرم (فوعل الب (اخواؾ وامزان) “از(لرزء 


تسأل الشاعرة منا فی مذہ الأبیات عن حبّھا وحرارۃ أمسھا وحاضرما وأین 
ذھب عنھا حبیبھا وأنھا لن بین الامٰی والحزان۔ ثم تأسف علی ماضیھا وأیامھا 
الجمیلة ا ملیءة بالأفراح والسعادۃ۔ 

وکیف أن أغاني الحب ماتت فی فؤادھا الوحید۔ 

ثم تخاطب شاعرما وحبیبھا فی آماتھا وتسأله ماذا ذمب بعیداً عنھاء وقد 
کان قریباً مٹھا نی امس البعید ولکٹھا هي ما زالت صلاة لعینيه وہقیت ملهفةً لحبهِ 
ومشتاقة“ للقائه۔ 

ثم تتذکر لحظات اللھهفة والشوق متسائلةً مع لآمات مل غابت من ظلام 
خَياتھان 

ٹم تسأل مل غابت عن ظلام حیاتھا لحظات اللھهفة وساعات الشوق 
وکیف ضاع حبھا العمیق ولاذا ذھب حبیبھا بعیداً عنھا۔ ولکن فؤادھا ما زال 
مشتاق للحبیب ویتذکر لحظات الحب واللقاء۔ وما زال یبحث عن غرامه المدفون۔ 

ٹم تتمیٰ الشاعرة بأنھا لو تکلمت وأعلنت حبھا الملکنون ا مضمر لکان خیراً 
لھا۔ 
ولکن مر أیّامھا بین الشواق والأحزان وقلوبھما کانت ملیءة بالحب والشوق ولکنھما 
بقیا علی الکتمان والسکوت ثم تقول الشاعرۃ بأن کلما أآرادت عیناما الحدیث عن 
الحب عاقبتھما وحرمتھما من رؤیة الحبیب۔ 

ثم تسأل الشاعرہ حبیبھا بأنه کیف کتم عشقه وکیف ضاعت عواطفه 
وىقيْ علی الحرمان . ومن کان السبب خلف نسیانھاء وکیف أنسوهُ غرامھا ووفاءھا۔ 
وأَنَْ أعداء حبھا ملاؤا قلب حبیبھا النبیل الطیب بأنباء کاذبة ووصلوا إليه أخبار 
باطلةء وبسبب مذہ الأنباء ومذہ الٴأکاذیبء ذھب حبیبھا بعیداً عنھا وترکھا تذرف 
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غعر نار الملائفَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


دموعاً فی ذكرباتهء وقضت أیامھا فی شقاء وتعاسةء وضاعت أفراحھاء فلیس من 
حضھا إلا الحزنء والتعاسةء ولا لقاء بعد ان إِلاً نی الخیال والشأحلام۔ ولیس نی 
ذکرہاتھا إلاً حبیبھا الذي احتفظت بحبهء ولا یستطیع فؤادما الونی أن ینساہ۔ 

ولکن للأسف نسیھا حبیبھا وغابت عن ذکرباته أحلامھا وأ٘شواقھا وحبھا۔ 
ولکن عي ما زالت تحبهُ وتتمی عوذَنَهُ۔ وحی عودما ما زال یحبهُ فھو الشامد علی 
حبھماء وکیف أنھا من شدة حبّھا علّمت عودما محبة حبیبھا فالعود أیضاً کالمحب 
الشقي یتذکر لحظات الحب والعشق النقي۔ 

وحق المعبد الحزین یشھد علی حبھا المخلد النقي الأبدی۔ ثم تسأل 
الشاعرۃ حبیبھا وتخاطبه بنشیدھاء مق ستصل إليه ألحانھا ومتی سیستمع إ ی 
همسات قلبھا وآمات حبھا۔ فلا تعلم کیف تقضي آیامھا ا مقبلة وفیم تکتم أشواقھا 
فلقد أمتلاً قلبھا بالعواطف ا مشبوشة فلا مکان للاشواق۔ 

فلا تعلم الشاعرۃ بأنھا ستلتقي بحبیبھا أم لن تلتقيه إلا الأبدء ولکن قلبھا 
الکئیب مايٌء بالّشواق۔ 

فحبیبھا لا یٔبادلھا بنفس الشعورہ الذي فی قلبھا لن الکبریاء والغرور قد 
امتلک روحهُ فیبدو الملحب غیر محبّھا۔ 

ثم تقول الشاعرۃ لحبیبھا بأَنْ ضاع عمرما الحزین فی معبد الحزن۔ فلا 
یداوي قلبھا اللجروح إلا لھفتھا وشکاتھا۔ فما زال حبھا العمیق عمیقاء فلا زادت 
السنین إلاّ الثبات والبقاء علی الحب القدیم۔ 

فضلّت وحیدة بعد ذماب حبیبھاء فلم یکن معھا إلاًّ النجوم الذي بقیت 
تضحک وتبکی وتغني علی صّدّی آھاتھا۔ فلم یزل فی حیاتھا إلا حبّ حبیبھا والشوق 
إلیهەء وما زال حبیبھا مو حلم حیاتھا فلا وجود لھا من دون خُبھا وحبیبھا۔ 








غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


غخزل لبروین خفاغر“(ُی نے رگرل بقیعے پر× ۲ 


اُس نے پھ.9ول بھ۹9یچ ب_-یں 
پثےرمسسری عیےےمادت کو 
ےےغااے عو ہج 
ان لب9_۔سوں کسےی نٹرم....۸.ی ےے 
ان جمیسےل بس اتھوں کی 
خوش سس گار حسوت بے 
آع اظیت اي ۓ ون ہے ےی 
دلد۔۔سسسواز خوش .ہو بے 


پھر بھسی دل یسسے کہتہ۔سا بے 
شسےمعات سےے: پت ےا آہت٭ہػ__ ا 


و تی ک : دا 
ا 5ک ٌ ۱ ۰٠‏ ال ا 
گسےلساشن وہ کخ .ےرود ا جات.حا! 














غعر نارك الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


سخ لبرڑیں ماک م(الترجمة) 
کی نے رقرل بئیعے ہیں 


لقے أرس_ل حبیہ.ي لاڑھ۔۔ار 
من أجسل عیسادتي مسرۃ أآخضری 
توجہد نعومة تل ک ال نْ۔عتان 
ال-ےِےع,ەفء والحد ہن الہ ۔اد 
ٔ جع آؤ ےلیو اجس تن 
تنتشے فيھبا الرائح ٤‏ العطمبرةۃ 
لہ لک ال ٹقفس اللطیف ال نعش 


سعفل شالت و رس 


٦ 


الحي...ےاة معطصطےرة ب_ .کرباتک! 


٭ 


معھذایقول قلہےي الملف۸9تاق 
لوحعسال حیلسۂ مسسن اأجلد ي 
ے بات اوہ _ کان ےق 
ن۴ے-وسے وق لحظحسئٌٗ للقےاءي 
یالِست لسےو آتےی مو بنفسےه! 











غعر نار الملائكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة) 


(لرٗ لعل (البمیطہ (لنغزل) لرزیں مار 


ھُنا تبدو من کلمات الشاعرۃ بأنھا مریضة أو بھا عذر لأتھا لم تقابل حبیبھا 
منذ فترۃ۔ وذلک یظھر مذا من شوقھا۔ ولھفتھا للقاء الحبیب۔ 


وتقول بأنە آرسل(باة) الأزمار من اأجل عیادتھاء وأنه مولم یذہب لزبارتھاء 
فھذا شعور صعبّْ وإحساسٌ موْلمٌ بالنسبة للمحبوبة التي کانت نی إنتظار عاشتھا 
بأنَ لا بد أَنّه سیاتي لزبارتھاء ولکن عند ما لم یأت خاب آملھا وتا مت من اجل إلغاء 
اللقاءء وتحطمت آمانیھا وأآخذ لھیب الشوق یزداد من الحرقة فی قلبھا۔ 


ولکن حبھا الشدید أحسسھا بأنھا حق ولو بعیدةۃ عنه تشعر وجودہ 
بقربھا۔ 

وذلک بأنھا تشعر نعومة شفتيهِ نی کل بتلة من بتلات الزمار۔ 

وتحبن بالذدفہ:والحتین الحاد لتلک الیدین الجمیلتین۔ 

وتفوح ال زمار بالرائحة العطرة لذلک النفس اللطیف ال منعش۔ 

وعند ما رأت تلک الزھار المبتسمة۔ ازداد إشتعال نیران الشوق نی جسدما 
وروحھاء لھا ما زالت تتذکر حبیبھاء ولا یمکن أن تنساه لحظة۔ 











شعر نارآہ الملاحَة و بروین شاحر ( حرامة مقارنة) 


ثم تحاول أن تجد الحل لھذا العذاب ولھذا الفراق وتقول: لو سرق حبیبھا 
لحظةً للقائھا من خزانة وقتِ الثمین لکان ذلک أسعد لحظة فی حیاتھا ولکن للأٌسف 


الشدید لم یأت لزبارتھا مع مشغولیاته وأعماله وجعلھا علی الھامش: ولم یقیّر 
شعورھا ولا تسس :۔بالامھا۔ 

وخیّب أمنیتھا وجعلھا تتعذب لوحدھاء وعذاب الوحدة والفراق أکبر 
عقوبة وأشد حزن للمُحبّ۔ 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


لق للفاء ایپ (المقَارنة) 


الشاعرة نازک ا لملائكة بأنھا تتذکر ساعات السعادة فی ا ماضي وأنھا کیف 
کانت قریبة من حبیبھا وکانت تلک ال ایام أیام الفرح ا ملیءة بالجمال. ولکن فجأة 
ذھب حبیبھا بعیداً عنھا ولا یفتکرما ولا یُراسلھا ولا یزورما وجعلھا تذرف دموعاً نی 
ذكریاته۔۔ 

والشاعرۃ مشتاقة للحبیب وبقیت ملھوفة لحبهە۔ 

وللقائه . ولکن الحبیب نسیھاء فھي لا تعلم ماذا نسیھا حبیبھا ومن کان 
التب و داگ۔ 

ثم تتساءل مثی سیستمع حبیبھا إلی نشیدماء فھي تتمی عودتهء وحی 
العود مازال یحبه فھو الشامد علی حبھما ء وما زال حبیبھا هو حلم حیاتھا فلا وجود 
لھا من دون حبھا وحبیبھا۔ 

واھم سز قارتی نات جدھاسامستذ تا 
توضح حبھا ولھفتھا وشوقھا للقاء الحبیبء وحبیبھا ما زال یفتکرما بھکس حبیب 
نازک ا ملائکة الذی لم یتذکر حبیبته ولا یسأل عنھا۔ 

فحبیب بروین شاکر آرسل لحبیبته(بروین) باقة من الٹزمار ولکن لم یعجب 
الشاعرة مذا الثيء ۔ لھا ترید منه ان یزورما بنفسه ء ولکن حبیبھا لم یزورما 
بنفسه لأنه کان مشغولاً فجعلھا علی الھامش۔ أرسل لھا الأزمار دون زہارتھا۔ 

فالشاعرةۃ کانت تتمی لوزارما لکان ذلک اسعد الأوقات من حیاتهە۔ 
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غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


وتطلب منه بأنه لو خصص بعض الوقت من وقته الثمین لحبیبته فکانت 
کی سا ھی نہ تار 


والشاعرۃ تجد رائحته ودفء أیدیه وحنانه فی تلک الباقة من ال زمار۔ 


فان مذہ لآزمار تبتسم فی قلبھا ویشتعل نیران الشوق فی روحھا مع أنه یقول قلبھا 
المشتاق۔ 

یا لیت لو أتی بنفسه۔ 

الشاعرتان بارعتانء ولھما الحریة نی اختیار ال٦ألفاظ‏ الرائعة لقصائدھما۔ 

ننافعل آنہتا رافتاق ن الوم والتفنات وید اکا ضانفٹاق لق 
التعبیر ودقیقتان فی الوصف ویبدو ان أحزانھما متشابهه مع أنھما بعیدتا ا مکان 
واللغات والحالات الجتماعیة۔ 

وکلاھما تتحدثان عن شعورھما وعواطفھما وتصفان إحساسمھما الداخلي 
بشکل واضح۔ فھناک اختلاف بسیط فی آبیاتھما (أبیات الشاعرتان نازک وپروین) 
بآن حبیب نازک ا لائکة قاسي القلب لا یسأل عن حبیبتهِ ولا یفتکر ما نھائیاء أما 
حبیب پروین شاکر فإنه ما زال یفتکر حبیبته وما زال یراسلھا حقی ولو بالأزمار ولکن 
مذا الثيء لم یلفت نظر پروین شاکر ولم یرض شعورھا لذلک تتأسف علی حبھا 
وعدم وفاء حبیبھا۔ 











غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 
اف افاعس 
سا رک2 الئود بت اك 


تصبر خسام) مناز (لرولہ !' 


زمانْ الصفاء مضی وتلاشی مع الذکریات 
وھاا نحن مختصمان 
وجاء زمانْ الصراع فلا لطفت لابسمات 


ی 
ولا دفقة من حنان 


وھا نحن مختصمان دفٹا ۱ لوئام 
وراء التوتر ع۴ قعر األفاظنا الباردہ 
7 چ(١)‏ ۱ 
ولم نبق کاسا ولا منھلاً للغرام 
ھم ‏ ئی۔ سوا اتا سد" 


نحن نکشف عمًا انطوی 











غعر نار الملائْغَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 
ویدرکٗ کل بن الھوی 
طوّی ما طوی من معا یبنا ا ترفات الصیلة 
لف غعیع لد اتا افععاا' ‏ ہسحل 
وما نحنْ نعرفٗ ابعادنا الشاسعة 
وما امتذ نی عمقھا من خشونة 
وکیف ملکنا عیوباً منوعةً رائعة 
تختیء أاوچُھھا خلف ستر الرضی واللیونة 


وخلف الوداعة ‏ خلف السکینة 


٭٭ 


رق عظطات انف سا الا لص 
ولگنتا ‏ مامتا السيتاة* اسنا 
وذاک الطِلاءو الذيی لفّ أعماقنا ا مبھمة 
وغطّی الحماقة والضعف فینا 


وفی لحظات الحنین موبنا 
سََاظنتاً ‏ عَمَسکتا العذوںة 
ومنا نحن نعشق ما تخلق الادمیة 


و اتا اافامعات السة 











غعر نار الملائْفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة) 


وکنا عشقنا انبثاق ‏ الحرارة تی مقلتینا'“ 


نواعت جحت۔ :القطوب“' 
وکنا هوینا التوژد والشعر ئٔي شفتینا 
فلم لا نحبّ الشحوب''' 
رت لات کان اعت پھتتڈ 


وکنا عبدنا الصداقة بین الحاسن فینا 
قدعنا تقیم أَسَسں الحب والوڈ بین العیوب 

وأفسح مکاناً لبعض الحماقات بعضِ ‏ الذنوب 
ودعنا نکكنْ بشراً طافحین نفیضنْ جنونا 
نع کا ودمعاً سخینا 











غعر نار الملائْفَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


ارم (وعل لبڈ ( نسام) لنازک (لارینہ 


تقول الشاعرة نازک ا للائكة مُنا بن زمان الصفاء والحب,ء والوفاء مضیٰ 
وذهب وتلاشی مع الذکریاتء فلا باقی لدینا لان حب ولا الشوق ولا الحنان فلیس 
نحن الن إلا مختصمین. ومذا الوقت لیس إِلاً زمن الصراع والخصامء فلیس بیننا 
فنت را تلق لا سس تنَا اَم ختان 

ونحن الان فی خصام ولا باقی بیننا الوئام فقد دفننا الحب والشوق والوئام 
فی قعربارد لیس فيهِ حرارةۃ الحب ولا دفء الحنان۔ نحن الان فی قلق وتوترء فقد 
گُتّا متحابین وکان الغرام بیننا مُنھلاً (کمورد ا ماء) ولکن ال٭ّن حق کأٗساً من الحبْ لم 
یبق بیننا۔ وأصبح بالنا مشغولٌ وقلوبنا نی قلق وتوٹّرء فقد ضیعنا عشٌ الحب 
اہ تد" الس اصسۃ 

والخصام الذي بیننا أجبرنا علی ان نکشف عما انطویٰ من أسرارنا وعیوبنا 
التيی قد دُفِنّت بأعماق أنفسناء والکل یعلم بأَنَ الحب شيء جمیل وآن الھویٰ والغرام 
طویٰ وستر علی کثبر من معایبنا الأصلیةء ولم یبق إلا ا محاسن الکثیرۃ المستحیلة۔ 

أما الآن فنحن ٹی خصامء وبین قلوبنا أبعاد شاسعةء وفی أعماقھا خشونة 
الأحزان۔ 

أما أیام الحب فقد ملکنا عیوباً منوعة مختبءةۃ خلف ستار الحب والرضی 
واللیونة وخلف الغرام والسكینة بأننا گُٹھا نعلم من عیوب بعضناء ولکن کتّا نستر 
علی بعضھا البعض بسبب اللفة والمحبة التي بیننا وکتّا نغض البصر عن العیوب 
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غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


والنواقص کما یقولون(أن الحب أعمی)۔ 
وفی لحظات الصفاء والحب لمسنا شذانا وتلذذنا برائحة أنفاسناء وکا لا 


وق تا الاحافی اعد الخ 

وکان طلاء الحب والھوی قد لف أعماقناء وغطی علی الحماقة والضعف 
فینا وأجبرنا علی ان نغض النظر عن النواقص ونجعل ضعفنا علی الھامش دون ان 
ندقق نی أفعالنا الحمقاء۔ 

وق لحظات الختین فقذ عویٹا بساطٹنا واحبینا یعغضہنا وعشقتا العذویةء 
والغرام أجبرنا علی ان نفدي بالقلوب: ونحن نعشق ما تخلق الّدمیة فیناء سواء 
کانت مذہ مشاعر الحب أو الکرامیة۔ 

ونستطیع لن أن نلمس أعماقنا الشاساعات الرمیبة۔ وما نی حماقتنا من 


وکیف أننا عرفنا بعضنا ووصلنا إلی درجة العشق۔ 

فقد عشٹتا انیثاق الحرقة اق مقلتیتا'':وکائٹ غیوناى الیت لأکوق 
حبّناء وکان ذلک بدایة العشق ومرارۃ اللقاء وبدایة الشوق والغرام۔ 

فدعنا نحب النضوب'ء فعلینا أُن نیقی فی مذا الشعور من الحب حق 
نفاذ الکمی3۔ (کمیة الحب) أو مقدار الحب وکتّا موبنا التور وإحمرار الخدین بسبب 
القعل تالضرق سنا 

تا تالاست النطضوب' الات کس اام و اشغرا اوس القت: 
ولاذا لانجعل رکناً نی قلوبنا فيهِ التسامح والألفةء ولا ذا لا نعطي فرصة أآخری 
لیعضنا الآخرء حق یستطیع کل واحد منّا أُن یصلح۔ یصلح ما أفسد ویعوّض ما 
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غعر نار الملائْفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


وقد عقدنا الصداقة بالملحاسن التي فیناء وبسبب مذہ المحاسن أحببنا 

فدعنا نبني سن الحبّ والودء ونحن نعلم بعیوب بعضناء علینا ان نغعض 
النظر مرۃ آخری عن عیوبنا ونجبر نفسنا علی الحبٌ۔ وعلینا آن نجعل قلوبنا أکبر ری 
یتسع ویفسح فيه مکاناً لبعض الحماقات وبعضِ الذنوب۔ ونستطیع أن نسامح 
ونتحمل نقائص بعضنا۔ 


ولکن بشراً عالی الأفکاریتسامع وبعفو الذنوب. ولا یأاخذ بخاطرہِ بسبب 
بعض الخْظَایَ ونعض الحماقات۔ 


والحیاۃ کلھاء إِمَا أفراخٌ وإِمّا أحزان۔ 
وھي تظھر علی شکل ضحکات أو الدمع السخین 
01304 فلت عتاقتا کھا کا وسعا تا 











غعر نار الملائْغُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة) 


خزل لبروین شاغر 
زم رر نہیں نگ یہ( ولکائری پیرے ''" 


وہ مجیبسوری ہیں تھ.(ی۔. ی۔ے اداکاری ہیں ہے 
مگ دونسوں ضرف ہلی سی سرشاری ہیں بے 


ہاج سٔے سے یکس معقف' اتا پیل:ڈوسل ک|شو 
لاف عوم روج اور ائک و ا نارق سان کے 


(١)۔‏ ۲( 
7 یں بے رد ہری ذرا ب ہے دل ‌ یں پہ6ؤ4._سوں 


: : ا (٤‏ 
مصرے دشمن! ترا ی ے وار بچه4ی کاری ہہ سیں ہے 


میں اس کے قول وایمژاں لا کر خوف میں ہوں 
)٥(‏ ۲ ) 
کہےیں لہجے میں توظالم کے عیاری ‏ ہیں بے 


یے بازی آج تک دل نے کبھه4۸9۵ی پبىاری ہیں بے 











غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


جہساں اِک رو ززرھ٭ھ٭ل جائیں ہص4ارے نام کے پھول 
ص) > ۰ 0۷( 
سے گليسر مین کھنا انسںی شو تج گزتای"' نہسیں بے 


سکوتِ شہرتو پھر بھی سسمجھ میں آ ربا سے 


)۸) 7 
من دیسسوار بھسی کیا گرہ ۔ے وزاری ض--یں ہے 


7 ے 6۹( 
کے بساق اب کسی گھسر میں عسزاداری“' نہیں بے 








غعر نار الملائْغَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


لال یمام 
(الترجمة) 


وہ مجبسوری ہیں تھیء ی ےه اداکاری ہیں بے 
مگردونسوں صطرف ہلی سی سرشاری ہیں بے 
الكترزجمة4: لم یکن ذلک عنرٌّء ولم یکن ھہذا تمثیل 
ولکن لم یکن بین الطرفین نفس الشعور ا ماضي 


بہ۔۔سانہ سے اہے بہسں دیکھ آنساپسل دوپہل کو 
یے ضردِ جصرم ے اور آنکھ انکساری نہ سیں بے 


صذہ جریمة العاشق:. والعسین لا نکر ذلک۔ 


میں سسسدد مہ_ے۹ری ذرا بد دل یں ہ..سوں 
مسرے دشلمن! ترا یے وار بھ.(ی کاری ہیں ہے 


الترزجمة: أنالم اکن حزینٌُ علی قساوۃ مُعا مَلتکَ 











غعر نار الملائكَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة) 


یسا عصدویء حمی چُرحک ھذالےم یکن مُھلک 


میں اس کے قول وایمژاں لا کر خوف میں ہوں 
کہین لہجے میں ت-وظالم کے عيٰاری ہیں ہے 
الترجم۔لة: إنمي خائفضٌٌ لأنمي صٌِ[ٌقثُ قوله 


ُمسالسےو تگن فی اأسسلوب کلام خ دغ 


یے بازی آج تک دل نے کبھ(ی پباری ہیں بے 
الترجمة: بإمکانسک أن تتراجےع فلسک خُرئ٤ُ‏ الاختیار! 


جہاں اک روز کھہل جائیں ہصارے نام کے پھول 
برے گلشن میں کیا ایسی ککوئی کیساری نہیں ہے 


ألم تکن من حدیقةء صغبرةہ آی ہذا الیستان الواسع 














غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


شگوہ سے لیو سر ھی سعتجھ۔ مجن آرسناتھے 
پےسں دیسوار بص3سی کیسسا گری ے وزاری یں بے 
الژرزجمة: کدٹث أفھم سسکوت اأھسل الدیذنة 


یھت( ٌۓ و لے اع ٹر گتۓ پان شش ہرذ(روشہر 
کهەبؿاق اب کسی گھےر میں عزاداری ہیں بے 


الت جم ة: كُئے ا لمتباعصدین في کل مدینتة 


نان نم ےش مظزل قالےیئی الفضمُْ۹راق 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


ارم (کبمل لالب (للخزل) 


زلرویں ما 


تقول الشاعرة فی مذہ الابیات بأن ا محبة بین الطرفین کانت عمیقهء ولکن 
بسبب بعض الخلافات بین المحبین قلت مذہ المحبةء ولم یکن بینٹھما نفس الشعورء 
ولا الحب العمیق السابق۔ وعندما یتظامر الواحد بالخصام فھذا لم یکن تمثیلاً ولم 
یکن عذراًء إنما یکون مذا شعورہ الداخلي وألم قلبهِ الحزین۔ 

لأن ژما بعض ال مشاجرات والخلافات تسبب القلة فی الحب أو الکراهیةء 


والاظھار بھذا الاحساس لم یکن تمثیلاً۔ 

وعندما یزداد الخصام بین الطرفین: فی ذلک الوقت حق ولو رجعا 
الحبیبان إ ی بعضھما فإں ذلک لم یکن مثل الحب الأولء فتقصد الشاعرة مُنا بأن 
البعد والخصام بینھا وہین حبیبھا لم یکن مجبراً وعندما عادا وتراجعا الاثنان إلی 
بعضھماء فان ذلک لم یکن تمثیلاء ومع مذا لم تُحس الشاعرۃ بالحب: مثل الحب 
السابق الول بین الطرفین۔ 

هُنا تقول الشاعرۃ بآن حب الحبیب ما زال یسکن قلبھاء فما زالت تطلب 
رؤیته بالحیلة للحظةِ وأخریٰء ولکن فی العرف رؤیة العاشق لمعشوقهِ تعتبر جریمةء 
والشاعرة ارتکبت مذہ الجریمة وعیٹھا لا تذکر ذلک۔ مُنا تقول الشاعرة بأن حبیبھا 
علی خصام معھا وبْعامِلھا بالقسوۃ ولم یھتم بمشاعرما ولا یلتفت إلیھا۔ 

ولکن الشاعرةۃ تتحمل قساوۃ معاملة حبیبھا وتقول لە: یا عدوي! حیق 
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غعر نار الملائْفة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


جرخک وقساوتک لم یھلکني۔ فمن گثر حي لک لدي القدرة علی تحمل إیذائک 
وقساوتِک۔ مُنا تخاطب الشاعرۃ حبیبھا بالعدو لأن العدو مو الذي یجاول الآیذاء 
ویعامل بالقسوۃ وبتلذذ بالظلم هُنا ترید أُن توضح الشاعرة بأنھا صدقّت حبیبھا 
عندما آگد لھا بأنه یحبھا ولکن هي لا تعرف بأن ھذا التاکید عن صدق قلب أم أنه 


خداعٌ وکذبٌ۔ فھي فی حیرۃِ ودمشة ولا تعرف الحقیقةء وخائفة من أسلوب کلامه 
لأنھا ما زالت لا تعلم عن آسرار قلب حبیبھا۔ 

ثم تقول الشاعرةۃ لحبیبھا بأنە إذا یرید ان یتراجع؛ ولا یرد ان یکمّل طربق 
الحب فله حرِیةُ الإختیارء إن شاء أکمل مسیرة الحب وإن شاء انسحب واستسلم 
وتوقف عن الحب۔ ولکن الشاعرةۃ ما زالت مصّممة علی تکمیل مسیرۃ الحب لتھا لا 
تعرف الھزیمة وقلبھا لا یعرف التراجع والآنھزام۔ 

ٹم تسأل الشاعرۃ نی حیرق بن لیت نی حدیقةٍ صغیرقِ تبتسم الازمار 
كحبھماء وبالیت لو تعود الیھما أیامھما ا ماضیة ا ملیئة بالحب والوفاء ولکن للاٰسف 
وقد ضاعت وانتھت مذہ الثیام۔ 

ولیس فی حضھما إلا الخصام والفراق۔ ثم تسال فی حیرۃٍ بآن لیس من 
الملمکن أن یکون من حضنا سعادۃِ قلیلةٍ فی مذہ الدنیاء الواسعةء کالحدیقة 
الصغیرة نی البستان الواسع۔ 

منا تقول الشاعرۃة بأنھا الآن بدأت تفھم أحزان الآخرینء وبدأت تفھم 
لامور علی حقیقتھا وکادت تفھم سکوت أمل ا مدینة وحزنھم. ولکن للأسف ما زالت 
لم تفھم حبیبھا ولا تعلم عن مشاعرہِء مل هي إیجابیة آم سلبیةء ولا تعرف مدی 
قساوۃ قلبهء ومل یرید العودة إلیھاء ومل یرید التسامح أم لاء وخصامه مذا مؤقتاً 
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غعر نار الملائفة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


ظامریاً أم أبدیاً حی خلف الأنظارء فھي مشغولة البال علی حبیبھا مل سیعود إلیھا 
اع ایت ا گروتا تا لطق مٹاہتھا: 

ھُنا تقول بأن الفراق آصبح من نصیب کل واحد مثاء لأن لم یوجد منزلٌ 
یخلو من مذا الألمء وقد کثر المتباعدون فی کل مدینةٍ وقد أصبح خُزن الفراق شیئا 
عاماً وأمراً سھلاً نی مذا الزمن القاسي ا مليء بالأحزان ا مریرۃء ولا یوجد بشر یأسف 
علی الفراق. ولیس مُناک من یھتم بمشاعر آآخرین ولا یھتم بالمسافات التي بینھم۔ 














غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


مھاولۃ ا رضاء لیب بم را صا( المقارنة) 


تقول نازک ا ملائکة نی قصیدتھا خصامء بأآن قد ذمب وقت الحب . 
والوفاء والوئامء وعي لن متخاصمة مع الحبیبء والخصام أجبر الحبیبان علی 
اکتشاف السر الذي بینھماء ولکن الحبیبان کانا یستران علی بعضھما البعض بسبب 
الحب والاحترام والمحبة التي کانت بینھما وکان یغضان البصر عن عیوبھماء فتقول 
الشاعرة: لماذا لم نجعل ركکناً نی قلوبنا فيه التسامح والألفة ونعطي فرصة أخری 
لبعضنا الآخر حقی یستطیع کل واحد منا ان یصلح ما أفسد وبعوّض مافاتهء فتقول 
الشاعرة بأنْ علینا ان نغض النظر مرةٌ آخری عن عیوبناء ونجعل قلوبنا أکبر ری 
یتسع ویفسح فيه مکاناً لبعض الحماقات وبعض الذنوب ونتحمل النقائص ونجبر 
نفسنا علی الحب مر آخری۔ 

والحیاۃ إما أفراح وإما أحزانء فلماذا لا نملء حیاتنا کلھا ضحکا ودمعاً 

أما الشاعرۃ بروین شاکر فتقول بأن المحبة کانت عمیقة بین الطرفین 
ولکن بسبب بعض الخلافات والخصام قلت ا محبة بینھماء وعندما عادا وتراجعا 
الحبیبان إلی بعضھما البعض لم یکن حبھما کالحب القدیم الحب السابق الاأول بین 
الطرفینء وتشتکی من حبیبھا بأنه علی خصام فیعاملھا بالقسوۃ ء ولکن الشاعرةۃ 
من گُثر حبھا لحبیبھا تغض النظر عن نقائصهء وتصمم علی تکمیل مسیرۃ الحب 
وأعطت للمحب حربة الاختیار۔ 











غعر نارك الملائْفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


فتتمنی الشاعرۃ السعادة القلیلة فی مذہ الدنیا الواسعة کفرحة الزمرۃ فی 


الحدیقة الکبیرة۔ وحٰنا أعطت۔ 

شبھت السعادة بالزمرۃ والدنیا الواسعة بالحدیقة الکبیرۃ ثم تتکلم بروین 
شاکر بشکل فلسفي بن الحزن مصیر الجمیع لن الفراق آصبح من نصیب کل واحد 
مناء ولا یخلو منزل من مذا الألمء وحزن الفراق أصبح شیئاً عاماً وأمراً سهلاً نی مذا 
الزمن القامي ا لیء بالأحزان امریرۃ۔ 

الشاعرتان بارعتان فی تصویر آلم الوحدة والفراق وما ذا یحصل بعد 
الخصام من ندم وحزنء ومواضیعھما متشابھة إلی حد کبیر۔ 

تقول نازک ا ملائکة بن مُناک آسرارا وعیوبا بین ا محبین۔ فبسبب الحب 
کانا یغضان النظر عن العیوب وکانان یسترا عیوب بعضھما۔ 

ولکن بعد الخصام أخذا یفشیان أسرار وعیوب بعضھما البعض واأیضاً 
بروین شاکر فتقول فإن کان مناک محبة وألفة شدیدة بین الحبیبین ولکن بعد 
الخصام قلت الملحبة حقی ولو تراجعا۔ إلی بعضھما فإن من الصعب جداً ان یکون 
بینھم نفس الشعور والحب لأول مرۃ۔ 

تقول نازک : مماذا لا نعطيی فرصة لبعضنا فإِنٌ من الصعب جداً ان یکون 
بینھم نفس الشعور والحب کحب لأول مرۃ۔ 

تقول نازک : اذا لا نعطي فرصة لبعضنا البعض حقی یستطیع کل واحد 
منا ان یصلح ما أفسد, ونجعل فی قلوبنا رکناً لیناً فیه التسامح ونتحمل النقائص 
ونجبر نفسنا علی الحب مرّةٌ آخری۔ أما بروین شاکر فتقول أن حبیبھا علی خصام 
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غعر نار الملائْكة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


ویعاملھا بالقسوۃء ولکن الشاعرةۃ مصممة علی تکمیل مسیرۃ الحب وئی نفس الوقت 
اعطت للمحب خُربة الإختیار۔ 

وأعطت بروین شاکر تشبیھاً رائعا بأنھا شبھت السعادة القلیلة بفرحة 
الزمرة وشھبت الدنیا بالحدیقة الکبیرۃ وتتمی الشاعرة السعادة بی مذہ الدنیا 
کفرحة الزمرة فی الحدیقة الواسعة۔ 

تقول نازک بأن الدنیا والحیاۃ إما أفراح وإما آحزان۔ فلما ذا لا نملیء 


حیاتنا کلھا إما ضحکاً أو دمعاً سخینا أما بروین شاکر ففي مذہ النقطة تتناول شیئا 


عن الفلسفة وئی رأي تکلمت عن حقیقة الفطرة ء ومو آن الحزن لا أحد یخلو منه 
والفراق أُصبح من نصیب الکلء سواء أکان الفراق فی الدنیا أو بسبب الموتء فکل 
یذوق مذا لألم والشيء لأمم نی ذلک فإنه لیس من الضروري فراق الحبیب فقطء 
فقد تکون فراق قریبء صدیق.ء عزیز, أو حبیب وف رأي ان بروین شاکر لا تقصد 
الحبیب فقط عندما تقول بأن حزن الفراق أصبح شیئا عاماً وأمراً سھلاً نی مذا 
الزمن القاسي ا مليء بالأحزان۔ 

وبھذا تعتبر موضوع بروین شاکر أشمل وأوسع حیث أعطت تشبیھاً 
وتکلمت بشکل أشمل من نازک اللائكة۔ 











غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 
العیدڑے السابع 
الطفولة و الا خلاه 


کب (ےخریاتھ الطمولة) نازگ(لزلہ "'' 


لم یزل مجلسي علی 











غعر نار الملائْفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


لیو تل الرمالل ماذا تری 


این ببراجُھا العلیا ھل تا 
عت. لہ الرتقات 








غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


شدوْ الطیور رجع 


مذا الوجود مملکتي الكکبُ 
ری 
اس ۱ 2 ٦‏ 
تل الرمال یسترجع الس 
20 ۰ 
۱ والضْعر والجمال الطرا 
لم اعد استطیع أن أحکم الزھ ۱ 


مل أآنا لان غیر شاعرة 


ذھب الامسن والطفولة 


کل ماف الوجود 














غعر نار الملائْفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


ای فی الزمار غیر البوارِ 


ین لحن الطیور؟ لم بعد ال 


فؤادي 


فالغناء اللذيڈڈ ضاع صداه 


ین هھمس النسیم؟ أ٘شواقة السک 


النسيمٌ ہموتي 











اقطاف الست اق شک 7 ای ۰ 
مراں ر واجیيی 


ترسم الظلال علی قب 


من دمی غذاؤک یا صف 


ذاک دأبُ الحيیاۃ تسلبُ ما ئُٔم 


7٦ 


مر 


غعر نار الملائكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


ريٍ خطوطاً من الجمال 


صاف 











غعر نار الملائْفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الاک رس (فومل (ال مز (ذخکریاتھ الطمولة) لن نکی (ز کہ '' 


تقول الشاعرۃ نی هہذہ لأبیات بأنھا عندما کانت طفلهء فکانت تجلس علی 


التل من الرمال وکانت تنشد بعض الأناشیدء ولکن تغیّر الوقت مع تغییر عمر 
الشاعرة وأن ما کان فی طفولتھا قد اصبح آمسھا ا ماضي؛ء فلم تزل تجلس تصغي إلی 
أناشیدما ا ماضیة۔ فقد کبرت الشاعرہ ولم تعد طفلةء ولم تزل جاملة کما کانت۔ 
ٹم تتمی الشاعرۃ لیتھا کما کانت قلباً لیس فيه إلاّ الضوء والصفاء والحب 
وَالوقاف 

فإنھا کانت کل یوم تبني حیاتھا أحلاماً وتنسی مذہ الأْحلام إذا انت المساء۔ 


فکان لیس فی حیاتھا إلا الفرح والسعادة وکانت لا تعرف الحزن والشقاء۔ 
ترما کلت مفئلہ یسا اھ“ وافتضورمن الال وَىَاست اقلالوفاعٹ 
مدینة الأْحلام التي بنتھا أیام طفولتھا وبراءتھا۔ 

فتسأل الشاعرۃ التل الرملي. بأن ماذا أبقی لھا من مدینة الأحلام وأین 
أبراجھا العالیة؟ وکیف أنٌ أحلامھا تامت وتشتت عبر الزمن فلم یبق عنھا إلا 
الأومام والسراب۔ 

ثم تقول الشاعرۃ بأَنْ ذھب طفولتھا مع أمسھا الذامب فهھي لم تعد لن 
طفلة تُرقب عشَ العصفور کل صباح۔ 

وأخذت تنظر الحیاۃ علی حقیقتھا وقساوتھاء فلم تبدولھا الحیاۃ کما 
قاقت عل ااطل الرعیق رت 3 آفهاہ اشا 

فما عادت الشاعرۃ تستمع إلی سقوط قطرات الأمطار کما کانت تفعل نی 
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غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


ما اي الحشل تاھادک تفع ظگتاء استابد ولا ناسب:علح مبفا 
اشن 
ذھبت طفولتھا وذهبت معھا أیامھا الجمیلة البریئة۔ 

ثم تقول بأنھا جمّعت الکثیر من الآزمار ولکن أصابع الزمن وأحزان الحیاۃ 
سرق عطورما ورائحتھا الجمیلة۔ وکم من أمانيٍ وأحلام احتفظت فی ذھنھا ولکن لم 
یبق لدی الشاعرۃ إلاً الذکریات۔ 

ٹم تخاطب الشاعرة التل الرملي وتقول لە بأنە کان عرشّھا ومملکتھا 
بالڈمس ودنیاھا کلھا۔ 

ولکن ان لم یبق لھا إلاً تل من رمالِ فقط۔ 

ٹم تقول بأن أغان الطیوروذمابھا من مکان إلی آخر بحثاً عن الطعام کان 
یشجعھا علی لأناشید, وکان النعیم والسعادة والھناء یلاحقھما کظلھا نی کل مکان۔ 

فکانت ا لھا ٹر ع2ا قئال تا ا لغ الطبیر مم اکتھات ناما 
الکبریٰ۔ 

وکان مذا سر سعادتھا بی طفولتھا۔ 

وأنھا کانت لا تعرف مرارةۃ الحیاۃ ولا شقاوۃ الثیام فتتمی ان لو تعود إلیھا 
مملکتھا الکبریٰ وبالیت لو تل الرمال یسترجع إلیھا سر سعادتھا وجمال دنیاھا۔ 

وعندما کانت صغیرة بریءة لا تعرف أن مُناک حاکم أکبر منھا فکانت 
تعتمد ان حکمھا هو الآخر والناعي علی مملکتھاء فکانت تتخیل بأنھا تحکم علی 
لازمارء وتری النجوم فی کل لیل۔ 

ٹم تسأل الشاعرۃ نفسھا بأنھا مل عي ان لیست إلا الشاعرة التي تعلم 
أسرار الکون ا ممل وأحزان الحیاۃ وآلام العمر۔ 
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غعر نار الملائْكة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


اس ال مات قساف اتست نا عمال غاد كت کان کات آت 
الزائف ذھب مع أآیام الطفولةء فلیس لە وجود الآأنء فکان مذا الشعور صعبّ علی 
الشاعرۃ۔ ذھبت طفولة الشاعرۃ وذھب معھا لھوما وأفراحھاء ولم یبقیٰ لھا نی 
الوجود إلا کل ما یؤلھاء ومذي الحیاۃ تجرح نفسھا۔ 

وقد ظھر لھا الحقیقة کالطیف الذي فی مقلتیه'”' جنون۔ 

واختفت آیامھا السعیدة وأحلام طفولتھا مع ماضیھا ولم یبق منه إلا 
لعتن۔ 

تقول الشاعرة بأنھا لم تعد لن تریٰ ٔی اأزمار غیر البوار' (الذبول)۔ ولم 
تعد تری ألوان اا٢ْزمار‏ الجمیلة وذلک کلما ابصرت عیونھا أزماراً تذکرت قاطف 
الاڑھار۔ 
وتعتقد أن لیس ف الحیاۃ إلا الظلام والتعاسةء وقد انتھت الرّحمة والانسانیة فی 
مه ضا لاعت 

ٹم تسأل الشاعرۃ أین لحن الطیورء ولم یعُد ال٣ٗن‏ نی قلبھا اشتیاقاً ولا 
کالفا ردلک لا الظطارلت ں ہن اللاتمکت ال لعل نغاء 


صداہ۔ 


ثم تقول الشاعرة : بعد أن اختفی ممس النسیمء وانطفت أشواقه 
السکری. ولم یعد شیء یثیر خیالھا۔ 

فلیس إِلا أن النسیم یھمس غداً بموتھا نی عمیق الھویٰ وفوق التلال۔ 
مامادت الفاعو تعغشفق الال وساتضہ فما عادت الیل جَالَقَتة لیا الا شڈ 


وغموض ي غیھبٍ مسحور۔ 

وما عادت تعشق الظلام وبالعکس أخذت تخاف الظلام لأنھا بدأت تعرف 
مصیرما بعد الملوت۔ 

فلا تعد إلا عظاماً ضعیفة تحت الظلام الکبیر۔ 
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غعر نار الملائْفَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


وغداً ینتشر نسیم موتھا نی کل مکان وحق فوق التلال۔ 

وجٹتھا ستکون کالعظام تحت الظلام الکبیر۔ 

ثم تقول بأنھا الآن تحت ظلٍ من الضفاف والتین الکثیر الظل٠‏ تقطف 
الازمار می ان رغبت وتأاخذ من ثمارما الحلو نی کلِ صباح جمیل۔ 

ولکن بعد موتھا سترسم الظلال علی قبرما خطوطاً من الجمال الکئیب 
وَكةا سکون اکشعمار الشتسافوالمن قافن مان ھا ایل 2ا التار ال من 

ٹم تقول الشاعرة بأن ذلک دأبْ الحیاۃ تسلب ما تُعطيه بأنٌ مذا مو فطرۃ 
الحیاۃ بأنھا تسلک وتأخذ ما تعطي الانسان ومن الأفضل لو ما تُعطي۔ ویسدد 
الأحیاء قیمة العیش عن طریق ما تعطيه الحیاۃ من الأحزان والشقاء۔ 

وتبدو الحیاۃ جمیلة ولکن فی الحقیقة عي کس السّم یطفو علیھا الرحیقء 
إذا ماذاقھا الانسان فسیموت عطشاً وإذا ذاقھا فلا یفیق بعد تذوقھا۔ 

والحیاۃ زراعة الشواک لا الزمر ومنبت الدٌیٰ لا الضیاءء والحیاۃ منبع 
لآثام تستلھم الشر والحیاۃ مسکنھا فی اض لا فی السماء۔ 

والحیاۃ ملیئة بالأحزان کلھا شواک وأوجاعء ولیس فیھا إِلاً الظلام والالامء 
فلا تجد نعومة الأزمار ورائحة الحنان ولا ضیاء الحب ونور الشوقء فھذہ الدنیا لیس 
فيه إلاّ الشر والاثامء والحیاۃ مسکنھا فی الثرض لا فی السماء۔ 











غعر نار الملائْحة و بروین شاکر ( حراعة مقارنة) 
تیر لرڑیں فاکملںنوارے )"' 
اہر 


کھلے پانیوں میں گھری لڑکیاں 

نرم لہروں ے چھنۓ اُڑاتی ہُوئی 

بات ے بات ہنسق بُوئی 

اپۓ خوابوں کے شہزادوں کا تذکرہ کر رہی تھیں 

جو خاموش تھیں 

اُن کی آنکھوں میں بھی مسکراہٹ کی تحریر تھی 

اُن ے ہونٹوں کو بھی ان کہے خواب کا ذائقه چُومتا تھا! 
(آے و ا نۓ موسموں ے٤‏ سبھی پیرہن'''نیلمیں ہو جکہ تھے!) 
ڈور ساحل په بیٹھی ہوئی ایک ننّھی سی بچّی 

ہماری ہنی اور موجوں کے آہنگ مے ے خبر 

ربت ہے ایک نتّھا گھروندا بنانے میں مصروف تھی 

اور میں سوچی تھی 

خدایا! یه ہم لڑکیاں 

کی عُمروں ہے ہی خواب کیوں دیکھنا چاہی ہیں 
(خواب کی حکمرانی میں کتنما تسلسل رہا جے!) 











غعر نار الملائْغَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


سیر لبرڑیں ناکم( لت جمة) 


فتیات فی ا میاہ الواسعة 

تلعبن بالموجات الناعمة 

تضحکن علی کل صغیرة وکبیرڈ 

کل واحدۃِ منھن تحکی عن فارس أحلامھا 
الملستحیات منھن ساکتات 

كَأَنْ نی عیونھن رسالة الابتسامة۔ 

حلاوۃ طعم الشْحلام المستورة تتقبل شفتامنٌ 
(إرتدت جمیع ا مواسم التیة ردا٤‏ أزرقاً!) 
لاتبالی بضحکاتنا ولاتھتم بحرکات ا میاہ 
مشغولةً فی بناء قصرِ صغیرِ من الزمالِ 
وکنت أفِکر متأملةً 

یا رب! نحن الفتیات 

ماذا نرید اأُن نحلم منذ سن البراء ة 

(ما مذا التسلسل ا مستمر فی حکم الأْحلام!) 











غعر نار الملائغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


ری (لونل الب (خوا:ہ) 
یں مہم 


تقول الشاعرة بروین شاکر مُنا بأن الفتیات فی سن ا رامقة لا تعرفن 
الخیر ولا الشر وکل ما يْھِمُهْن السعادةۃ فقط ! الضحکہ ا مرحء اللعب؛ء وإضاعة 
الوقت خلف الأْحلام الخیاليه وأحیاناً التصور والتخیل عن مواصفات فارس النحلام۔ 
البنات ا مرامقات لا تعرفن الأُأحزان ولا ا ماميی۔ 

وھکذا الحال قد حصل مع الشاعرةۃ فتقول بأَتّھا کانت مع صدیقاتھا نی 
وسط الیاہ الواسعة تلعبن بالملوجات الناعمةء کل واحدةٌ منھن ترشْ با میاہ علی 
الآأخریء تضحکن علی کل صغیرۃٍ وکبیرء لا یھمھن الآخرین إِلا أُن کل واحدةۃ تحکي 
عن فارس أحلامھا۔ 

أما ا ملستحیات منھن ساکتات۔ ولکن سکوتھن یبلغ عن البتسامة ال مکنونة 
ئی عیونھن۔ 

وکأنھن یتلذذن بحلاوۃ طعم الأْحلام الملستورۃ۔ 

ما أجمل أیام مذہ الفترة من العمر۔ رما تکون مذہ اأسعد أیام العمر وکأن 
العالم یبدو أجمل والدنیا اأحلی۔ 

ثمٌ تحکي الشاعرۃ عن فتاۃِ صغیرۃِ کانت جالسة علی الشاطي البعید لا 
تبالی بضحکاتھن, ولا تھتم بحرکات ا یاہ ولا با مملوجاتء وکل انتبامھا وجمیع حواسھا 








غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


مُنصرفٌ لی بناء قصرِ صغیر من الرّمال۔ 

ثم تقول الشاعرۃ عن نفسھا بأنھا دوماً کانت کثیر التأمل والتفکیر فکانت 
تفکر ذمنیة وأفکار الفتیات وأحلامھن وطموحاتھن وکیف أَنھنٌ بریئات ومعصومات 
ومع مذا تبدأن بالخُلم منذ سن البراء ة دون أن تفکرن فی أَنْ یوماً من الأیام لو 
تحطم مذا الحلم ماذا سیکون مصیرمیَُ؟ 

وھُناک فلسفة فی کلام الشاعرة بأنھا ترید أن توضح بأن الأحلام تبداً 
بملاحقة الانسان منذ سن مبکرة إلی آخر العمرء ومذا دلیل علی أن المال هي 
الاٹحلام ون کل ما یتمناه المرء مو سواء تحقق أولم یتحقق(حلمٌ) ومذا الترابط بین 
الأحلام یبقیٰ مستمراً دائماً إلی الأبد۔ 














غعر نار الملائكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


ارہ لا( المقارنة) 


الشاعرة نازک ا ملائکة تقول بأنھا عندما کانت طفلةء تجلس علی التل من 
الرمال. وتتکلم عن الطفولة وکان ھمھا الوحید هو أن تبني کل یوم قصراً علی 
الرمال وتعتبر مذہ دنیاما ومملکتھاء وکان أیام الطفولة أیام الفرحء وا مرحء 
والسعادةء والحلامء وإضاعة الوقت بینما الآن أُصبحت تنظر للحیاۃ علی حقیقتھاء 
بنظرۃ ضیقة کلھا ألم وحزن وتعاسة وشقاء۔ 

وفبھت الفاغرة ق (ذکریات الطفوة) شبھٹ العیاۃ پائتراب:الزائف 
ذمب مع أیام الطفولة۔ 

فکانت کل یوم تبني أحلاماً وتنسی مذہ اشُحلام إذا اتی المساء فکانت لا 
تعرف لأحزان۔ 

ولکن الان الشاعرة تعرفت علی الحیاۃ بصورتھا الحقیقیة فرأتھا صعبة 
جداً وکلھا تعاسة وشقاء فتوضح حقیقة الحیاۃ کالطیف الذي مصیرهُ الھلاک 
والفناء نی مذہ القصیدة أعطت الشاعرۃ صورة واضحة وشاملة للحیاۃ وأعطت 
تشبیھات عدةۃ ووصفت الحیاۃ بشکل دقیق وبتعبیر صادق لا صناعة فيه ولا مُبالغة۔ 

ٹم وضحت الشاعرۃة بأن الحیاۃ تعطي وتأاخذ لأن مذہ فطرۃة الحیاة ثم 
اُعطت الشاعرۃ للحیاۃ تشبہا آخر وھيی: 

بأن الحیاۃ جمیلة ولکن فی الحقیقة عي کأس السمٌ یطفو علیھا الرحیق. 
إذا لم یذقھا الآنسان فسیموتء عطشاء وإذا ذاقھا فلا یفیق بعد تذوقھا۔ 


]259[ 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


أما الشاعرۃ بروہن شاکر فإنھا تتحدث عن الفتیات ا مرامقات فتقول 
ا مرامقات لا تعرفن الخیر ولا الشرء وکل ممھنَ السعادةۃء الضحکہ. ا مرحء اللعب 
وإاضاعة الوقت خلف الأْحلام الخیالیة۔ فالشاعرتان تتفقان فی اأُن عمر الطفولة أو 
ا مرامقة هو سن البراء ة والضحک وا مرحء وأن الحلم مو أمل الحیاۃء فالدنیا قائمة 
علی المال. والشْحلام الخیالیة نی السٌن ا مبکر فطرۃ أآساسیة عند الجمیع۔ 

وا مرامقات لا تعرفن الأحزان ولا ا مٛامي. وکأنھن تتلذذن بحلاوۃ طعم 
لأحلام الملستورۃء ومذہ الفترۃ من العمر أجمل العمر وکأن یبدو العالم أجمل والدنیا 
اُحلی. وکل مرامقة لا تفکر إلا نی فارس احلامھا وبس! 

وذلک بأن ا مرامقات أفکارمن وأحلامھن وطموحاتھن محدودةٌ جدأ۔ ونازک 
الملائکة تکلمت عن التل والرمال ولکن بروین شاکر تکلمت عن ا میاہ والشاطيء ولکن 
کلاھما تتفقان فی بناء قصرِ صغیر من الرمال۔ 

أعطت نازک ا ملائكة للحیاۃ صورة اُشمل وأوسع من بروین شاکر ولکن 
بروین شاکر أعطت لاْحلام صورة أوضح وأوسع من نازک اللائكکة فإنھا قالت. بأن 
الحلم یبدا بملاحقة النسان منذ سن مبکر إلی آخر العمرء ومذا دلیل علی أن المال 
مو احلام وآن کل ما یتمناۂ ا مرء مو حلم سواء تحقق أولم یتحققء ومذا الترابط 


بین الأحلام سمل آ7 ا ھتان امت 











غعر نار الملائفَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة) 


الفسل الثانی 


اشعار نازےے الملائِحَة وبروین شاخر(المظلمۃ) 


سأتحدث فی مذا الفصل عن أشعار نازک ا ملائکة وبروین شاکر المختلفة 
ولا أآقصد من ذلک بأن لیست مُناک متشابھات أبداً نی مذہ القصائد ولکن أقصد 
من ذلک أن الاختلافات أکثر من ا متشابھات وارید ان لت ذمن القاریء إ ی سشيء أُو 
موضوع معین ولکن الشاعرتین مختلفتان فی الرأي وتحکمان علی شعور معین 
بوجھات نظرمما وا مثال علی ذلک أن نازک ا ملائکة نی قصیدتھا ”أغنیة للحیاۃ“ تعتبر 
الحب مزیجا من السعادة والتعاسة ولکن الشاعرة بروین شاکر فی غزلھا "الموت نی 
العشق لیس سہلاً ”“ عشق میں بھی مرنا اتنا آسان نہیں“ تقول بأن الحب هو سعادۃ 
وسعادةۃ فقط دون التعاسة والأمثلة کثیرۃ علی ا متشابھات والاختلاف فی قصائدھما 
ولکن لم أتطرق إلی جمیع اشعارمما فأننيی سأحاول ان اأوضح جزءا أو بعض 
أشعارھما ا مختلفة نی مذا الفصل ومي أننيی سآخذ قصیدة لنازک ا ملائکة وقصیدةۃ 
لبروین وسأقوم بمقارنتھما وأاعطیت الاسماء الخیالیة من تلقاء نفسي لکل قصیدتین 
(قصیدة لنازک ا لملائكکة وقصیدة لبروین شاکر) مکذا۔ 














ابمں 


(بہی (رژرل 
لیم(۵0 


الیمی (قالی 
(لیمی (لر(ہے 


الیہں ( اس 





غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


جددول الْقَسامت المختلمٰة 


لنازک ا لملائکة 


ظا 


علی وقع الملطر 


اأغنیة للحیاۃ 








غزلھا 


اب کون سے موسم ہے 
کوئی آس لگا 

عشق میں بھی مرنا اتنا 
آسان نہیں 

شدید دکھ تھا اگرچه 
تیری جدائی کا 


ایک بُری عورت 



































غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 
الفسل الثانی 
العیمے الأول 
لبلة عمطر 1 


ُ 1 (لیلة 1 ( "نا الررئکہ ۴۲ ()٥۱١(‏ 
لان یا نجعي تغیب ولم یحن وقت الأفول؟ (التوارِ لو الغیاب) 
7 ب(١) ‏ .ٍ 2 
والزم_ے.ء تھہ.ےت التان نشسےوان بمش.44ٛ۹رقک الجمی _ل؟ 
ذالق رت دالصطاق "'خض کا سس ا نار التص- 


ألان تفضصصِٰلربٹٰ؟یسا ‏ اسسے ا ۃ الجممسےٌٌال ال ۸٘ٛ‌ابل 
یسا تجمےی الآضسور فسي کسصفٌ الضتیاب الف امل 
طسوت اللفشحل ساس الوض ود آاَ .ال" 
عَن۸ؤ] أناشےییدي إل_ی أضواءِ نم آفسل 


ہب ا ت اللی ۱ رت ٤‏ والتۂ : و(٥)‏ : 21" 
ای ےرت لوک رفس بر اج یىی حا الات ات" 











غعر نار الملائكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة) 


وأاح سوک م7ٰن دمعِي الض سیاء لکل جم غ_۔ارب 


رحمہ.اک یا نجمہ۹ي الجمی۸ل می نھای_ۓ ليیلتكي؟ 
ومشسی ستنة بقفتدے "' الغسسوم وتس تریح ےہ 
قد ماق قلہي أن أصگ۱سُ الصےمٹٍ تحست خمی شا ۸ 
وتجسوب؛'''' عیںساي الفضساء وفسي ی._دي قیشسارتي 


مسا ڈلےت اُنتظطر الس ےکون ولب یں غيز ژٴ صدی اللطےر 
والرخ في سمع السےاء تن مسابہےین الشجچڑر 
لا طىتڑّیمسرعغ فسےي الحقسول ولا اُڑریسۓ ولا زمر 


ےی ا او طارفا سےا کر "اك تن 
سے0 اسب وت اع "انت 


ہت ان مسرتعش الجنےساحء تہ" تحت ال جون 
رج ےک کرت الس اب لے عو لطاب ااسے 7آ 
مد التض قفا نے ال 17ف جا اقض ت1 
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غعر نار الملائفَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


(١) (۲٢( 
-*٭* ے 7 ے 7 و‎ 
سارہ عۓ رفقى(۸ا بي ورف٠ژ(ا ب.۔العرائش والگ98روم‎ 
١ ۶ ی١ ۔ھ 7 فی‎ 


قد کان فے قلہے امسان یسا ر. اح فخنتھ...ا 
فٌسولْا و سے عحعحالاااات ا وا ؤ تن 
کے تا سے ات ۷۷اس حل مات رايت 
خی وشع7اج سے ےد اس اکا ےت اطغمایےےا 


۶ ) 1 

مکشترعقی الاک سن ا ”ا یضر ات 
۱ 27 : 7 2ھ ۱ :. پت 

وتلسوح لےي خَلل التواف۸([ ظلمحة الل1ؤ..سل الرمیسصسب 
غَيثظ/._ا امُ[ی موػَتلی قسالان ونطفےی٤‏ اللھيي تب 


قد حطع الاعصاڑژ ناف ذتئ وانطفٗاؤا الض سیا٤‏ 


9 کین ھتہ 
والآن لا آض سواءَ حسسولی غیسر إبسسراق 
۱ 7 ۳4 7 
تو سفق ان۷۹ نے ض- لف الا 











غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الشرچ المیمل الیسیلا ( لله /) ناز(لواہ 


تسأل الشاعرۃ(نازک ا ملائكة) ی قصیدتھا (لیلة ممطرة) نجمھا ا لملفضل بأَتّه 
ماذا یغیب الآن ومذا لیس وقت الغیاب وأنْ نورہ الجمیل بدأ یضيء فی الحقول۔ 
ولزھار ی سکرتھا بشروقه الجمیل. والنھر والشاطئان فی فرحتھما۔ 

وإذا غرب ھذا النجم سیٔذبل مذا المنظر الجمیل وسیذمب أنا شید 
الشاعرة سُدی لا قیمة لھاء وذلک لان أضواء النجم ستختفي تحت الضباب 
وستنتھی أنوارما القوبیة۔ 

ثم تتأسف الشاعرةء علی أنھا سھرت اللیل ثُشعِل قلبھا وتدیم النظر وتتأمل 
وتنظر النظرۃ الأخیرةۃ إلی النجم الفلِ وترثي بألحانھا الحزینة علی نورہ الذامب 
وتتدمع عینیھا من أ٘جلِ نجم غارب۔ 

والشاعرةۃ فی وحدتھا تتألم لیس معھا من یواسیھاء وبٔشارک أحزانھا إلا مذا 
النجمء فتطلب الرحمة من نجمھا الجمیل وتسأله می نھایة لیلتھا ومتی ستنکشف 
الغیوم'''۔ والشاعرة لا تحس بالم اللیل عند ما یصاحبھا النجم, ولکن بغیاب النجم 
تُحس بالکآبة والحزن ویصعب علىی قلبھا أن تتحمل الصمت:. وتقطع عیناما 
مسافات طویلة تبحث عن ونیس وعن شریک من یْخقّف عنھا وحدتھا وخْزتھا۔ 

اأخذت الشاعرة تنتظر السکون فلیس معھا إلا الصدیٰء صدیٰ ا مطر وأصوات 














غعر نار الملائْفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الرباح القویة3ء وصراخ الرعد یحکی عن مآسي البشر۔ فلا طیریغني ء ولا أریج الأزمار 
ولا عبیر الوردِ فی الحقولِ۔ 

فلس فا اااطاضو مات ارت عافد جاوت التضو کت 
الغغوت کان ااقحعیت الای فک پوکھ'' الفامحوقن اس لت رمتھفل 
۹۰ 9 


مذا الطیر المجروحء مرتعش الجناح فی حیرۃٍ وخوفِ لا یعلم ماذا حل بالکونء 
فتطلب الشاعرة الرحمة ء فلیس لدینا الطافة کی نتحمل مدذہ العواصف فعما بال 
فا الظز الكَیَعت٤؟‏ 
ثم تسأل الشاعرۃ عن الفضاء الحلوم؟ 


والسماء الصائی وعن ضوء النجومء وکیف جاء ا مطر وتجمّع الغیوم وقد 
یھ ذ7 صاھ : 7 1 : ع٤‏ 5( 
قان وی جن 
والکروم'ٴ وبالقمري ا مھموم۔ 


ختااتھتی امن اترتا تو ةالقی انتا وخات آماتھا الی ق 
للقائق و اقسئث ال ٣‏ اتیل الاع کان فا الفرائٹن :و اظمات وا الکراکت 
والنجومء وأتت بالغیوم ومعه ا مطر الھتون۔ 








غعر نار الملائْفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


إذا کانت الْمطار غزیرة ولا تسبب الضرر فھي نعمة وإن کانت تُسبب الضرر 


وتؤذي الیشر فھي نقمة۔ 

الشاعرة فی وحدتھا لا تستمع إِلاًّ إلی أُصوات الأمطار القویة وقلبھا یصوغ 
لحنا قریباً ینادي أحداً مجھولاً۔ ثم تنظر إلی النوافذ فلا تجد إِلاً ظلمة اللیلء فعبثاً 
تغذي موقدما وعبثاً تنتظر حبیبھا فقریباً ینطفيء اللھیب ولکن للأسف لم یأت 
الحبیب۔ والعصار القوي حطم نافذتھا وأنطفاً الضیاء فالآن الشاعرۃ فی الظلام, لا 
اأُضواء ولا أنوار حولھا۔ فلیس معھا إلا مطر المساءء وضجة الأُعصار فی السماء فلیس 
إلأً ان تنتظر الزقاد“ إلی غدٍ جدید۔ 











غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


کیرۂلرڑیں فاکر 
(اج خی را) ()۱١(‏ 


آج کی رات تو سونے کی نہیں سے جاناں! 
آج کی رات سے تجدیدِ ملاقات کی رات 
العطش کہۃے ہوۓ جسم یىی 

تا 
پہم اآواز 
الاماں کہتی ہوئی روح ی 


تیز بارش کی دعاؤں میں تجھ یاد کئے 

ایک مذّت سے لے بوجھ دل کک پر 

تیری خواہش کاء ترے قرب کی آسائش' کا 
ساتھ دیکھے ہوۓ خوابوں کا نشه آنکھوں میں 


. و ٤‏ 
ساتھ سوجچی ہوئی باتوں کی دھنک' نظروں میں 


رات کے ہاتھ میں کیا ہاتھ دیا بے دل نے 


پاؤں پڑے ہی نہیں جییے زمیں پراس کے 
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غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


روشی کیسی زگ و ے میں اتر آئی ہے 


دور تک صرف تری شکل نظر آتی سے 
میرے ہاتھوں میں ترے چہرے کا ے داغ کنول 
تازہ بارش میں تو کچھ اور کھلا جاتا ے 


میری آنکھیں 

ترے ہونٹوں کی نمی سے سرشار 
ساری دنیا سے چھپائۂ 

تری بانہوں کا حصار 

ذہن میں گھومتا سے پہلے پہل کا ملنا 
اور پھر رنگِ ملاقات کا گہرا ہونا 


دمیرے دھہیرے 

کسی تصویر ے ٹکڑے ملنا 

جس کی ترتیب نے دو روحوں کا سمبندھ کیا 
اور ی4 سچ سے 

کكکە حیرت کدۂ ہستی میں 

ایک پہچان کا لمحه بھی بہت ہوتا سے 











شعر بارلہ الملائْحۃة و بروین شاخر ( حرامة مقارنة) 


ہم په اس لمع کا کچھ قرض سے باق اب تک 


تن میں تن جذب کریں 


روح میں روح سموئیں 
کە یه ساعت سے تشکرے لے 


رنگ صحرا په اتر آئی برسات کی رات 


آج کی رات بے تجدید ملاقات کی رات 











غعر نار الملائكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


پمیر لرڑیں فاکم 


آج کی رات 
(الترجمة) 


مذہ اللیلة لیست مختصة للنوم یا حبیی! 
ہذہ اللیلةء لیة مختصة لتجدید اللقاء 
آمات العطش یخرج من جسعي باستمرار 
صدیٰ جسعِي المعذب (العطش) 

ینادي مراراً وتکراراً 


صدی روحي ال معذب ترفع شیعار المان۔ 


نی الْمطار الغزیرۃ أدعو بلقیاک یاغالی 

اجس بثقلِ علی قلي الملجروح۔ 

إحساسي یتمناک وبتمف الراحة عند لُقیاک 
سکرۂ أحلام اللقاء ما زالت نی عیني 

ألوان کلمات الحب التي عبرناما لبعضنا البعض 











غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


ما زالت فی نظراتي۔ 

ما أجمل عندما قلي ا معذّب أعطیٰ یدهُ نی ید اللیل 
کأآن قلي یطیر بالفرح 

ما مذا الضوء الذي نار روي وجسدي 

تقطع عینيی مسافات طویلة فلا أریٰ إلا جمالک 

فی یديٌٗ بدر وجھک الجمیل 

الکل یبتسم بعدمطولِ الٴمطار 


عیيي 

ما زالت فی نشوتھا رُطوبه شفتیک 
اح من العالم اج 

حصار ذراعیک 

یدور فی ذمني مراراً لحظة اللقاء الأول۔ 
ثم یتعمق لون اللقاء 

لم یتوسع رغبة اللقاء کالبحر 


رویداً رویداً 
ات علی اأُجزاء الصورۃ۔ 
بعد ترتیب مذہ الصورۃ تلاقت الروحان۔ 


وهذہ می الحقیقة۔ 











غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


يَاخ ساعة التعرف علی شخصيه محیْرةۃ 


ما زلنا نحن إ ی الآن تحت وطأةۃ مذہ اللحظات۔ 
ا٘جذب الجسم بالجسم 

وآدخل الروح فی الروح 

لأن مذہ ساعة الشکر وا منان 

بن لیل ممطرةۃ نزلت علی صحراء قاحلة۔ 
وھذہ اللیلةء لیلة مختصه لتجدید اللقاء! 











شعر نار الملائْغة و بروین شاخر ( حرامة مقارنة) 


الشرج المجھل البسیط (لئ کن /(س) لرریں نکر 


ھُنا تقول الشاعرة بأن مذہ اللیلة لیست مختصەه للنومء إنما مذہ اللیلةء 
لذلک مذہ مختصه لتجدید اللقاءء فجسمھا العطشان ینطق 

بأھات الفراق بإستمراروصدی روحھا ا لمعذب تصوغ لحن الا مان 

وتنادي الشاعرة حبیبھا فی ذکریاتھاء وفی مذہ الْمطار الغزیرة تدعو بلقاء 
الحبیب, وعندما لم یأت حبیبھا للقاٹھا تُحَسُ بثقلِ فی قلبھا الملجروحء وإحساسھا 
یتم الراحة عند لقاء الحبیب فھي لا تستطیع أن تنسی لحظات اللقاءء لنھا ما 
زالت عیناھا فی سکرتھا بعد اللقاء الأول۔ 

وألوان الحب الأول ما زال فی نظراتھا فھي لا تری إلا حبیبھا نی کل شيٍء وکل 
مکانء وعندما تفتکر لحظات اللقاء کأن قلبھا یطبر بالفرح وِتْحسنُ باحساس ریب 
غریب فکان ھُناک ضوء مجھول أنارروحھا وجسدما فلا تری إلا وجە حبیبھا کالبدر 
الجمیل۔ وعیناھا ما زالت فی نشوتھا برطوبة شفتيه ودوماً تحس بحصار ذراعيه 
ودوماً تعتقدان حبیبھا اللذي ساکن فؤادھا یصاحبھا فی کل مکان لیلاً ونھاراً۔ 

فھيی من شدة حبھا لحبیبھا لا تستطیع ان تنساۂ ولا تستطیع ان تنسیٰ 
لوان لحظات اللقاء ت الول فأخذ لون الحب واللقاء یتعمق ویتوسع کالبحر نی 
البدایة۔ کوؤنت بی ذھنھا صورة حبیبھاء وعندما اکتملت مذہ الصورۃة تلاق 
روحامما۔ فلا تستطیع أن تخرج من حصار مذہ اللحظات التي تعرفت علی شخصيه 
ممیزۃ قریبة من قلبھاء فما زالت مدینة لھذہ اللحظات السعیدۃ التي تعتبر من اأجمل 
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لحظات عمرما۔ فھي تلاقت مع حبیبھا بی مذہ اللحظات۔ 
وأجعل الروحان یدخلان نی بعضھما البعض وأجعلھما یفرحان ببعضھما۔ 
فھذہ عي ساعة الشکر لان مذہ الساعة الممطرۃ۔۔۔ ساعة ا میاۃ والإأمطار 
الجمیله علی صحراء قاحلةء فھذہ اللیلة لیست کأي لیلةء إنما عي لیلة مختصه 
لتجدید اللقاء فکانت الشاعرۃ تحس بأن سیعود إلیھا الفترات السعیدة منا تبین 


مشاعرما بشکل دقیق جداًء وعاطفيه عمیقة وإاحساس رمیب قریب من الفطرةۃ۔ 
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رللۂ مم المفَارنة 


تقول الشاعرة نازک ا لملائكکة بأنھا تسأل النجم المفضل لدیھاء وتترجاه بأن لا 
یغیب عنھا لأن مذا لیس وقت الغیاب فھي تری العالم کلە منور بسبب مذا النجم۔ 

والشاعرةۃ تتألم نی وحدتھا نی مذا الجو الممطر لأْنْ لیس ھُناک من یواسیھا 
وىخفف عنھا حزن الوحدة إلا مذا النجم الجمیل۔ وبغیاب النجم تحس بالکآبة 
تنظر الشاعرۃ ساعات السکون فلا تسمع إلا أصوات الریاح القوبة والمطار الغزیرۃ۔ 

ثم تصف الشاعرة حالة القمریٔ وآماّهء وتوضح بأن مذا الطیر المجروحء 
مرتعش الجناح بی حیرۃ وخوف فتطلب الشاعرۃ الرحمة من رب العواصف وأن یھدآ 
من مذہ الأعاصیر ۔ الشاعرۃ تنتظر حبیبھا فلیس امام عینیھا إلا الظلام والإعصار 
القوي حطم نافذتھا وانطفأً الضیاء ء فلیس معھا لا أضواء ولا أنوار إلا مطر المساء 
وضجة الإعصار۔ 

والشاعرة پروین شاکر أیضاً تخصص منذہ اللیلة۔ اللیلة الممطرة للقاء 
الحبیب وأنھا تنادي حبیبھا فی مذہ الساعة الممطرۃة الغزیرۃ وتتمی لقاء الحبیب لاتھا 
تحسن بالراحة عند لقائه وأنھا شبھت رغبة اللقاء فی سعتھا بالبحر ٹم تصف 
الشاعرۃ حالتھا عند لقاء الحبیب بأنھا تحسسُ بالراحة وما زالت فی عینیھا نشوۃ 
رطوبة شفتيی الحبیب وکیف أنھا کانت بین حصار ذراعيه 
مراراً وتکراراً لحظة اللقاء لأول۔ فانھا تراہ فی کل شٛيٍء وفی کل مکان۔ 
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یتضح من ذلک أن الشاعرتین بارعتین لھما نفس الشعور ونفس الإحساس 


ساف لاة ظط نار 

فکلاھما تتحدثان عن ا مطر ولقاء الحبیب وأنھما فی ألم وحزن الوحدة فی 
دَااف تاس ککھما اع ان اھ رھ ات اص ھت اڈ 
تستطیعا ان یتحملا ألم الفراق۔ 

ومناک بعض الفروق فیما بین الشاعرتین۔ 

وذلک بأنَ نازک الملائكة وصفت ا منظر الخاريی الذي حولھا فی اللیلة 
الملمطرة وتکلمت عن صدی ا مطر وأصوات الرباح والرعد القويي. وآمات القمري وما 
ال لک 

ما بروین شاکر فوصفت نفسھا وحالتھا ا معذبة وتکلمت عن صدیٰ وآمات 
جسمھا ا معذب وکیف انھا تدعو بلقاء الحبیب۔ 

أعطت نازک ا للائکكة صورة أشمل وأوسع بی قصیدتھا بأنھا وصفت حالتھاء 
وحدتھاء فراق حبیبھاء المنظر الخاري وتکلمت عن القمری والآزمار والورود والنجم. 
وظلمة اللیل والسحاب, وا موقدء واللھیب وما إ ی ذلک۔ 

أما الشاعرۃ پروین شاکر فأاعطت صورۃ ضیقة ولکن مفصلة تفصیلاً کلیاً 
عن حالتھا النفسيهء حبھاء شوقھاء قلبھا ا ملجروح روحھا ا ملعذبء جسدماء وتمنّیھا 
(قاء اعت فاظستاء ا ساسا کال تلگ 








شعر باراك المللعة و بروین خار ( حرامة مقارن) 
العہدے الثانی 
غن المطر والإحماس 
4بر (غلی وقع الطر)”'نازػ (لررکہ 


ارٌ ےو سی سے ھّے صىے ااظضےللہ 
تق سةب ماتے الس سس رھ رود الع 2 
9وب ےج٣‏ وس ون ات اس ماک اذ 
راکَرا ئآ قائف لا کرت جآ او ام 


آج ےی رح الذلس_ےےاء نے ات _ با" تج.ن 
)٤‏ ر(٥(‏ 5 002 ع 
زمجسسریي' ‏ دويٗ' ءفلن اآشےعکو لن یاتی ےک لعحن 


مال ضس لن ہے مسق یی ا ے00 _ بعد" 


قؤواوہسىي ہے ظاٌض او ےل اق راتا ےے''' 
وألطهصےي. مسا شثش. لت اُب_-صسےواب 1 00ھہ0 العالی ےه 
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۶ ۸۱ :- ۔(۹) 
امطصطسري؛ ش/,شغ ي الج __لںل ال.ےساءي ء٘ومى_ےوی الھاوسسےة 
اط فءي النہ رانء لا ثِٰق-سےي لع ےئ باقیہ ےه 


7ے رھ ےب ا نز 
غیسرصوتِ الستتح؛ فسي الأُممسصاق'''' نسدوي في جذنسون 
نے نےاسے ایر اما کے اض حس تن 
لم یسل قلہےي حزیظحؤ] تحسست أمواج الو ُجون 


یسا اامطسسار قسےد نس۸اداکِ قلہسے البیشسري 
ذا مک الفسرق‌فسيے ل1آمسستواقء ذاک الہہ.۔۹۔۔اعريٗ 
غس ہم ليهە آم ےر ےن عور__-_۔""' لاأہہد 
ہے تھے تی ًارہپ ا اضللت ا یو( فظض عبات 


إ 
ا 


سگخامماً یعحلىم بالماضي وألضسساز الله ات 
۲ ۱ ۱ . (۱۳)؟ 
وانہسساء فلسیم وم۔سودي؟ ف۔۔یم دممي وش کاتي 


ےس ساس سے نا اتا اس 7ک ا "۷ 
امو الواق تح .سا آس۔ سے ۂ؟ ام صسسوتک حلہےع؟ 
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ا مہ یء حولد...حا؟ بی تخل واعصثبف اوژویغضهے8یم 


٭ 


ی .2 کر کے و )۱١(‏ 
ورے-سسپود وہے'ے روی وفض۔ےےےےےاء مللھم 


ا ٤ا‏ لەسسستست س-وی حل.م عل.-ے ال۷رض قص- پر 
رو ےا سے و 77ے _ھ ائیےےۓے:'' 
وغےراً یجرفض.۔ے التة.ےس۸۹ار, والص مث مصسبري 


تخد._ _×يفیلےا تص-_..سلفعني من ین ےبےھانا للغفضے_ےےےعاء 
و3ٗل[یبْ الھكيسےہْٗ ال ۔+ےقفاق وت ےی وداسسےخاءقٰ 
مھ_ہسا ےت إلا بقاب..ا مط-ر مسا ٤)‏ الس__ہےےماء 


ترہ۔.عع ال سریح إل.4.ےی لان ب-ےےےەء ذات مس_-ےےاء 


و حجصےي عمےي دجمی أُمسي فقےد أبغضثٹ أمسسي 
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(ااک رم ( گول لب "غلی وقع المطر"( لناز(لرااہ) 


تطلب الشاعرة من السحاب أُن تمطر وتقول لھا أمطريء ولا ترحعي طیفي 
قْ عمق الظلام۔ 

وتطلب من روح الغمام أن تمطر وتصب علیھا السیل. ولا تبالی بن تجعلھا 
علی الأرض خُطام۔ 

وإذا شأتء بإمکانھا أن تجعلھا جلیداً أو رٌخام وأتريی ربج ا مساء الملمطر 
المظلم تھب بجنونء ودعي الطیار تئن (صوت الطیر) تحت ا مطر الشدید ولا تحزني 
علی الغصن بأنه الضعیف۔ 

أغرق الأشجار با ماء ولا تحزني علی الغصین بأنه الضعیف بل أجعليه یبتل 
ی الماء۔ 

لوّني. دوّيء فلن اشتکي منکِ ولا یأتیک لحنء وتطلب من الغیوم ان 
تمطرفوقھا کما شاءت علی وجھھا الحزین۔ ولا تبالی (لا تھتمی) جسدما الراعش من 
شدۃ ا مطر والبرد فی ظلمة اللیلء وتقول لھا آمطري بغزارۃء سیليی علی وجھي, أو حق 
غشي عیونيء أي حتی سیلي علی عیوني ومن شدة الغزارۃ لا تجعلیھا تنفتحء وہللی ما 
شئتِء من أیدي وشعري وجبینيی۔ 

وأجعلي القبور البالیة تعزق فی اللیل المظلمء وحی القصور العالیة آمطري 
عبت راطق فافاےای آپر اما اسیٰ ما 'العیل اتتائن الرخت ال وعق 
فوق الھاویة''' و (لُماکن الخالية)۔ 

وأطفنی النیران التي تحرق ا مظلومین علی بقاع الأرض,؛ تحت ظلم الظا مین 
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ولا تترکی حي أو مدینةٍ أو قریة لم تمطري علیھا وبعد مطول الأمطار الغزیرۃ علی 
الطبیعة وما فیھا تشعر الشاعرةۃ بالسرورء لأن بعد أن توقفت الأمطار الغزیرۃ ساد 
السکون,ء وأحبّت الشاعرةۃ مذا ا منظر الرمیب فقد خرجت ال٣طیار‏ من أعشاشھاء 
وکل شيء مغسول من أشجار وأزمار وجبال وکل شيٍء علی بقاع الأرض۔ 

ولکن ما زال فی أعماقھا صوت الریح تھب فی سرعة وجنون وتقول ا٘طفءي 
النیرانء ولا تترکی من النیران باقیة بل اطفئیھا کلھا۔ 

ٹم تقول الشاعرۃ للاأمطارء ما أرمبک وذلک أُنْ عندما کانت الأمطار غزیرةۃ 
کانت مناک صورۃ مخیفة من شدة العواصف والأْمطار الرعدیة الغزیرة ولکن بعد 
الھطولء قد ساد السکون وکل شيء استقر وتوقف عن الحرکة والخوف۔ 

ولم تکن إلا صوت الریح نی الاعماق یحدث صدیٰ بی جنون: ومیاہ ال٘مطار 
مالک تضیل عان گنگ فہوت'': 

ولکن حالة الشاعرة ما زالت کما عي. ولم تتغیر حالة قلبھاء وقلبھا ان ما 
زال حزبناً من شدة الأُمواج والظلام تحت أمواج السحاب الکثیف۔ 

فلا تستطیع الشاعرۃ أن تنمی صوت الرعد المخیف ولا ضوء البرق القوي۔ 

ٹم تخاطب الشاعرۃة اللمطار بقولھا: “ایھا الأمطار“ فتقول للاأأمطار أنٌ قلبھا 
البشرئ یُنادیھاء وتصف قلبھا بأنه ا مغرق فی الشواق ومن شدة الشوق في لقاء 
الحبیب قد أصبح قلبٌ شاعريٌ وتطلب من الأمطار ان تغسل قلبھا الحزین کما 
غسلت جمیع الٴشیاء فی الطبیعةء ثم تعتقد الشاعرۃ بأآن الحزن مو مرض قلبھا 
الأبدي ومل یا تری مذا الحزن سیصاحب قلبھا إلی الأبدء فتطلب من الأأمطارأن 
تحي قلبھا من الام ولأمیٰ وأن تغسلە وتنقیه۔ 
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ٹم تخبر الأمطار بن قلبھا مثلھا(دفاق نقيٗ)۔ 

تتدفق الحب النقي الطامر من قلبھا من غیر طمع أو جشع ویظل قلبھا 
یسمع وقوع قطرات ا مطر تحت خلام اللیل ساکناً وساکتاً یحلم با ماضي الجمیل. 
وبیفکر فیما یحصل لە بعد الممات۔ 


ثم یسأل الأمطار قلبھا: ما أنتٍ؟ وما سِژُ الحیاۃ؟ 
ھل عي دائمة أم فانیة؟ مل عي سعادة أم تعاسة؟ 


۰ ۱ ےت )٤(‏ 
وانافیم وجوديی؟ فیم دمعي وشکاتي 


ھُنا تسأال الشاعرة ماذا وجودي وما مو مصیري. مل سأحصل علی السعادۃ 
اأُم سأبقی حزبنة منھمکة فی التعاسة ولا ذا مذہ الدموع ولاذا الشکاويی؟ 


ماذا الحزن والألم من مقدري ونصیبي؟ 

ومی سأجد الخلاص من مذہ الایام ا لمرّة الملیئة بالأحزان ولأمیٰ؟ 
تخاطب وتقول: أیھا الأ٘مطار ما ماضیک؟ من أین نبعتِ؟ 

تخاطب الشاعرۃة الأمطار وتسألھا عن ماضیھا ومنبعھا ووجودھا؟ 
وعي حیرانة لا تعرف مل الأمطارء إبنة البحر أم السحب,. أم لٹجواء؟ 


أُومل عُصِرت وچُمعت من اُدمع الموتی الحزانی؟ 
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ٹم تزید وتسآل الُمطارہ زما لا تکون مذہ الْمطار عي دموعھا فی شدوما 
وصمتھاء ومذا دلیل علی أحزان الشاعرۃة بأنھا تریدان تثبت بأن أحزانھا کثیرۃء ومع 
هذا تبقیٰ صامتة ولکٹھا تبکيی بداخلھا حق من ا ممکن أن تصبح أمطار غزیرةۃ من 
دموعھا الحزینة؟ 

اك ما فیطل لاگ الحص” 


تسأل الشاعرة نی حیرة وتعجب عن نفسھاء وما مو سِوُحزنھا؟ 

ثم تسأل المطارعن حقیقتھا؟ وترید ان تعرف ما هو مزیچ التشابه والصلة 
بیٹھا وہین الأمطار؟ 

وتتحقق عن صوت وقوع ا مطر مل مو الواقع أم ان صوته حلمٌ؟ وتشبه 
حالتھا بحال الأمطار؟ 

بأنْ کلتیھما حولھما لیلء وإعصارٌ وغیمء ورعودء وبروقٌء وفضاء 
027 

توضع الشاعرة منا بأنھا مثل المطارء تعیش فی لأحزان وللام وا ماأمي 
بسبب مرارة الأیامء ودموعھا غزیرة کالأمطار الغزیرۃ۔ أسفاً لسٹُ سویٰ حُلم علی 
الارض قصیر۔ 

تتأسف الشاعرۃ علی حیاتھا القصیرۃ علی الأرض وآنھا لا بدٔ أُن تفارق 
الحیاۃ بعد مدةۃ قصیرةۃ وتغادر من مذہ الذرض بعد فترۃ محدودۃ کما کتب لھاعرٌ 
وجل۔ 


مُنا تشبه الشاعرۃ حیاتھا بالحلم القصیر الذي لا بد ان ینتھيی۔ 
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ٹم توضح الشاعرة أن أیامھا ستنتھي وأن الأحزان ستدفنھا ولا تکون لھا أي 
آثار فی الحیاۃء وشعورما یلعبْ بھا وبأحاسیسھاء بأنھا أحیاناً تشعر بالإطمئنان 


والسرور وأحیاناً أخری تشعر بالخوف والحزن۔ 

وأنھا کا لحلم القصیر بإمکان النّحزان ان تدفن أیامھا وتلعب بھا شعورما۔ 

وأُنھا لیست إِلا ذرةً فی لجة“' الدمر اللمغیر“۔ 

بأنھا لیس وجودما وکیانھا إِلاً کذرۃ صغیرہ نی مذا الزمن الطویل والدمر 
الکبیر۔ 

وتقول: وغداً یجر فنی التیارء والصمت مصیري۔ 

بأَن لا بد فی یوم من الڈیام ستأخذني الموتء کما أَنٌ تیارات ا میاہ القویة 
تجرف الشیاء معھاء فلا تستطیع مذہ الشیاء الصغیرةۃ إنقاذ نفسھا من مذہ 
التیارات القویة وتفی ئی صمتٍِ وسکوت۔ 

فان مصیري سیکونُ ا موت والفناء فلن أستطیع إنقاذ نفسي من تیارات 
الموت فیکون نھایتي الصمت ایدید 

وغداً تدفعني الذرض سحاباً للفضاء۔ 

منا ترید الشاعرةۃ ان تقول: بأَنْ روحھا سیرتفع کالسحاب ف الفضاء العالی۔ 

ون الأمطار المتدفقة سیذیب دموعھا ودماءماء أي بقایا أحزانھا وجسدما 
الدفون فی الرض, فلا یکون وجودما فی مذہِ الذرض إِلا بقایا ا لطر ملئت السماء۔ 

وژجعت به الربح إلی الأرض ذات مساء۔ 


أُمطريِء دويء اغلِي ضجة أحزاني ویأميی۔ 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


تطلب الشاعرۃ ان تمطر وتسقط بغزارۃ ا ان تغلب اُصواتُ بروقھا 


ورعودما ضجة أحزان الشاعرۃ وبأسھاء وتزید أصوات الإعصار إلی ان تختفي أحزانھا 


ومسیھا نی ضجیج الأْمطار أغرقت الشاعرةۃ نفسھا فی ا٦‏ لام فالان تربد من الأمطار 
أن تغرقھا وتفنیھاء لأنھا تعبت من الػحزان فلیس لدیھا الطاقة نی ان تتحمل ا٦لاَم‏ 
اأآکثر من ذلک۔ 

وأُتھا آفرغت کأسھا من الثحزان واللامء فتطلب ان تُملاً کأسھا أمطاراًء لأن 
لعَطاسمت رکا اک الگا 

وفی النھایة تطلب أن تحجب عٹھا دی“ ظلام أمسھا لأنھا اُبغضت 
واکرمت أمسھا وذلک لان کان أمسھا کلھا أحزان وشقاء وتعاسةء فلا ترید ان ترجع 
زل ساضلا فرح لہ گا ایا والق نات اواضو امن اگغزان 











غعر نار الملائْغَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


لی ما ر” 
لا سکموی“ سے موس سے کوئی نی لنائے 


ع 


اب کون سے موسم ہہ کوئی اس لگا 

برسات میں بھی یاد نە جب اُن کو ہم آئے 
مٹی کی مہک سانس کی خوشبو میں أُتر کر 

بھیگے ہوۓ سبزے کی ترائی میں 
دریا کی طرح موج میں آئی ہوئی برکھا 

زردائی ہوئی رت کو ہر رنگ 
بوندوں کی چھما چھم سے بدن کانپ ربا سے 

اور مست ہوا رقص کی ےے تیز کے 
شاخیں ہیں تو وہ رقص میں پتے ہیں تورم میں 

پانی کا نشه ۓے کە درختوں کو چڑھا جا 
ہر لہرے پاؤں ہے لپٹۓ لگ گھنگھرو 

بارش کی ہنمی تال په پازیب جو چھنکاۂ 
انگور کی بیلوں پە اترآۓے ستارے 

رکی ہوئی بارش نے بھی کیا رنگ دکھائۓ 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


مخز ری ماک م 
(۔الترجمة) 


اب کون سے موسم سے کوئی آس لگا 


پرساٹ سن بی یاد 8ه جب ان کو لم آ3 


الترجمة: لم یبق بعد مذا الفصل من الامالِ شُيء 
لم یذکرني حبیبي حق ف ھذاالجوالممطر 

مٹی کی مہک سانس کی خوشبو میں أُتر کر 
بھیگے ہوۓ سبزے کی تراءي میں بُلائۂ 

الترجمه: رائحة الثراب تصل إلی أعماقِ أنفامي 
تدعوني إ ی الخضرۃ الرطبة 

دریا ىی طرح موج میں آئی ہوئی برکھا 

زردائی ہوئی رُت کو ہرا رنگ پلائۂ 

الترجمه: البرق مع التیارات کالنھر العذب 

تروي صفراء الطبیعة باللّون الأخضر 

بوندوں کی چھما چھم سے بدن کانپ رہا سے 

اور مست ہوا رقص کی لے تیز کے جا 
الترجمه: وقع القطرات ا متدفقة یرتعش بھا الجسد 
والریح الناعم تزید من رقصات الإعصار 


]289[ 











غعر نار الملائكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


شاخیں ہیں تو رقص میں. پۃے ہیں تورم میں 


پانی کا نشه ۓے کە درختوں کو چڑھا جا 
الترجمه: الأغصان فی رقصاتھاء والأوراق فی جنونھا 
عذوبة ا میاہِ تروي الأشجار الجدباء 


ہرلہر ے پاؤں سے لپٹے لگ گھنگرو 

بارش کی ہنمی تال په پازیب جو چھنکاۂ 

الترجمه: تلتف الخلاخل بأقدام الأمواج 

ضحکات الأُمطار تلطٛم بالخلاخل علی لحن ال موسیقیٰ 
انگور کی بیلوں پھ أتر آئے ستارے 

رکتی ہوئی بارش نے بھی کیا رنگ دکھائۂ 

الترجمه: نزلت النجوم ا متلاألءةۃ علی أغصانِ العنب 
ما أرھب ألوان الأأمطار بعدمطولھا 








شعر نار الملائْحة و بروین شاکر ( حراعة مقارنة ) 


الشرچ المجمل البسیط ( للغزل ) ٹر ناکم 


انا تسس اعت اقللّ سا سک تا 

لم یبق من المال شيٍء بعد مذا الفصل الجمیل۔ لأن موسم ال٦أمطار‏ أجمل 
نال سرت ب تھی 

ویری ا مرء کل ما حوله جمیل ومحبوبء وبُحب أن یقضي أجمل أوقاته مع 
أحب الناس إليه۔ فإذا الحبیب لم یفتکر ولا یسأل عن حبیبته حق ف مذہ الأوقات 
الجمیلة ا ملیئة بالسعادة ولا یتذکر حبیبته ولا یسترجع إ ی أجمل الٴأوقات ویضل 
مشغولا عنھا ولا یبالیھا ویحاول نسیانھاء فکیف لە ان یفتکرما فی غیر مذا الملوسمء 
فھل مناک موسم أجمل وأحلی من موسم الأمطار؟ بالتاکید لاء لذڈلک فقدت 
الشاعرة أملھا وخاب ظتھا فی حبیبھا ولا تعتقد ان حبیبھا سیعود إلیھا وسیفتکرما 
فی یوم من الیام بعد مذا الفصل الجمیل۔ 

ٹم تصف الشاعرة جمال الطبیعة مع موسم المطار الرائع وتقول أَنَ رائحة 
التراب بعد مطول الْمطار تصبح أجمل وتفوح منە رائحة جمیلة تصل ال ی أعماق 
أنفامي, ثم تنادینی مذہ الرائحة الجمیلة إلی الخضرۃة الرطبة بمیاہِ الاأمطار۔ 

ون البرق مع تیارات ا میاہ کالنھر العذب تروي صفراء الجفاف ٹم تخضّر 
ألوان أوراقھا بعد أن کانت صفراء من شدة الجفاف والحرء وتعود الخضرة الجمیلة 
إلی الرض الجاف المصفر۔ 














غعر نار الملائْحة و بروین شاکر ( حراعة مقارنة) 

وتقول وقع القطرات ا متدفقة یرتعش بھا الجسد والریح الناعم تزید من 
رقصات الإعصار۔ 

وکم مذہ الأمطار قویة بأنْ وقوع قطراتھا ا متدفقة یرتعش بھا الجسد وذلک 
بأن مذہِ القطرات مع صغرما قویة نی شدتھا ووقوعھاء وأن الریح الناعم اللطیف 
الخفیف تزید من رقصات الإعصار ومن شدة المطار وغزارتھا 
الأغصان فی رقصاتھا. وال۷أوراق نی جنونھا 

عذوبة ا میاہ. تروي الأشجار الجدباء 

کل شيٍء علی وجھ الرض فی فرحة وبھجة وسرورء حق الأأغصان ترقص وال۷ٴوراق 
تتحرک بشدة بی جنونھا و فرحتھاء لن الأأمطار تجلب معھا السعادة للجمیعء ومیاہ 
الأمطار عذبة ونظیفه ومذہ ا میاہ عندما تروي الأشجار الجدباءء تجلب لھا الراحة 
والسکون۔ 


تلتف الخلاخل بأقدام لامواج 


ضحکات الٔمطار تلطّم بالخلاخل علی لحن ال موسیقی 











غعر نار الملائْفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 
الشاعرة مُنا تساقط قطرات الأأمطار الغزیرۃ علی سطح الکن بالخلاخل عندما تلطم 


عل اتطل 


نزلت النجوم ا متلا لئة علی أغصان العنب 


ما أرھب آلوان الأمطار بعد مطولھا 
اٌحبّت الشاعرة مذا المنظر الرمیب فی الطبیعةء وشبھت قطرات ال میاہ 
بالنجوم فی صفائٹھا وجمالھا وبریقھا۔ فتقول کأنْ النجوم نزلت علی أغصان العنبء 
وما أجمل وأرمب ألوان الأأمطار بعد مطولھا۔ 
بعد سقوط اَلأمطار یبدو کل شيء جمیلا ومغسولاء ونظیف من أشجار 
وجبال وغیر ذلک: وئی نفس الوقت یکون الجو مادثئا ویسودۂ السکون والجمیع نی 
فرحة وبھجةء وتشرق الشمس ما بین السحاب وبجلب معه الضوء والقوس القزح 


بعد صجیج الأمطار وصوت الرعد المخیف: والبرق الشدید۔ 








غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


ں(مررالا سا (المقارنة) 


نازک ا ملائكکة الشاعرة ال معروفة تتحدث عن اَلأمطار وتطلب من السحاب ان 
تمطر بشدةء وعلی الریح ان تھب بجنون وتطلب من الغیوم ان تمطر کما شأت علی 
وجھھا الحزین ولاتھتم جسدما الراعش وِثْبلّل ما شاءت من أیدیھا وشعرما وجبیٹھا 
وان تمطر علی الجبال وفوق الھاویة وأمطري علی النیران الق تحرق المظلومین. 
وتشعر الشاعرة بالسرور بعد مطول اَلأمطار وکل شيء مغسول من أشجار وأزمار 
وجبال وکل شيء علی بقاع الأرض وساد السکون فی أنحاء الأرض۔ 

وحالةُ قلب الشاعرة (نازک ا ملائكة) ما زالت کما عي لم تتغیر وقلبھا لن ما 
زال حزیناً من شدة الُمواج والعواصف والشاعرۃ لیست مستقرة ذمنیاً وجسدیاًء 
فإنھا تشعر بالإطمئنان والسرور وأحیاناً تشعر بالخوف والحزن والقلب خائف وأنَ 
دموعھا غزیرۃ مثل الأمطار العزیرة وأنْ مصیرما مغادرۃ مذا العالم الفانيی وحیاتھا 
قصیرة وَأَنْ اللوت سیجرفھا وبأخذما من مذہ الدنیا الفانیة إلی دار البقاء وشبھت 
الموت بتیارات ا مطر الغزیر الذي تجرف الشیاء معھا وکیف أن مذہ الشیاء لا 
تستطیع انقاذ نفسھا وتفیٰ 8ی صمت وسکون۔ 

واق ام لاگ الااكھسر ےت اافظار ات ڈاسدالع لاے 
الشیاء وتکلمت عن البرق والرعد الشدید والعواصف والرباح الشدیدۃ بھکس 
الشاعرة پروین شاکر۔ أما پروین شاکر فھي تتحدث عن موسم الَأمطار وبأان مذہ 
الڈیام أحلی وأجمل أیام السنة ویری ا مرء کل ما حوله جمیل ومحبوبء ویحب ان 
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غعر نار الملائفَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


یقضي أجمل أوقاته مع أحب الناس إليه فإذا الحبیب لا یفتکر حبیبته نی هذہ 
الأوقات الممطرۃ السعیدۃ فکیف له ان یفتکرما فی غیر مذا الملوسم لذلک فقدت 
الشاعرة أملھا وخاب ظتّھا نی حبیبھاء تصف الشاعرۃ جمال الطبیعة بعد مطول 
الاأمطار تصبح أجمل وتفوح منه رائحة التراب وکأنتّه رائحة عطرۃ جمیلە وأن تیارات 
ا میاہ تروي صفراء الطبیعة باللون الأخضر وتصف حالة جسدما بأنە یرتعش مع 
سقوط قطرات ا مطر وأن مذہ القطرات الصغیرةۃ قویة نی وقوعھا وشدتھا۔ وکل شيء 
علی وجھ الأرض فی فرحة وبھجة وسکون۔ 

وأصوات الأمطار الغزیرۃ تشبه بالخلاخل فی تساقط قطراتھا وکیف أَنَ 
الشاعرةۃ شبھت قطرات ا مطر بالنجوم ا تلألئة التي نزلت علی أغصان العنب۔ 

وھناک تقارب فی ا معیٰ بین الشاعرتین بأنھما تقصدان ان ا مطر یجلب الراحة 
والسکون فی الطبیعة ویترک الشیاء کلھا مغسولة ونظیفةء ویسود الھدوء بعد 
الضجیج والرعد ا لمخیف واأأیضاآً مُناک إختلاف فیما بیٹھما بأن نازک ا ملائکكة تصف 
الأمطار الغزیرۃ بینما پروین شاکر تتکلم عن الأمطار الناعمة ما بین الخفیف 
فااتوستا 

والشاعرةۃ (نازک ا لملائكة) تشبه دموعھا وغزارتھا با مطر الغزیرء وتشبه حیاتھا 
وقُصرما بالحُلم القصیر الذي یدوم طوبلاً ونھایته لا بُدٌ منه۔ وأنھا لیست إِلا کالذرۃ 
الصغیرہ فی مذا الدھر الکبیر والزمن الطویل ومناک تشبيه آخر أیضاً أُنھا شبھت 
نفسھا بالأشیاء الصغیرة التي تحرفھا تیارات ا میاہء فھي تقول اُنھا سیجرفھا الموت نی 


یوم من الیام۔ 
أما پروین شاکر فأاعطت تشبہا واحدا بأنھا شبھت قطرات ا مطر بالنجوم 
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غعر نار الملائكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


المتلألءۃ۔ یتضح من ذلک أن الشاعرتین بارعتان نی تنسیق الکمات والتشبیھات۔ 
لڑولی افیظطلت صورۃ مخیفهھ للامطار (نازک الملائكة) والثانیة اأعطت صورہ 


مادءة مفرحة للاأمطار(بروین شاکر)۔ 

ولکن نازک ا ملائکكة أاعطت صورة أوسع وتشبیھات اکثر وأدق من پروین 
شاکر۔ 

وہروین شاکر تطمئن وتجد الراحة فی الأمطار ویقلل ذلک من أحزانھا ولکن 
نازک ا ملائكکة یشتد ا لمھا وحزنھا حسب قوۃة وشدة المطار الغزیرۃ۔ 

ولکن ھُناک شٛيء یجعل پروین شاکر تحس بالحزن وال'ألم بأَنْ حبیبھا لا 
یفتکرما نی مذہ الأوقات السعیدة الملمطرۃ۔ 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


المیدھ الثالے: 


مَلسمة الحیاذ 
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غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 











نة) 

مقار 
اسة 
کو 
ین خاخر ) 
ہرو 
اخ وہ 
لملاؤ 
گے ١‏ 
نار 
شعر 


)۲٢( 


دنا 
و(٢٤٢)‏ 75 
وسائد 


إن 











نة) 
ار 
72 
حرا 
ین خاخر ( 
برو 
خحة وب 
املاؤ 
گے ١‏ 
ناراء 
شعر 


2 
شفاما 
و 


ساد 
نحبْ الشُدٌی والنخیل 
الشذی 
و 


)۳( 


لت 
۱ 
ار 
قنا وا 
آفاق: 
و 


الجراح 
ئی شفاہِ الہ 
7 9 


۳ك 


ین 
سخی الیدی 
و(۹ 2 
۵ 
جو 
کان الوج 
و 


0 


)٤٤(‏ الکروم 
تا ت 
صداذ 
وروی بخمر 








غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


ا٤۸(,, ہم‎ )١۷( 
والزنبق المخمايٌ العطر‎ 3 


نا قدا ات ا ا لیے ا 











غعر نار الملائْفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


ارم (فوعل (لبسطر زا نزیة للحیاغ) از (لرلۂ 
تقول الشاعرۃ فی مذہِ القصیدة : إذا سألوا الناس غداً عن ھوانا وخُبنا 
ونحن تراب مع الذکریات: وقد متنا وانتھینا ولا نستطیع اخبارمم عن حیاتنا ولکن 
یجیھم العابرون بأننا ذقنا مرارۃ الحیاۃ وعشنا أیام قاسیة ملیءۃ بالھویٰ۔ 


والمّیٰ وعذاب الفراق۔ والآن مصیرنا مثل أسلافنا السابقین الذین مم لن 


تقول الشاعرۃ وقد ذهبت ذکرباتنا مع الرباح وقد أُصبحنا کالضباب الذي 
تلاشی ومات وضاع مع الوقت ولیس له أي أثر وقد حکی لھم وقال لھم القائل بأننا 
ذُقنا اللألم وشربنا لأمی فی ثنایا الکؤوس۔ وکانت أیام حیاتنا کلھا تعاسة وندم وإن 
ابتساماتنا کان کاللون الزائف بیغلف شی٤ّا‏ طوثّه النفوس بأن مذہِ الابتسامة الزائفۃة 
تحجب الحقیقة وتکون کالغلاف الخاری ولکن داخل مذا الخلاف سرمختباأً مطوي 
فی النفوس, وَأَنَ البتسامة زائفة وللاأسف فی الحقیقة آسرار وآلام داخل النفس لا 
یحس بە أحدء ومع مرارة الأیام وتعاسة الحیاۃ لم نفقد الأُمل وأننا دفعنا أنا شیدنا 
وأحلامنا للرجاء العبوس, الرجاء التي لا یمکن ان تتحقق بسھولة ومع مذا ما زلنا 
ننشدو نحلم راجین السعادة وکنا کالذین قبلنا غرباء علی الرض لا نعرف الحیاۃ علی 
حقیقتھا ولا نعلم الخداع ومع برائتتا الرموسں''“' وتخلص الزمن منا وانتھیٰ ثی مذہ 
الأبیات تسأل الشاعرة من سیخبر الذین بعدنا بأننا سعدنا بعد ترکنا مذا العالم 
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غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الفاني وأننا شربتا العذوبة حیق سکرنا واحببنا الممات اکثر من الحیاۃ۔ 
وأننا ملکنا ضیاء النجوم ودجلة والفجر وقد آخرختا من أُغنی الأغنیاء 3 


جمیع مذہ الشیاء قد أُصبحت ملکنا۔ 

وإذا تعبنا فإن النسیم العلیل تسندنا وتکون کالوسادة والسند لنا وأننا ترکنا 
حکایاتنا وآخبارنا للریاح ونمنا ثم تقول الشاعرۃ بأننا عرفنا الحیاۃ واضطرا ہاتھا 
وأنھا ارتعاشاً وارتجافاًء وعرفنا نبضاتھا وأغانیھا الخالدة (الدائمةۃ) وعرفنا الحب 
الرقیق والشوق وآلامةِء وذّقنا مآمي اللیل السامرۃ فالحب کلە شوق وألم وعذاب: 
فلا یستطیع ا محب أن ینام اللیل ولا یعرف راحة البال فی الٹھار۔ 

والحب شيٍء غریب فيه السعادۃ والتعاسةء وفيه اللذۃ ولألم معاً۔ فکم من 


الممراتِ ضممنا السعادة فی أذرعنا ا مھدومة الضعیفةء وأحسسنا بوجودھا حولنا 
وجعلتنا ننٰی ا ماسي وذُقنا حنین الجمال اللذیدء وتلذذنا بحلاوۃ الشوق وملوحة 
الدموع الباردۃ لأن الحب شيء مرتبط بین السعادة والتعاسةء والشوق والحنین 
والدموع ولالامء فلا نستطیع ان نفصل شیئا عن شیئ۔ ثم تقول الشاعرۃ بأننا 
أمضینا وقتاً ممتعاً وجمیلاً نی ظل الحب فگنا نملک أجمل اللحظات وکأن کل ما فی 
الکون یستقبلناء وتتحفنا قطرات الندی وشعاع الضوء کل صباحء وکأن النسیم 
والرح الھاديء الجمیل کالعلاج لجروحناء وتقبّل بنعومة ما جرحتة الرباح من آلام 
الحب وشدة الشوق۔ وکان کل شيء لە مکانه وجمال فی أعیننا فإننا کنا نری الدنیا 
بجمالھا وأصبحنا نحب الشڈی والنخیل والآفاق والسھول وکل ما فی الکون۔ 

وإذا تألمنا من متاعب الحیاۃ سکبنا وترکنا مذہ التکالیف فی شفاہِ الجراحء 
فلیس فینا الطاقة کی نتحمل جراح الحب ثم جراح الحیاۃ۔ 
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غعر نار الملائْغَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


وتقول الشاعرة بأنْ لنا حظَا سعیداء فکان الحظ یساعدنا نی جمیع لحظات 


وبات الوجود سخ الیدین فأعطی خُبنا ضیاء القمر ونورہ الناعم ومیأً 
20ھ شر اار لعل ا طلال تس تار التارذ: 

وزودنا وروی عطشنا بالخمر الکثیر وطھّر آفکارنا با ملطرء ووضع علی رؤوسنا 
ڈاس مین رت ھا مد افظر ات ان لخب آ( افتاظ 
وتقول الشاعرۃ ونحن ملک لحبیبنا بأناشیدنا وأشواقنا المرح ا منور والمضيء۔ 

ومن اأُجل الحبیب قد أحببنا الحیاةۃ ومن أجله قد عشقنا التضحیة 
والانتھاء۔ 

فکأن نی داخلي إحساس غریب فقد خجلت جمیع لحظات حیاتي وجمیع 


دقات قلي ملکاً لحبیي . فإذا عاش عشت وإذا مات فسوف أموت وأرحل من ھذا 
العالم الفانيء فلا طموح ولا حسرةۃ بعدهُ وما نحن بین ذراععيی الترابء ولکن یبدو 
کأننا سنعیش إل ی الأبد لا نعرف الانتھاء۔ وکأن الجمال اتخذ قبورنا بیتاً لە فلا یترکنا 


الضیاء ولا السعادۃ لوحدناء فیاجھل من ظنا أشقیاء۔ 

للأسف جُٹاک 

من یعتقد ویظن بأننا أشقیاء وأن السعادۃ لیس من نصیبنا ولکن الحقیقة 
مكاا فان حاط سن الا ساسا باقن سی جتامین آقال ا 


نعرف الحزن۔ 











غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


سز ارز یں مامم 
نکی میں باقی مرن لاکنا نما نہیں (۳' 


عشق مےیں بھی مرن8ا اتنسا آس..4ان +۔۔یں 
ذات ک جو رو گرینثثبا ابا استان “یفن 


مجھ مصسیں ایسی خضؿ4ٍ۔امی دیکھسی اس نے 


ترک وشحا ورنے اقضشا آاسمؤان ہین 


زخضسسع کا پھر بھونا اتنسسا آسس9سان نہیں 


1ثحاؤآنہہخحان لمرتلبےجا اتےعااسسحاقٰ ہحون 


مصرے کی دہشت توسب نے دیکھسی سے 


جیےے ىتت ‏ وق ا انا سان ہیں 











غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


خزآ ری مات م 
(الترجمة) 


عشق میں بھی مرنا اتنا آسان نہیں 
ذات کو رد کرنا اتنا آسان نہیں 
الترجمة: الموت نی العشق لیس بسھلا 
انکار النفس لیس سھلاً 


مجھ میں ایسی خامی دیکھی اُس نے 
ترکِ وفا ورنە اتنا آسان نہیں 
الترجمة: وجد فٍٗ بعض النقص 

ولو ترک الوفاء لیس سھلاً 


ایک دفعه تو پاس مسیحا کر جائۂ 

زخم کا پھر بھرنا اتنا آسان نہیں 
الترجمة: ولو مرةّ واحدةً یعالج کالملسیح 
امتلاء الجراح مراراً لیس سھلاً 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


جانے کب شہرت کا زبنە ڈهه جائے 


پاؤں یہاں دھرنا اتنا آسان نہیں 


الترجمة: لا اأدری می تفنيی زینة المَیَڈ 


اثبات القدم مُنا لیس سھلاً 


مرے کی دہشت تو سب نے دیکھی سے 
جپے سے ڈرنا اتنا آسان نہیں 

الترجمة: میبة الموت رأآَهٗ الجمیع 

الخوف من الحیاۃ لھذا القدر لیس سھلاً 











غعر ارہ الملائكة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة) 


اکر لعل لالط (لانزل) پر زی ماتمر 


نی مذہ القصیدة تُرید الشاعرة ان تخبر فی البدایةء بأن الموت شي صعبٌ 
جداً ولو کان مذا الموت نی العشق. فی حبٌ الحبیب, فی ذكرباتهء فی الوحدة أو فی 
الفراقء فلیس ا موت بسٌٔيءِ سھل کما نتصور إلی مذہ الدرجةء مھما کانت الظروف۔ 

ولیس انکار النفس بشيء سھل ۔ ومذا کیف للواحد أُن ینکر نفسهٔ من 
أجلِ شخص آخر ومُنا تعنيی الشاعرة بأنْ ومن المستحیل انکار الوجود من اأجل 
المحب۔ 

وذلک بأنه کیف للعاشق ان یتفانی من أجلِ المعشوق أو یترک العیش 
علی حسب إرادته یىی یسعد الحبیب,ء ویبدأً أن یعیش علی حسب إرادةۃ الحبیب, أو 
کیف یودع الحیاۃ من أجل الحبیب أن یعیش۔ 

بأن لو ترک الحبیب مذا العالم فکیف للمحب ان یعیش من غیر الحبیب۔ 
جمیع مذہ ال مور أشیاء غیر منطقیة وتعتبر فوق الخیال۔ فلا بُدَ لکل شخص وجود 
وکیان وشخصیتهء فعلی الحبیب ان یحترم شخصیة المحب ویعطي لە قلیلِ من 
الحریةء فمن حقهِ ان یختار نمط حیاته وان یشغل نفسه فی أشیاء یری فيه تسلیة 
لنفسه أو الخروج من کابته۔ فلیس ال محب کا مقیدء فإذا کان حیاۃ ا محب کالمقید 
فلا فرق بین الحرو السجین. المحب مو المحب ولیس العبید۔ 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


ولو ترک الوفاء 

تقول الشاعرۃ فی مذہ الآبیاتء بأننی آُردٹ إثبات نفسي وأمتمٹتُ 
بمستقبليء ولکن مذا الشثيء لم یعجب حبیي. وأعتقد علی حسب نظربته بأن مذا 
نقصٌ فيء وفی سلوکيی ولکن حاولت مراراً إِرضاء حبیي والعیش علی حسب طلبهِ 
ولکن فی نفسِ الوقت لی أآحاسیس ومشاعر ومتطلبات الحیاۃء فلیس من الضروري 
ان یقف المحب لحظات حیاته من أجلِ الحبیب دون أن یفکر فی نفسه۔ 

فمن حق المحب ان یعیش حیاته علی حسب مزاجه ونظرباتە۔ 

وأ٘یضاً ترید الشاعرة ان توضح بأن ترک الوفاء لیس سھل۔ لن الانسان 
الوفی مھما حاول فلا یستطیع الجفاء مع الحبیب, لن مذا لیس من خصالِهء ولا 
یستطیع المحب ان یجافی حبیبه فی أي حال من الشأحوال لأن الحبیب لە مکانة عزیزۃ 
لدیٰ ا ملحب؛ فکیف لە ان یترک ید الوفاء ویجعل حبیبه یعانی آلام الوحدة والفراق۔ 

لوکان الحبیب یعامل بلطف وحبّه غزیرٌمحبهِ فھذا یکون کلمسة مسیح 
ھسمنتتات 

ویتمیٰ الملحب لو کان حبیبهُ ولو مرة واحدةٌٔ یحاول ان یتھي جمیع مُمومةُ 
اعت کل ات عمق نات یراہ الع جا 
المحب؛ وقدّر حبّه ورفع من معنوباتهِ وآمالە۔ 

وتقول الشاعرة أیضاً بأن امتلاء الجراح مراراً ومداورة النُصابع لیس سھلاً 
ولا یمکن لقلب الحبیب ان ینسیٰ الّلامء ولیس من السھل للحبیب ان یعوض محبه 
بعد کل جراح وبالعکس مذہ امانة للمحب؛ فکیف یرضیٰ ا محب بأَنَ الحبیب یجرخ 


أولاٌ ٹم یداوي جراحُه ویرجع مرۃ أآخریٰ إلی نفس الخطاً السابق ویصیبه بالاّلام 
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غعر نار الملائْفَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


والجراحء فھذا یجعل ا محب یقول: (لقد طفح الکیل)۔ 

من یرضیٰ علی مثل مذہ اللعبة السخیفة وجراح بعد جراح ثم ندم ثم 
جراح وما إپی ذلک۔ 

ثم تقول الشاعرة بأنه لا یمکن للإنسان ان یعیش إلی ابد فلا بدٌ لە ان 
یفیٰ وہموت فمع فناء الانسان تُغٹٰی شهِرثّه وزینتهء فتقول الشاعرةء لا أُدري میق 
تکون نھایة الشھرة والزینةء وفی أي لحظة ستکون نھایة الانسان۔۔ 

فلا یستطیع الانسان ان یثبت قدم بی مذا العالم الفانيیء فالملوت مصیر کل 
ي٠‏ فکیف لە ان یبقیٰ فی مذہ الدنیا القاسیة إلی الأبدء فلا بُدٌ نی یوم من الیام 
ستنتھي الحیاۃ وَأنّه سیودع مذا العالم ا مؤلم الذي لیس فيه إلاّ الھموم والجراح 
ات 

وعندما یتعب الانسان من تکالیف وآلام الدنیا یتمیٰ ان یترک مذا العالم 
الفانيیء وبرحل من مذہ الدُنیا الظا مة إلی دار البقاء إلی الأبد ولکن فی نفس الوقت 
للموت میبة وخوف, فالجمیع یعرف میبة ا لموت وَأَنْ الرحیل من مذا العالم الذي 
عاش فيه الانسان وترعرع فیه4ء فکیف لە ان یترکه بی لحظة واحدة ویرحل منه إ ی 


دار البقاء إلی الأُبد بدون الرجاء فی العودۃء فھذا الشعور صعبٌ جداً وموقفٗ مخیف 
وبحتاج إلی الکثیر من الھمة وا مثابرۃء ولکن الموت مصیر الجمیع سواء بالرضیٰ أو 
الانکار فلا یستطیع الانسان ان یدفع مصیزہء لأن مذا مو ا لمقدر والملکتوب۔ والانسان 
یحب مذا العالم بما فیه من جمال وسعادة ولکن المحب الذي لم ینجع فی حبّهء ولا 
حم اسر لح اس نفد مھ قاط حعک جسَة اه سافن 
الحیاۃ والعیش من دون الحبیبء وال٦نسان‏ فطرةً یخاف من ا مصاعب والھمومء 
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غعر نار الملائْكَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


فالإانسان التعیس الذي لا یستطیع الحصول علی السعادۃ یخاف من العیش ویتمی 
الموت ولکن الانسان الفاشل فی حبّه مو أتعس البشرفی مذا الکونء وحینذاک یتمیٰ 
ٹی کل دقیقة ان یرحل من مذا العالمء فتقول الشاعرة بأَنْ الخوف من الحیاۃ لھذا 
القدر لیس سھلا, بأنَ الواحد مادام مو نی مصاعب ومتاعب الحیاۃ فمن حقه ان 
یخاف من الحیاۃ ولکن خوف العاشق الفاشل یفوق جمیع المخاوف, فالخوف لھذا 
القدر من الحیاۃ لیس سھلاء ولیس من نصیب الجمیعء فھذا یحتاج إلی قوۃ العزیمة 


والڑرادة الصلبة۔ 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


١‏ فلعفۂ لا گیا) المقارنة 


توضح الشاعرة نازک ا لملائكکة نی (أغنیة للحیاةۃ) فلسفة الحیاۃ والحب 
وکیف أَنْ الحب شيّ صعبٌٍ فی الحیاۃء وأننا ذقنا لألم ولأمی وآن أیام الفراق مي 
أیام التعاسة والشقاءء وان البتسامة تحجب الحقیقة ومي کالغلاف الخاري, وتقول 
الشاعرة: مع مرارة الٔیام وتعاسة الحیاۃ لم نفقد الأُمل وأننا دفعنا أنا شیدنا 
اجاھااوان ا0عف ال یھ کی آ تلق ولا کمن الفاف 
ان تخبر اللذین من بعدھم بأن المحبین آحبوا الممات اکثر من الحیاۃء وتقول : بأننا 
ملکنا ضیاء النجوم ودجلة والفجر وقد أُصبحنا من أغی الأغنیاء لأن جمیع ھذہِ 
السا قت اضصرحت جعلگتا: 

وإإذا تعبنا فإِن النسیم العلیل تسندنا وتکون کالوسادة والسندلنا وترکنا 
حکایاتنا وأآخبارنا للرباح ونمنا۔ 

والحب شيء مرتبط بین السعادة والتعاسةء وتقول بأننا أمضینا وقتاً 
ممتعاً وجمیلاً نی ظل الحب. فگنا نملک أجمل للحظات۔ 

تقر لقاع اتا اذا فلت اآغعان الحب فڈلک یکز ناسل لارقات 
وتجد کل ما نی الطبیعة اأجمل من الشذیٰ. والنخیل. والافاق. والسھول وضیاء 
القمرء والعبیر العطرء وظلال الشجرء والھواء الباردء وا مطر۔ وآن ال محب یکون 
مرتبط بالحبیب من حیث الروح والجسد والقلب إذا عاش الحبیب یعیش الملحب 


وإذا مات یموت أَمَا بروین شاکر فتوضح ق بدایة القصیدۃ بأن اللوت شُيیء صعب 














غعر نار الملائغُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


جداً ٠‏ ولو کان مذا ال موت فی العشق. وفی ذكرباتەء وفی الوحدة أوفی الفراق۔ 

وآن الحبیب إذا ترک مذا العالمء فکیف للمحب ان یعیش من غیر 
الحبیبء جمیع مذہ الٴشیاء غیر منطقیة وتعتبر فوق الخیال۔ وا محب لیس کا مقید أو 
السجین فلا بد ان یکون لە حریة الإختیار۔ 


وتقول الشاعرةء بأننی إذا اُردت إثبات نفسی وأمتمتٌ بمستقبلی فیری 


حبیبي بأن مذا نقصٌ فیني ء فحاولت مراراً إرضاء حبیي والعیش علی حسب طلبهء 
ولکن فی نفسِ الوقت لی أآحاسیس ومشاعر متطلبات الحیاۃ فلیس من الضروري ان 
یقف المحب لحظات حیاته من أجل الحبیب دون أن یفکر فی نفسه۔ 

وتقول أیضاً بآن الملحب لا یقصد الجفاء بالحبیب ولا یستطیع ان یترک ید 
الوفاء ولا یجعل حبیبه يُعاني آلام الوحدة والفراق۔ 

ولکن لیس من حق الحبیب أن یھین الملحب ویعطيه آلام الجراح مراراً تعتبر 
مذہ لعبة سخیفةء 

ثم توضح الشاعرة بأن الموت وترک مذا العالم الفانی مصیرژ کل يء 
وعندما یتعب الانسان من مذہ الدنیا الظالمة یتمی ا موت والراحة الأبدیةء ولکن نی 
نفس الوقت للموتِ میبة وخوف؛ء فکیف ان یترک مذا العالم الذي عاش وترعرع 
فی ومذا للوقف مخیفٗ وبحتاج إلی الکثیر من الھمة وا مثابرۃء ولکن الملوت مصیر 
الجمیع سواء بالرضیٰ أو الانکارء والانسان الفاشل نی الحب یخاف من الحیاۃ ومو 
أتعس النشر۔ 

والانسان الذي لا یستطیع الحصول علی السعادۃ یخاف من العیش 
وہتمیٰ اللوت وبخاف من الحیاۃ والعیش من دون الحبیب۔ 
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غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


القصیدتان السابقتان الأو ی لنازک ا ملائکة والثانیة لیروین شاکر 


ھُناک اختلاف کببر بین الشاعرتینء نازک ا للائکة تقول بأن الفراق 
والوحدة أتعس اللحظات: وعندما لم تتحقق أُمنیات الحیاۃ ولا یستطیع المحبان 
اللقاء فیتمنیان الممات لن المحبین أحبوا الممات آکثر من الحیاۃ۔ والحب شيء 
مرتبط بین السعادۃ والتعاسة۔ 

آما بروین شاکر فتقول بأن الموت شيةّ صعبٌء ولو کان مذا ال موت نی 
العشق. أو فی الوحدة والفراقء والحب لیس إِلا السعادة فإذا کان الحب خالی من 
السعادۃ فلا تعتبر مذا حثٌ۔ تقول نازک ا للائكکة بأنْ إذا حصلنا علی الحب فھذا 
اأُجمل وأسعد اللحظات: فلا یتمی الملحب غیر حب الحبیب واهتمامة۔ 


ما بروین شاکر تقول فإن ا محب لە أحاسیس ومشاعر وشخصیة مستقلة 
عن الحبیب فلا بُدٌ ان یعطي وقت لنفسهِ وبتقدم فی الحیاۃ ولیس من الضروري ان 
یعیش ال محب علی حسب متطلبات الحبیب۔ تقول نازک ا لائكکة بن الملحب مرتبط 
بالحبیب من حیث الروح والجسد والقلب وإذا عاش الحبیب یعیش المحب وإذا مات 


یموبٹت۔ 


وبروین شاکر تؤید نازک فی ذلک وتقول أن العیش من دون الحبیب صعب 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


والانسان الفاضل ٔ الحب یتمی ال موت ویخاف من الحیاۃ والعیش من دون 
الحبیب۔ 


٭٭ 


یتضح من ذلک أن الشاعرتین بارعتان ولھما مھارتھما الخاصة نی التعبیر 
عن شعورمما وأحاسیسھما ولکن فی رأہي ان نازک ا ملائکة أعطت للحب تعبیراً 
اأصدق وأشمل. وفداء وتضحیة من اأجل ال معشوق دون التفکیر فی الدنیا وما فیھا من 
ملڈڈات ومذا النوع من الحب٠‏ هو الحب الصدق کحب القیس ولیلیء ورومیو 
وجولیت: ومیرورانجھا۔ 

ولکن بروین شاکر أعطت صورۃ ضیقة للحب وفگرت فی فوائدما 
ومصالجھا قبل کل شٛيء ولا تقبل ان تترک العیش من اُجل ا محب فقط یتضح من 


ذلک أَنْ مناک إختلاف بین الشاعرتان۔ 

وذلک ان نازک ا ملائكة اأعطت تعبیرا صادقا عن الحب وهھو أن الحب هو 
مزیچ من السعادة والتعاسة۔ ولکن بروین أعطت تعبیرا فوق الخیال بأن الحب هو 
سعادۃ وسعادۃ فقط دون التعاسة۔ 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


المیعے الرابع 


الفران 
ضرا (لزوترج)'ا نا زرل اریہ 


لقفات روا ا2 اافۓ مکافتحاترىےغع 
وت ا دام فو اق کاسی وکار کی بعنس ارسسصق 
فعفا قلیل یطل الصفباح ویخبىو القمر 
لے سی الضجومب اسب اش الض جر 


ونہ۔..ردرک اك الم ىعععور الرقی ...۹ق 
مضصہ.۔ہےی فنتب ئا وصطظسواەه الق ےہر 








غعر نار الملائْغَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 
لنتفتصرق الان ء ازال :- ۰ 5 فتینا نع 
تجحا ال ہے نر اتی اع ستہی 


کس مه الظ۔_لال 
میّضسع 0نا نخان 


رق اون کے ات ےم 


قارقشعسۓ اھ سا کو وت ےتا 


لنفقض4رق لان ا٘سصمع صحسوتا وراء النخیي۔ل 
اض نے تظی ایت 
وأ٘شععر کفی سک ترتعشانِ کاأذ سک تخفي 


شعورزک مثلي وتصىصیسهں صرحخة خننِ وخضوف 














غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


وذ شظسیم نخ اف ؟ 


لی __۔بۓ۱ٹا نت لت کات ۔ اونتہ ‏ لن 


ہلان الف سام غمام_- ۂة ص ‏ -یف 


لنفةڑك]6>ؿ4رق الانء کالغرب...۸ےساء ونلس2سی الشےعور 


وقفئ الغفد یشُرق در جدید وتمضي عصور 
۱ ر ہے ہیں ہو جا لا و 
وفٔیم التذگر؟ مل کان غؤرؤی " عابرة 


اطاقسسف ما إرفیشن تی سےافة فساہرة؟ 











غعر نار الملائفَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة) 


واژش3ی نے لاہ وبسع.ض س . طور 


من الشكسعرفي شسفق شس اعرة؟ 


لتفتحرق الآانء اڈ ب..البرد والخوف۔ دعنسا 
سمعر و - 


نغفضادرھذا املکان ونرج_ےع من بت جنٹنہا 


غریبین نسےےعحب عص-ےبء اذاکارتتا البامتےه 


وراء العغعص ...ور 


,ات -_-0ل سس 6او وھ ےۓ 


۹ٔ ۰ 











غعر نار الملائْفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الاک رم ( مل الب نتر نا زنک (لررلکہ 


تقول الشاعرة نازک ا ملائكة نی مذہ الثأبیات لحبیبھا بأن من الٴأفضل اأن 
نفترق لأنھا تعتقد ان فراقھا و الھدوء والراحة لھما ون ما زال بینھما قلیلاً من 
الملحبة وشیٹا بسیطاً من الحنان فإن الافتراق فی مذا الوقت أفضل من ذلک الوقت 
الذي یزید فيه المصاعب والمشاجرات ولا یطیق کل واحد ان یری شکل الآخر۔ 

فتقول: لنفترق الّن وما دام فی أعیننا بریق وشي٤‏ بسیط من لمعان الحبء 
وما دام نی قعر کأمي وکاأسک بعض الرحیقء تقصد مُنا بأن ما زال نی قلِي وقلبک 
قلیل من الحب؛ فبعد قلیل سیأتي الصباح وبختيء القمر وسنری فی الضوء ما 
حصل بنا وما رسمته التعاسة علی جبھتینا وفی شفتیناء وفی ذلک الوقت سندرک أن 
الشغور الرقیق قد مضیٰ وقضیٰ عليه القدرفلا مجال بان نتحد ونتحاہب ء فکل 
شيء قد انتھي وطواہ القدر۔ 

تقول الشاعرةۃ ما دام نی شفتینا نغم الحبء وأغاني العاطفةء فعلینا ان 
نفترق قبل أن یأتی وقت الکرامیة والخصامء وعلینا أن نفترق قبل ان یکتشف 
السرء فالصمت مو الاختیار الصحیح والأفضل, وما زال نی قطرات الندی نعومة 
وألفة تتغی. وما زال وجھک مثل الظلام مستور لا أعلم حقیقتھ۔ 

6ه رام مھ ریتالهھصسو لت انظاتن۔ 
فالأفضل الافتراق قبل ان ینکشف السرہ فإن الحقیقة ستظھر وتبان إذا جاء 
الصباحءن وذھب اللیل۔ لنفترق الآن٠‏ اأسمع صوتاً مجھولاً وراء النخیلء صوتاً رمیباً 











غعر نار الملائْفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


اجش الرنین۔ 

یذکرنيی ویدعوني بأن أرحل٠‏ ولکن اشعر کفیک ترتعشان وترتجفان٠‏ ویبدو 
نک تخفي شعورک. ولا تستطیع إظھار عواطفک وبیان إحساسک مثلي وتحبس 
أحزائک: وخوفک مثليء ولکن لا أعلمء ماذا مذا الرتجاف وفیم نخاف؟؟ 

وعما قریب سنعلم حقیقة بأنه غمامة صیف. بأن الحب شٛيء مؤقت 
کفصل الصیف. یأتي مع الملوسم ثم یغادر مع مرور الوقت وینتھيء وأن الحب شيء 
لن یدوم إلی الأبد۔ 

ثم تقول الشاعرۃ علینا أُن نفترق کالغرباءء لأْنْ مذا سیکون أسھل علینا 
لأن مفارقة الغریب شيء سھل جداًء ولا یزید الحزن علی القلب وعلینا ان ننٰی 
شعور المحبة۔ 

والنسیان عمل فطري أُمداه االله تعا ی البشر لأن الانسان یستطیع ان 
ینمیٰ ممومهً مع مرور الوقت فھنا توضح الشاعرة رأیھا وتقول لحبیبھا۔ 


مع السنین من محبة واحساس وشعور۔ 

وت 2ر2 اکر بالاروی'''ودلک ران الريا تھی ے الیفظت 
فتقول عن الذکریٰ بأننا سننساما مع مرور الزمن وستنتھي اثرما مع العصور۔ 

وستبقیٰ مذہِ الذکریات کالساعة الغابرةء اأطافت برفیقین وجعلت 
الحبیبان یلتقیان ثم یفترقان۔ 

ومذا اللقاء لم یکن إِلا کاللساء طواۂ الفناءء ولم یبقیٰ منه إلا صداذ 
وبعض سطور من الشعر ئی شفتي شاعرۃ۔ 
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غعر نار الملائْفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


وھذا الصدی والآمات ستظھر علی شکل آبیات من الشعر ألفتھا شاغرة 
مغرمة وئی نفس الوقت حزینة۔ 

تقول الشاعرۃ لنفترق الّن ولکن تقول أشعر بالبرد والخوف لأننی مرتجفةء 
وخائفة فتقول لحبیبھا دعنا نغادر مذا اللکان ونرجع من حیث جئنا غریبین نسحب 
عبء ادکاراتنا البامت3۔ 

بآن الکآبة وصلتھا إل ی درجة أٹھا ترید ان تغادر مذہِ الدنیا وتقول لحبیبھا 
بآن یغادر مذا اللکان أیضاً ویرجع متعھا کالغرباء لا یعرفان مذا العالم ویأاخذ معھما 
تکالیفھما وأحزانھماء وحیدان یحملان معھما اأصداء قصتھما امائتة القصة التي 
مضت وانتھت, ولیس فیھا إلا الحب والملحب۔ 

وتقول الشاعرۃ بأن الٴأفضل لھما بأن یعودا إلی القبور خلف مذہ القصور 
ووراء مذا الزمن القامي الذي لا یرحمء وَأَنْ ذلک العالم سیکون ال٣أفضل‏ ولأحسن 
لھما۔ 


اشن مُناک لم یعرف الزمن عنھما یئ شٌيیء سوی لون أُعینھما الصامتةء 
ومذا مو لون الحب والعشق اللامحدود۔ 
کوک موق سم سینا سھارظ کس اکا 
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غعر بارل الملائْحُة و بروین شاگر ( حرامة عقارنة) 
جدا ہوۓ تو وبی کرب نارسائی کا 
کوئی سوال جو پوچھ: تو کیا کہوں اس مے 


بچھڑۓ واا سبب توبتا جدائی کا 


میں سچ کو سچ ہی کہوں گیء مجم خبر ہی نە تھی 


تجھے بھی علم نە تھا میری اس برائی کا 
ن4 دے سکا مجھے تعبیرء خواب تو بخشے 


بن ااظزام کریں' گی تق جطاق. کا 














غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة) 


خزآ ری مات م 
(الترجمة ) 


شدید دُکھ تھا اگرچهە تری جدائی کا 
سوا سے رنچ ہمیں تری ۓ وفائی کا 
الترجمة: ولو کان أَلمٌ شدیدٌ علی فراقک 
لھذا أحزنْ علی عدم وفاؤک 


تجھ بھی ذوق نئۓ تجربات کا ہو گا 
ہمیں بھی شوق تھا کچھ بخت آزمائی کا 
الترجمة: أنت أیضاً کنت فی شوق التجا رب 


جو میرے سر سے دویٹه نە ہٹے دیتا تھا 

اُے بھی رنج نہیں میری ے روائی کا 

الترجمة: الذي کان لا یسمح للوشاح ان یسقط من لأمي 
فالیوم لایتاسف علی عدم رداءي 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


سفر میں رات جو آئی تو ساتھ چھوڑ گئے 

جنہوں نے ہاتھ بڑھایا تھا رہنمائی کا 

الترجمة: ترک مصاحبتيی فی السفر إذ جاء ت اللیل 
الذي مد ید المساعدۃ لإرشادي 


ردا چھنی میرے سر ہے مگر میں کیا کہتی 


کٹا ہوا تو نە تھا ہاتھ میرے بھائی کا 
الترجمة: وقد انتزع من رأمي الوشاحء ولکن ماذا أقول 
لم یکن ید أخی مقطوعٌ 


ملے تو اییےء رگِ جاں کو جییے چھو آئے 
جدا ہوۓ تو وبی کرب نارسائی کا 
الترجمة: إذا التقینا فکَأنّنا مسنا شربان الحبٌّ 


وإذا افترقنا عُدنا نی نفسِ الگربة ا لمؤلة 


کوئی سوال جو پوجھ. تو کیا کہوں اس سے 
بچھڑۓ و ال سبب تو بتا جدائی کا 
الترجمة: إذا سألنی شخص؟ًٌ فماذا أقول ل4؟ 


یالمفترق! أخبرني عن سبب الفراق 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


میں سچ کو سچ ہی کہوں گی. مجم خبر ہی نە تھی 


تحھے بھی علم نە تھا میری اس برائی کا 
الترجمة: سأخبر الحقیقة بالحقیقةء لم اکن أعلم ذلک 
وأنت أیضاً لم تکن تعلم عن سري مذا 


ن4 دے سکا مجھے تعبیرء خواب تو بخمے 

من احترام کروں گی تری بڑائی کا 

الترجمة: لم یستطیع ان یمنحني التعبیرء فلیجعل اَلأْحلام لی 
سأحترم عظمتک مذہِ 











غعر نار الملائْفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


ڈائئری (فول (البمبط (للخزل) لرڑیں مم 


تقول الشاعرۃ بروین شاکر لحبیبھاء بأن فی قلبھا ألمٌ شدیدٌ وحزنٌ قويٌ 
علی فراقهِ وبعدہ عنھاء فھي لا تستطیع ان تتحمل مذا الفراق فقد کان مذا ألم 
حیاتھاء فتقول أنھا حزینة علی عدم وفاۂء وقد تألملت کثیراً بسبب جفاۂ وقسوۃ قليه 
لنھا لم تتوقع من حبیبھا مذا السلوک الغیر ملائم۔ 

وتقول لی ایت كت ترید ان تذوق التجارب الحدیدۃ۔ 

بآن حبیبھا لم یعتقد أن الخلاف البیسط بین الطرفین قد یصل إلی درجة 
الشجارء فقط أُن الحبیب أراد ان یذوق التجارب ونی نفس الوقت الشاعرة کانت فی 
کبریاء وتفاخرء بأنھا کانت تعتقد ان حبیبھا یحبّھا ولا یستطیع ان یستغني عنھاء 
ولکن اعتقادھا مذا کان خاط٤اء‏ فإتھا اُرادت ان تمتحن حظھاء لأنھا کانت تعتقد أن 
حظھا حسنٌ ولا یستطیع ال'لم والحزن ان یقترب منھا۔ 

ولکن للاأسف مذا کان وهمٌ وخداع فقط لا غیر۔ 

ٹم تقول الشاعرةۃ بن حبیبھا الذي کان یفدي روحه من اُجلھا واللذي کان 
لا یسمح للوشاح ان یسقط من رأسھاء ولکن الیوم قد افترق منھا ولا مه ان کان 
رأسھا عليه الوشاح أم قد انتزع رداءماء فقد ترکھا وحیدة بی مذہ الدنیا القاسیة۔ 

بالقسوۃ مذا القلب الذي ترک مصاحبتي فی السفرہء فی ظلمة اللیل 
المظلمة3ء ولکن بالأڈمس مو أنیسھا وونیسھاء وقدمر یده مساعدتھا ىی یرشدما 








غعر نار الملائْفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


ویھدیھا۔ 
بن مذہ الدنیا وما فیھا من الناس الظال مین قد امانوني وانتزعوا وشاحي ولکن إذا 


کان حبیي لا یھتم ہي ولا يهِمّه ان کان رامي مغطاۃ ام لاء آین غیرۃ آخي وجراأته 


٭ 


ومیبته وعزۃ نفسهء لمماذا لا یدافع عن کرامتي وعزتيء مل کانت یدهٔ مقطوعة؟؟ 

ٹم تقول أنھا عي وحبیبھاء فکان حبھما مثالی: 

وتقول :عندما التقینا فکأننا مسا شربان الحب وَأنْ لیس فيه نقص أو 
عیب وَکَأنْ مذا الحب یصل إل ی القلبِ مباشرۃٍء ولکن إذا افترقنا عُدنا ورجعنا إلی 
نفسِ الگربة ا لمؤلةء وإلیل نفسِ الحزن ولألم۔ 

وما کان سبب فراقنا إلا آشیاء غیر منطقيه وأشیاء لا تستحق الفراقء 
فإننی فی حیرۃِ ودمشۃء ولا أعرف السبب الرئیسي للفراقء وأخاف من الجواب, إذا 
سألنی شخص عن سبب الفراق فأخبرني یالمفترق! ماذا جیب عليهء وماذا أقول لە 
عن سبب الفراق۔ 

سأخبر الحقیقة بالحقیقةء إن کان سیب فراقنا ذنبي أو ذنبک . وأنت لا 
تعلم عن نقصي مذا وأننی صادقة فی القول مھما کان ا مصیرء ومذا نقصٌ عظیم نی 
ذاتيی۔ 
أُنا أعلم بأنه لا یستطیع حبیي ان یمنحني التعابیرء فلیجعل الأْحلام لی۔ 

تقول الشاعرۃ بأآن حبیبھا لا یستطیع ان یحقق لھا الأأحلام التي رأتھا ولا 
یستطیع ان یمنح لھا التعابیرء ولا یستطیع اسعادھاء فتقول فلیجعل الأحلام اک 

تقصد بأن یترکھا تحلم فلیس من حق الحبیب ان ازع منھا حق الحلم 
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غعر نار الملائْكَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


حی۔ فیترک لھا الحریة فی الأأحلامء قتقول ان منجحھا مذا الحق فسیحترم عظمته 
مذہء لأنه یٔلِي طلبھا وحقق رغبتھا فھذا یکون لطفٗ منهُ۔ 


(المرائي) ( ارۃ 


تقول الشاعرة نازک ا ملائكة لحبیبھا بآن من الأفضل أن نفترق لھا تعتقد 
ان فراقھما هو الھدوء والراحة لھما۔ 

وآن ان ما زال نی قلب الحبیب قلیلاً من الملحبة وی أعینھما برق وثی 
بسیط من لمعان الحب. وما دام فی کاأسھا وکأسەه بعض الرحیق تقصد قلیل من 
الحب فھذا مو الوقت ا مناسب للافتراق۔ 

ولکن بروین شاکر عکس نازک. فھي تحزن وتتالم علی فراق حبیبھاء فھي لا 
تستطیع ان تتحمل مذا الفراق فقد کان مذا ألم حیاتھا وحزینة علی عدم وفاۂ۔ 

تقول نازک علینا ان نفترق قبل ان یيأتي وقت الکراھیة والخصام وقبل ان 
یکتشف السر:؛ ویبدو نک تخفي شعورّک وعواطفک مثلي وآن الحب شُيء لن یدوم 
الی الأبد۔ 

وکانت بروین تقول بأن حبنا کان مثالی وکأننا لمسنا شربان الحب وکأن مذا 
الحب یصل إلی القلب مباشرۃ۔ ولکن إذا افترقنا فکأننا عُدنا إلی نفسِ الگٔربة المؤلة 
والحزن القاتل۔ شبھت الشاعرة الذکریٰ بالرؤیٰ ولکن الرؤیة تنتھي مع الیقظةء 


وتقول: اتا سنسی الذکری مع مرور الزمنء وستنتھيی أثرما مع العصور۔ 











غعر نار الملائغُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


أما بروین شاکر فتقول بأآن حبیبھا إذا لم یستطیع ان یمنجھا التعبیر 
فعليه ان یترک لھا الأحلام کی تستطیع الشاعرةۃ ان تأخذ الحریة فی الحلام ویکون 
هذا عا مھا ودنیاما۔ 


ھُناک فرق بین الشاعرتین العظیمتین: بأن نازک ا لملائکكة تجد الراحة 
والبتردق الاراقولکن ناکد ناخرای خر الع وا٭م الکقیرنٰ الحاذ 


وتقول بروین أن الحب لا یدوم ولکن بروین تقول بأن الافتراق هو السبب 


الرئیسی للحزن فھذا دلیل علی ان بروین ترید ان تقول أن الحب یبقیٰ نی القلب ومو 


دائم۔ 








غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


العبدےھ النافس 


الراقَصة السینة 


هب (الراقحة المدبومة) "از (لرالۃ 


رارق تق اذ َ وغثْي واطمئضسىي 


ت-_ 


: 
ہے جار تا .ماعنا 
واعفصسری من صضسرخة الغسےع ایقس اما 
اانفج مم ارڑ؟ سے انح ونام....ا 
فائرکر۔ امت تی القی و اآہہب.__ا؟'' 











غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


لاسشتجإ بب ا فت ‏ ح تا الف انا 


0 : ۶٤ 
بھ... ‪ںں اح سزان ستدہ.۔.'۔ےی ء ورزاب....ا‎ 
وقثیت.سسسل آواقف۔۱۔۔“سسپلان ء وچرختد۔سسسسسسیی‎ 


٭ ٭ 


قہىیے بر سا ا ےت اوت 
ا 7 بالڈ فا الظامۂ 802 
لےمتسسلٹللڈ فهہ...ا بقاب..ےا مسنن حیے۔۔اة 
لن|]سید ل۔۔۔لسم یف.سض بؤس9س4ا وجحزس3سثسا 

٭ ٭ 

٭× 

صس رخ ؟ ای چچہ۔۔۔۔س سس ود وجہ ون ! 
اوک ےی ق..للالكہ صسسرعی دون دفی۹ن 
واحے مسس ات ... فلاصہ۔۔ رخة ح سس نن ! 
آئ نس __ے سا _ اہ ان یت٤‏ 


٭ ٭ 


إنتفاضسصىاٹ ؟وفف۸ي الشےےعب بقای....حا 
منن ع۔۔ رووق لے تسُل نب۔۔عع دم اء ؟ 
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غعر بارل الملائحَة و بروین شاگر ( حرامة مقارنة) 
إنفج ٍاراث ؟ وھ الاپر۔ےےاء 


(فٌتد-ےعففی یروس 3 ىہ تےیپراو س٤ت‏ ےجا 
وا9۔قطي ف-سوق ال ری دون اخستللاجح 
مع ایی نے اتکساج 
مذسسۓٌ أن تطعضسيے رو ھا وقلببب .حا 


٭ ٭ 


0 


) 7 : 1 ٠ 
وجننلمعسسون یےےعچںغۓا ض..._جاىیا ان تڈ-سوري‎ 


سے ون ہے تا اا٦ہس.سسری‏ الے۔-مےتنات 
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غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


راسِےعع سے سے١‏ الس نے اس بب 


* * 


ا نے یہ ۶ 7 (0٦)‏ 
ا‌سےکتی ای ےج ےراہ ان یئن ا 
ناس بے ا6ك۱ ےل ان تا اففتاف__ ا 


ودعبفأٌ--_ ےه شتےے ؟'' 00 وطعن .ا 


٭ ٭ 


واضےعي ف-۔ے الجرج رق مجن وابتنس.+ثےعام 


وارقض سے تی 1 : وغثْي واطمئضسي 














غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الاک اتل (لبسط (الراقےة السابومة) لاگ (لرولۂ 
توضح الشاعرة نی مذہ الأبیات حالة الراقصات ء فا مطربة أو الراقصة لا 
تھتم بمشاعرما ولا باحاسیسھا ء فھي تدفن طموحاتھا وتذبح رغبات قلبھا من أُجل 


رضاء الآخرین۔ 


منا تقول الشاعرة (للراقصة) بآن ترقص مذبوحة القلب وتغني مع الطرب 


وتضحک وتتبسّم دون ان تھتم بجروحھا وأحزانھاء فمن نصیبھا ان تدفن رغباتھا 
وتطلب من ا موتی الضحایا أن یناموا۔ ثم ترقص هي وتغني بالطمأنینة۔ 

تطلب الشاعرة من الراقصة ان لا تذرف الدموع فلیس من حقھا أن تدمع 
عیناماء فلا بُدٌ لھا أن تھداً وتتوقف عن الدموعء وتعصر من جروحھا الابتسامةء فلا 
یحق لھا أن تھتم بجروحھا فقط علیھا ان تتقید بقوانین الراقصات وتبقیٰ عبیدۃ 
للآخرینء وتظھر بإبتسامة فاتنة وجمال قاتل رمیب۔ 

لا تثوري الغضب ء ولا تبغضي ولا تھتي بآلام السوط آیتھا الراقصة۔ 

فلا معی لجروح الضحایاء وسٹنسیٰ الأحزان والدموع فلا قیمة لاّلام القتیل 
ولا لجروحه۔ علی ا مطربة ان تقبس من جرحھا ا محرق لحناً جمیلاً ثم تُرنّمهُ مع 
الطرب بشفاما الظامثتانء أنا شیدما ما زال فيه شيء من الحیاۃ والہمل ا مزیف: مع 
ان حیاتھا کلھا حزن ویأس۔ 

ثم تطلب الشاعرة من الراقصة ان تترک الصراخ والخوف والجنون: وأن 
تترک قتلاھا فلا تھتم بھم ولا تحزن علیھم فإنھم لا یستحقون الر حمة ولا الحنان 
فژز ا کات 00ھ لسوی سج اعت فحراظتہء اعت رما 
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غعر نار الملائْفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


فکیف ان یکون لإاحساساتھا ومشاعرمھا معئی۔ 


لیس من الضروري ان الدماء تسیل من عروق المجرمینء فھناک بعض 
الأبرباء أ٘یضاً الذین یسیل من دماءھم۔ وانفجارات لیس من الضروري ان تصیب 
المذنبینء فمن الممکن أن تصیب بعض الضحایا الذین لا ذنب لھم۔ 

ا٘یضاً الراقصة لم تکن المقصودة بالإیذاءء فجرحھا کجروح الضحایا 
والأبرباء فھذا نصیبھا وحظھاء فلا تستطیع مذہ الراقصة ال مسکینة أن تفعل شیئا 
من أجل نفسھا إِلاّ أن ترقص فی سکرۃ الحزن الممیت۔ 

وتبقی نی حیرتھا وسکرتھا دون احتجاج: لأن لیس من حقھا ان تستریح 
وتطمئن فی دنیا البھائم۔ فتقول الشاعرةۃ للراقصة بأن تضحک ضحکه مصنوعةء 
فلا یھم بآن تکون ضحکتھا خالصة نقيه حقیقیةء لأن کل شيٍء مجبر علیھاء فھي 
کلما تفعل مو حسب رغبات الآخرینء فھي تضّسي برغباتھاء فلا قیمة لھا کإنسانةء 
فإِتّھا بمثابة نعجة سواء ذبحوما أو طعنوما روحاً وقلباً۔ 

لیس من حق الضحایا أن تثور ولا یحق للعبد الأسیران یغضب,ء فماذا 
حصل مذاء فھذا جنونء لذلک علی الراقصة ان تبتسم وترقص رقصة ممتنْ 
سعید, لأنھا کالعبد الأْجیر فلیس من حقھا أن تمتنع ولا من حقھا ان تغضب, کل ما 
علیھا هي اإطاعة الأوامر فقط دون أأیٌْ مناقشة۔ 

یجب علی الراقصة ان ثُسکت جراخُھا لأنه لا یُحق لجراحھا أن تئن'' من 
شدة لألم فلاأحد مناک یستمع لأحزانھا وآلامھا۔ وعلیھا أُن تظھر بسمتھا الفاتنة 
ا لزیفة للقاتل الجانيی. وآن تمنح قلبھا الحر لھذا الظالم العدیم الإحساس وتدع مذا 
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غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الشخص أن یطعن قلبھا کما یشاءء فھي الملسکینة التي لا حول لھا ولا قوۃ ولا ملجاً 
لھا ولا منزلء ولیس أمامھا خیار آخر إلاّ أن تستسلم آمام مذا الوحش الخطیر 
ویجعله أن یمتلک جسمھا وروحھاء وأن تضي بمشاعرما وعواطفھاء وترقص 
مذبوحة القلب وتغني دون حیاةء وعلیھا ان تضحک وتجبر نفسھا علی البتسامةء 
فھذا نصیبھا وقدرما بأآن لا قیمة لجروحھا ولا لّلامھا معیء وأن تطلب من ا موتی 
الضحایا أن ینامواء فلا علیھا إلاّ أن تُغني وتطرب وتلحن بإطمئنان دون أن تھتم 
بآلامھا وأحزانھا۔ 











غعر نار الملائكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة) 


بر لرزیں ماک م 


(ا یل بُري غوربت) ''''المرأۃ السیۂة 


وہ اگرچه مطربه سے 

لیکن اُس کے دام صوت مہ زیادہ 

شھراس کے جسم کا اسیرے 

وہ آگ میں گلاب گوندہ کر کمالِ آذری سے پہلوی تراش پان والا جسم 
جس کو آفتاب کی کرن جہاں سے چومی سے 

رنگ کی پھوار پھوٹتی بے ! 

اس کے حسنِ ے پناہ یىی چمک 

کسی قدیم لوک داستان کے جمال کی طرح 

تمام عمر لاشعور کو اسیرِ رنگ رکھتی بے ! 

گئے زمانوں میں کسی پری کو مڑ کے دیکھے سے لوگ 
بای عمر قیدِ سنگ کاٹ تم 


یاں سزائۓ باز دید آگ سے ! 











غعر نار الملائْغَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


یه آزمائش شکیبِ ناصحاں وامتحان زیدِ واعظاں 


دریچئه مراد کھول کر ذرا جمکے 

تو شھرِ عاشقاں کے سارے سبز خط 
خدائے تن سے ء 

شب عذارہوۓ کی دعا کریں 

جواں لہو کا ذکر کیا 

یه آتشه تو 


پیرِرسال خوردہ کو صباح خیز کر دے ! 


شھراس کی دلکئی کے بوجھ سے چٹخ رہا سے 
کیا عجیب حسن بے . 

کە جس مے ڈر کے مائیں اپنی کوکھ جائیوں کو . 
کوڑہ صورتی کی بد دعائیں دے رہی ہیں 
کنواریاں تو کیا 


کە کھیلی کھائی عورتیں بھی جس کے سائ سے پناہ مانگی ہیں 
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غعر نار الملائْفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة) 
بیاہتا دلوں میں اس کا حسن خوف بن کے یوں دھڑکتا ے 
کە گھر ے مرد شام تک نە لوٹ آئیں تو 


وفا شعار بیبیاں دعائ نور پڑھے لگقی ہیں ! 


کوئی برس نہیں گیا 


کلاس ۓ قرب کی سرامیں 

شھر کے سہی قداں 

ناقامت صلیب کی قبا ہوۓ 

وہ نہر جس په ہر سحریه خوش جمال بال دھوے جاتی ے 
امے فقیه شھر ۓے نجس قرار دے دیا 

تمام نیک مراد اس سے خوف کھاتے ہیں 

اگر بکار خسروی 

کے کی کرای کی الات ھتال گل سر ہر 2ساد 
تو سب کلاہ دارء 


انی عصمتیں بچائے یوں نکلۃے ہیں 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 
کە جییے اس گلی کی ساری کھڑکیاں 
زنان مصر کی طرح ہے 
ان کے پچملے دامنوں کو کھینچے لگی ہیں 
یه گئی اماوسوں کا ذکرے 
کە ایک شام گھر کو لوٹ ہوۓ میں راسته بھٹک گئی 
مری تلاش مجھ کو جنگلوں میں لا ے٤‏ تھک گئی 
میں راہ کھوجتی ہی رہ گئی 


اس ابتلا میں چاند سبز چشم ہو چکا تھا 


جگنوؤں سے امید باندمی 
مہیب شب ہراس بن کے جسم و جاں پە یوں اتر ربی تھی 
جییے میرے روئیں روئیں میں 


کسی بلا کا ہاتھ سر سرا رما ہو 


کوئی پرند پاؤں بھی بدلتا تھا تو نبض ڈوب جاتی تھی 
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غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة) 
میں ایک آسماں چشیدہ پپڑ ے سيه تےۓ سے سر ٹکائۂ 


تازہ پتے کی طرح لرز رعی تھی 


ناگھاں کسی گھنیری شاخ کو ہٹا ے 

روشی کے دو الاؤیوں دہک اٹم 

کە ان کی آنچ میرے ناخنوں تک آربی تھی ___ 
ایک حسبت 

اور قریب تھا کە ہانپتی ہوئی بلا 


مری رگِ گلو میں اپے دانت گاڑتی 


کهە دفعتاً کی درخت کے عقب میں چوڑیاں بجیں 


لباس شب کی سلوٹوں میں چرمرائے زرد پتّوں کی ہری کہانیاں لے 
لبوں پە ورم ء گال پر خراش 


سنبلیں کھلے ہوۓ دراز گیسوؤں میں انکھ مارتا ہوا گلاب ء 
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غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


اور چھلی ہوی سپید کہنیوں میں اوس اور دُھول کی ملی جلی ہنمی لے 


وہی بلا ء وہی نجس ء وبی بدن دریدہ فاحشه 
تژپ کے آئی ___ اود __ 


میرے اور بھیڑیے کے درمیان ڈت گی ! 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


دبر:لرریںذکر( ات إ ىکررس ) 
الترجمة 


مع انھا ھي مطربة 

ولکن أھل ا مدینة یعشقون جسمھا 

أکثر من صوتھا 

ما أجمل مذا الجسم الفاتن والخصر الرشیق الذي 
کان عُجنَ الورد بی النار 

وإذا قبله شُعاغ الشمس قبلهً 

کان فوارةً من للوان بدأت فی الانفجار! 

معانْ جمال حُسنھا اللا محدود 

کجمال فن القصة القدیمة الکلاسیکیة۔ 

تأسِر اللاشعور بألوانھا طوال العمر 

فی الزمن القدیم إذا إلتفت بشراً ونظر إلی جنیّةٍ جمیلة 
کأنه یقضخی حیاته 


الباقیة ئی سجن من حجر 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


أماهُنا۔۔۔۔۔العقوبة علی نظرہ النار! 

مذا إمتحان علی صبر وتحمل الناصحین. الزامدینء والواعظین 
إذا خرجت من باب الماني 

تقول رسائل عُشاق ا مدینة 

لصاحبة الجسم الفاتن 

بآن یالیتھم لو کانوا خدود اللیل 

عندما تتکلم عن عواطف الشباب 

مذا الجمال المحرق (مذہ الحرقة) 

تجعل الکبیر المحترمء عابد الصباح 


12ات اعت 


اللاتي انجبھن من رحممِن بمسخ جمالھنَ 

لیست العذاريی فقط 

إنما ا متزوجات ا متجربات 

تطلبن النجاۃ من ظلھا 

یدق حسٹنھا فی قلوب ا متزوجات مکذا 

بان إذا رجال ا منازل طالوا نی العودۃ إلی بیوتھم نی المساءِ 
تبد ان الزوجات الوفیات بقرأۃ اأدعیة الخیر (دعاء النور) 
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غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


إلاً وواحدٌ صالحٌ من أھل ا مدینة 

قد عُوقب علی الصلیب 

ٹی جریمة التقرّب إلیھا 

لق حکم ققیة الدیتة بشعاسة الھر 

التی علی کرعہ مل تد لعل الْغافة فحرما کل ات 
یخافون منھا جمیع الأتقیاء 

ویتوسلون فی البعد عنھا 

مھت سز تھے نک 
القثت نان 

فإِنْ جمیع الابریاء 

یخرجون وبحمون عصمتھم مکذا 

کأآن جمیع فتحات مذا ا ممر کجمیلاتِ مصر 
کادت أن تشد ثیابھم من ذٔبرمم 

هذہ حکایة السنوات اماضیة 

بأننی اأضعتْ طریق منزلی ذات مساء 


۱ بحٹٹ عن نفسی قي الغابات 


وںىقی ثفعنىت باحثة عن طریقي 
وی لحظة 
الملصیبة مذہ أخذ القمربطفيء ضیاء هٔ 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


طالبة الأمل من سراج اللیل 

رهبة اللیل نزلت کالخوف علی جسعِي وروحي مکذا 
کأآن ید الوحش المجھول أخذ یلتممن مرتجفاً 
جمیع اأعضاء جسدي 


لم اأخاف السکوت مکذا قط! 
گنٹ متکأ٤ً‏ برأمي علی جذع شجرۃِ عظیمة 


أُرتجفٗ کالورق اأخضر 

فجأة أبعد ال ملجھول غصناً کثیفاً 

أنار الضوء کالحریق المشتعل مکذا 

کان لھیبه کاد أن یصل إ یىی أعضاءِ جسدیيی۔۔۔ 


وکان قریباً الوحش الذي یتنفس بقوۃ 

بن یغرس أسنانه فی رقبتي 

وا گنت ھتاہ "ذخا اَ2 
فی ظلمة اللیل حکایات جدیدۃ تحعيی عن أوقات 


حزینة قدیمة 











قارنة ) 
لملائَحة و بروین شاکر ( درامة مقارنة 
: گے ا و ۰ 
شعر نار 


اشتیاق إلی الموت إحمرافی 
مو ح مفتوح الخصّل 
جج سفن سی رانکاز 
۱ 3 فاتنة مع ضحکة : 
عصت نجاستھاء مع جسدما القذر 

مع وحشیتھاء مع نج 


الوحش الخطیر۔ 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


یرم (ٹبعل لالط (ابانہ بُری مور )رز ں اکم 

تتکلم الشاعرۃ پروین شاکر فی مذہ الابیات عن مطربة ء ولکن أھل ا مدینة 
یعشقون جسمھا آکثر صوتھاء لأن مذہ ا مطربة فی نھایة الحسن والجمال. وفی غایة 
الفتنة۔ 

لأٹن جمالھا یفوق صوتھاء یقال بأن جمالھا کالورد ا ملعجون ف النار تقصد 
الشاعرۃ بذلک بأن النعومة والرائحة العطرۃ معجونتان مع النور والضوء الُشرق۔ 

وإذا سقط علی جسدما شعاع الشمس. فإن ذلک یعکس مجموعةً من 
لألوان۔ ولعان جمالھا لا محدودء کجمال فن القصة القدیمة الکلاسیکیةء والقصد 
من ذلک بأنْ جمالھا طبیيٌ وحقیقي لا مثیل ل4۔ 


إذا نظر إلیھا أحد فبإمکانھا أن تُقیدهُ فی سجن جمالھا الملحرق ا مشتعل۔ 
فکآن جمالھا إبتلا ءٗ للناصحین الزامدین والواعظین الخائفین من حدود 


فإذا خرجت براأسھا من مخرچج بیتھا تتجمع عندما رسائل العشاق۔ 

فغا بال إذا قکلمت ضاحیة الجسم الفائن عن العاطفة والشباب فان 
فی مل السع سس القات 

اُمل ا مدینة مسحورون بجمالھا ومقیدون بحسنِ آدائہا ما مذا الجمال 
الرمیب الخطیر الذي من خوفهِ تدعون المھات علی بناتھن اللاتيی انجبنھنْ من 
رحمھنْ بمسخ جمالھن وذلک بأن إذا کان الجمال یسبب الفتنة إلی مذا الحال 
فالأفضل التخلص منهُ ولیس من الضروري وجودۂ لیست العذاري فقط إنما 
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غعر نار الملائكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


المتژوجات أیضاً تطلبن النجاۃ من ظلھا لأن جمالھا کلە فتنة وفساد۔ 

یدق حُسنھا نی قلوب ا متزوجات لن أزواجھم إذا طالوا نی العودة إلی 
منازلھمء تبدأن الزوجات بالدعاء من اُجل آزواجھن کی یعودوا إلی منازلھم دون 
الذماب إلی ا مرأۃ الفاتنة وی کل سنة یعاقب رجل فی جریمة التقرب إلیھا لأن 
لأتقیاء یعتبرونھا نجاسة وقذارة الملجتمع لذلک حکم فقيه ا مدینة بنجاسة النھر 
الذي علی ضفته تغسل مذہ الحسناء شعرما کل صباح۔ 

ویخافون الأتقیاء من التقرب إلیھا وإذا أأحدٌ منھم مر بالضفة من الطریق 
القریب منھا یمر فی خوفِ کَأَنْ عصمته فی خطرء وخوفه یصل إلی درجة أنّه یعتقد 
بأَنَْ فتحات مذا ا ممر کإمرأةۃِ العزیز إذا اشتدت مذہ الفاتنه ثوبه من دبرِ فماذا 
سیفعل؟؟ وکیف سیحعي عصمته؟ 

ثم تحکی الشاعرۃ عن نفسھاء بأنھا منذ سنوات ماضیة اُضاعت طریق 
العودة إلی منزلھا ذات مساءء ثم إتجھت نحو الغابة فبدأت تبحث عن الطریق 
وکادت أن تضیّع نفسھا من شدہ الخوف, ومذہ لحظة الخوف کاٹھا لحظة الملصیبة 
بالنسبة للشاعرۃ۔ 

حق القمر یطفيء ضیاء ٥‏ وحی سراج اللیل بدا ئخْیبُ أملھا ورمبة اللیل 
نزلت کالخوف علی جسدما وروحھا کأن ید الوحش وصل إلی أعضاء جسدما وأآخذ 
الخوف یح فی دمھا کالسّم القاتل. وتقول الشاعرة بأنھا طوال حیاتھا لم تخش 
السکوت بھذا الشکل الفظیع۔ 

بأن إذا الطیر حرّک بجناحيهء کادت ان تتوقف نبضات قلبھاء وبعد التعب 











غعر نار الملائْحة و بروین شاکر ( حراعة مقارنة ) 
الشدید أرادت الشاعرة أن تستریح قلیلاً بقرب شجرۃٍ عظیمة۔ متکأۃ علی جذعھا 
السوداء فکانت ترتجف کالورق الأخضر من شدة الخوف۔ 

وفجاأة رأت المجھول یتقدم إلیھا وأبعد الغصن الکثیف وأنار الضوء 
کالحریق الملشتعل کأن لھیبە کاد أُن یصل إ ی اأعضاء جسدماء تقصد الشاعرة مُنا 
شدة خوفھا وحساسیة جسمھا المرتجف الذي لا یستطیع ان یتحمل الضوء فقط۔ 
فما بال آن یتحمل ظلم ذلک الوحش الفظیع۔ 

وأخذ مذا الوحش یقترب منھا حقی أَنّه کاد آن یفترسھا ویمسک بھا إلی ان 
فجأۃً سُمع صوت البناجر خلف الشجرة۔ إلی أُن الشاعرة رأت بأن ھناک فی ظلمة 
اللیل جس ٠‏ نی غایة الفتنة ونھایة الجمال ولکن کأنه سئمَ من الحیاۃ یحکی 
حکایات جدیدة عن أوقات حزبنهء وکأتّه یحمل اشتیاق إلی الموت, إحمراژ فی 
العینینء ورمٌ علی الشفتین خدش علی الخدء جمالٌ کالوردء طویل الشعر مفتوح 
الخصل۔ بسمتھا ناعمة فاتنة مع ضحکة تشمل علی الندی والغبارء ولیس مذا 
الجسد إلا جسد المرأۃ السیئة التي یکرمھا جمیع البشر۔ إضطربت وتقدمت 
وحالت بین الشاعرةۃ وبین الوحش الخطیر وذلک بأنھا مع وحشیتھا مع نجاستھا مع 
جسدما القذر ومع حیاءھا الفاحش أنقذت عصمة ا رأۃ البریئة ء وانقذتھا من 
فرسڈائلک الرمل العتف ال ی کان کالرخن:العظر کی غفرب تلک افیتڈ 
راقتوام فعہنا حسوت الفاس ڈتات الا سرت ا اف الستهافائات 
کثیرۃ ویعتبرونھا نجاسة الذرض وقذارة الملجتمع؛ ولکن فی الحقیقة لیست عي 
الوحیدة المسؤولة عن فحشھا وفتنتھا وقذارتھاء إنما مُناک الکثیر ا ملسؤلون عن 
جرائمھا وآثامھا ولھم الید الکبیر ٹی نجاستھا وقذارتھاء ومع أنھا سیئة إلی درجة أنھا 
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غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


لا تستحق أن یخاطبھا الناس با مرأۃ ولکن مع مذا یوجد شيء من الإحساس فی 
قلبھاء والدلیل علی ذلک بأنھا انقذت إمرأةۃ مثلھا من فربسة الرجل المتوحش۔ 


(الراقسة السیمٰة) (لَارۃ 


خاقان ھ17727 اف او ارک 2غ کرت" ضرا 
رائعتان أولھا ”الر اقصة ا مذبوحة“ لنازک ا ملائکەء وقد اختارت الشاعرۃ مذا العنوان 
لشھرته نی الملجتمع؛ والشاعرةۃ نازک ا ملائکة وصفت مذہ ا مرأۃ بشکل دقیق وصادق 
وألفاظھا بارعة ومتناسقة وأعطت تشبیھات رائعة توافق مع العنوان۔ 

وتوضح الشاعرةۃ بأن الراقصة لم تکن إمرأۃ سیئة منذ ولادتھا وطفولتھاء 
إنما مُناک بعض السباب أو بعض الظروف تجبرما علی أن تکون إمرأۃ سیئةء فھي 
ا ملسكینة أیضاً لھا للشاعر ولنحاسیس والرغبات ولکٹھا تذبح کل ذلک من أجل 
إِرضاء الآخرین فھي تضحک وتغني وتبتسم مع دفن رغباتھا۔ 

فلا قیمة لدموعھاء وجروحھاء وأحزانھاء ومشاعرماء ولا لّلامھا فصورت 
الشاعرة الراقصة بتصویر شامل وأعطت معاني عمیقة وتشبیھات رائعة فإنھا تقول 
بآن الراقصة کالقتیل فلا قیمة لاّلامه ولا لجروحه وأیضاً شبھتھا بالسجینه التي لا 
معی لعواطفھا وأحلامھا وطموحاتھاء فکیف یکون لإحساساتھا ومشاعرما معیٰ. 
وجروحھا کجروح الضحایا والأبریاء وشبھت الشاعرةۃ الرجال الفاحشین الراغبین فی 
فعل المعاصي ب (دنیا البھائم) ثم قالت عن الراقصة بأنھا کالعبد الَأْجیر الذي لیس 
من حقه ان یمتنع ورضحک وبغضب کل ما عليه هو إطاعة الأوامر دون أي مناقشةء 
اأیضاً شبھتھا الشاعرۃ بالنعجة سواء ذبحوما أو طعنوما روحاً وقلباً فھي لا قیمة لھا 
کإنسانة۔ 
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غعر نار الملائفَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


ومذا یدل علی أُن نازک الملائكکة تُرید ان تحعي الراقصۃء ولا تکرما بالعھکس 
أنھا تُشفق على تلک ا مرأۃ وتنظر إلیھا نظرۃ عطف وحنان٠‏ وتقول أن مذہ ا لمرأة 
لیس لھا ذنب فیما حصل لھا من متاعب وڈُل وإمانةء وتعتبژما الشاعرة إنسانة لھا 
ا لمشاعر والحاسیس والرغبات وأفراح وأحزان وغیر ذلک۔ 


إنما نی قصیدة ”بری عورت“ امرأۃ السیئة۔ لپروین شاکر فإن الشاعرةۃ 
وصفت جمالھا بشکل دقیق وبتعبیر مُنسّق.ء واختارت ألفاظ بارع3ء وأنھا فی بدایة 
القصیدةۃ وصفت مذہ ا مرأة بأنھا المذنبة وکلھا نجاسة وقذارة۔۔۔۔ ولکن فی نھایة 
القصیدة اعتبرتھا إمرأۃ ولھا ا مشاعر والحاسیس کأي إمرأۃ أخریٰ فی الدنیا۔ فتقول 
الشاعرۃ عن ا مطربة بأنھا نی نھایة الحسن والجمال وَأَنْ أھل ا مدینة یعشقون 
جسمھا أکثر من صوتھا۔ فنازک تکلمت عن الراقصة أما پروین شاکر فأنھا تتحدث 
عن ا مطربة وتقول أنھا ٹی غایة الفتنةء ثم أعطت الشاعرةۃ پروین شاکر بعض 


التشبیھات الرائعة ا ملصنوعة بألفاظ دقیقة وفی منتھی البراع3۔ 

فإنھا تقول عن المطربة بآن جمالھا کالورد ا معجون ف النارء ومنا تقصد 
الشاعرۃ بذلک بأن النعومة والرائحة العطرۃ معجونتان فی النور والضوء ا مشرق۔ 

ثم تقول عنھا وشبھت جمالھا اللا محدود بجمال فن القصة القدیمة 
الکلاسیکیةء وآن جمالھا طبیيٌ وحقیقيٌ۔ 

وآن بروین شاکر عکس نازک ا للاثكةء وتبدو اُنھا تکرہ ا مطربة (ا مرأةۃ 
السيئة) لأنھا شبھتھا بنجاسة وقذارةۃ ا ملجتمع ثم شبھت فتحات ممرتلک الحسناء 
کإمرأۃ العزیز بآن إذا اشتدت مذہ ا رأۃ الفاتنة أحد الرجال (ثوبه من دبرِ) فماذا 
سیجل بە؟؟ 

واأاعطت للمطربة (المرأۃ السیئة) صورة شاملة وتعبیر دقیق وئی بدایة 
القصیدة اعتبرتھا نجاسة وقذارة الملجتمع وأنھا تستحق العقاب وأنھا لھا الید لأکبر 
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غعر نار الملائْفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


فی کل ما یحصل من الجرائم والفواحش, وأنھا عي الفتنة فلا بد التخلص منھا ومن 
جمالھاء حقی أُن فقيه ا مدینة حکَمَ بنجاسة النھر الذي علی ضفته تغسل مذہ 
الحسناء شعرماء وفی کل سنه یعاقبون رجلاً نی جریمة التقرب من مذہ ا مرأة 
النجسة والقذرة۔ 

ولکن ٹی نھایة القصیدة تراجعت الشاعرة عن رئیھا ثم تکلمت عن ا مطربة 
وہأنھا إمرأۃ حقیقیة وذلک آنھا واجھت مصیبة فی حیاتھا وأن تلک ا لرأۃ السیئة 
ساعدتھا وأنقذتھا من الملصیبة فأحسنت الشاعرۃ ظنھا نی ا لمرأۃ السیئة واعتبرتھا 
اتساتتن 

أعطت بروین شاکر تشبیھات رائعة بأنھا شبھت خوفھا من الرجل الحقیر 
بالسٌم القاتل یحل فی دمھاء وشبھت ذاک الرجل الفاحش الحقیر بالوحش الخطیر 

وشبھت ارتجافھا من الخوف کالورق الأخضرا مرتجف یتضح من قصیدة 
نازک ا ملائکة وبروین شاکر بأنھما تتفقان فی الرأي أحیاناًء وتختلفان أحیاناً أخری۔ 

وذلک أن نازک ا ملائكکة تتکلم عن الراقصة بینما پروین شاکر فإنھا تتکلم 
عن ا مطربةء وأن نازک ا ملائكة تشفق علىی الراقصة منذ البدایة إلی النھایة وتعتبرما 
مظلومة ولکن تخالفھا پروین شاکر فی الرأی فإنھا تعتبر ا مطربة فی البدایة بأنھا 
الفاحشة ومي القذارة والنجاسة ولکن فی النھایة أعتبرتھا إنسانة لھا مشاعر 
ہے 








غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


سیم َال رَألَسَمَا الک اللاکة من قاگرال مین ون ااتتاز ااتفایة 
والاشعار ا ختله لختلفة۔ 


۰۸ 
۲ ۔ثائیاء 
شرح مجمل بسیط لأبیاتھما الشعربة ودراسة امقارنة الشعربة من حیث الأفکار 
والأسلوب والتعبیر والمعیٰ۔ 
0 
۳ کالما 0 


أحیاناً تتشابه الشاعرتان فی الأفکار والسلوب والتعبیر وأحیاناً أآخری تختلفان عن 
بعضھما إختلافاً کلیا۔ 


در( بعاء 


الفکرةۃ إلی القاريٍء أو السامع بشکل واضح ودقیق وبتعبیر صادق تھز الکیان۔ 
۰٠‏ 2 
٥‏ ۔ممامعاء 


الحزن سائد فی معظم قصائدھما ولکن کان لدیھما القابلیة فی التأقلم مع البیئة 
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غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 
والظروف السیاسیة والجتماعیة والعائلیة۔ 
َ‫ 
٦‏ ۔ہاوسا 5 
اأعمال نازک اللائکة الأدبیة والشعربة والعلمیة اکثر من بروین شاکر کما اق نازک 


الملائکة اکر تا واکثر تجربىة وأوسع خیالاً وأدق تعبیراً واأشمل وأوضح معان واأ٘طول 
قصائد من بروین شاکر۔ 


۷ ما بعاء 


مع ان بروین شاکر کانت تقل عن نازک ا ملائكة فی أمور کثیرۃ ولکنھا کانت لا تقل 
عنھا شھرةً وصدقاً وأمانةً وعزۃً وشرفاً وحزناً وحریةً فی إختیار الأفکار الجدیدۃ 
ا مناسبة والمتأقلمة مع الجیل الجدید۔ 

2 
برءگاعاء 
دافعت الشاعرتان عن حقوق ا مرأۃ دفاعاً عظیماً ولھما نفس الشعور فی حمایة 
المرأۃ علی أساس أنھا أأضعف قوةً وأقل مرتبةً من الرجال وأنھا الملظلومة والمعصومة 
نی عالم الظلم والظلام ومو عالم الرجال۔ 








غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


لڈم 


فصل الاول : أُشعار نازک ا ملائکة وبروین شاکر(ا متشابھة) 


الملبحث الأول : 

فصول السنة والملشاعر 

قصیدة کاآبة الفصول اثْربعة(لنازک ا ملائكة) 

)۱۷۱( ا ملائکة . نازك ء دیوان ناك ا ملائکة (ال مجلد لأول) - مرجع سبق ذکرہ ص‎ )۱١( 
یتت‎ 

٣‏ نتەشرب 

الع ان 

٥‏ کالح الوجه . العبوس 

ا2ت من الضصاس 

آسر اللون (رماديٌ) حسن الصوت 


۷۔ أ٘شغل قلي 














-٠۰‏ فيه لأمی 
-١‏ الرض البعیدة . السہلة 


وو 


۳- جمع ربوۃ وھي ماارتفع من الرض 


٤۔‏ جمع أصیل . آخر الہار 

-٥‏ نوع من لأشجار ینمو قرب ا میاہ 
نی المناطق الباردۃ والمعتدلة 

٦۔‏ تعیس ء شقی 

۷۔ سحاب أسود ٠ء‏ أشتد ظلامة 
ور اتضوت فا 

اق ہف الات 

٠۔‏ سکر مُطرب من أول سکرہ (سکران) 
١۔‏ اسم إلە عند الغینیقین وھو رَھہم 
٢۔‏ الضوء ء النور 

۳- (الجدلی) فاض سروراً وفرحاً 


غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 








غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


٥۔‏ آلت 


٦۔‏ موسم 


٦۷‏ ۔ صوت النحلة 


غزل لبروین شاکر 


0ار بونو تالآ کین 772ا 


الملبیحث الثاني: لألم والفراق 
قصیدۃ (السفر)لنازک ا للائکة 


)٣٥٥(ص دیوان نازك ا ملائكکة المجلد الول‎ ٠ ا ملائكة . نازك‎ )۱١( 
القارب‎ ۔١‎ 

٢۔‏ الھادي الساکن 

لاق ات 

(آتھا وحیدة ذهب عنھا أصحابھا) 


۹۔ إستترء إختفي توری عن الأنظار 


٠۔‏ اأضعفه أزالت رضاته 














غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة) 


۱۔ المشتاق 

۲۔ هانَ 

۳٣۔‏ مصدربراً أو بريء 

٤۔‏ القضاء الذي یقصي به االله علی عبادۃ 

٥۔‏ مذعورا مفزوعاً خائفاً 

٦۔‏ جمع حیران الذي یجھل وجه الاھتداء إ ی سبیله 
۷۔ قبضة یدء قلیل من الحلم 

۸۔ شدید السواد 

۹۔ أمواج مائلة 

٠۔‏ ظله 

١۔‏ الظلمات 

۲۔ والبحر العظیم 

٣۔‏ فقد الأمل تعبه 

٤۔‏ خشبة فی رأسھا لوح عریض تدفع بە السفیة 
٥۔‏ الغیاب التوار أو أفل الشمس غاب الشمس 
٦۔‏ حطامء ما تکسر وتحطم من عظام 


قصیدة بروین شاکر 


)٢١(‏ شاکر: پروین(التحریر بە تعاون قنون (۱۹۷۷) خوشبو ء صفحه(٤٣۳)‏ ۔ 
١۔‏ غارء چھپنے کی جگه / مکان الاختباء 

٢۔‏ نه پہنچۓ والا نامراد/لایستطیع الوصول ا محروم 

من ا 

٤۔‏ مشہور/ ال معروف والمشہور 











غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


٥۔‏ کردارحوصله / التاني 

٦۔‏ جدائی / الفراق أو الوحدةۃ 

۷۔ لکڑیوں کا ڈمیر / جمعٌ من الخشب 
۸۔ اسباب ء سامان / الأْمتعة 


١٠۔‏ التسامح 


البعث الثالٹ: العیون الحزینة 


قصیدة “إ ىی عیبني الحزینتین“ لنازک ا للائکة 
)۱١(‏ الملائكة ءنازك ء دیوان نازك ا ملائكة ء المجلد ال٦ٗول‏ ء ص )٢٦٥(‏ 
۲۔ یھیج وبندفع وتحرک أمواجة 

٣۔‏ ظلمة أول اللیل 

٤۔‏ الظلام سواد اللیل 

٥۔‏ التوسل مع الخضوع والخشوع 

٦۔‏ تتناقش وتکلم 

۷۔ الدنیا 

۸۔ ا لملجھول 

۹۔ اترشف ا ماء ونحوہ مصه بشفتيه 

٠۔‏ فما حرقة الحزن 

١۔‏ عیونيءغلبه علنا 

۲۔ ظھرء بان ووضح 

۳۔ الضلال: الظلم والخطا۔ 











غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


٤۔‏ ضاع۔ 
٥۔‏ ینطق۔ 


٦۔‏ (آہ) تعبیراً عن توجح أوألم 


٣۔‏ تحطمٌ وصار رفاتاً 

٤۔‏ ممتليء 

٥۔‏ تحکیان وتظھران 

٦۔‏ القدر 

۷۔ حکم 

۸۔ لا تبکیاء لا تتوسلا 

۹۔ کفایة 

٠۔‏ الذعان الخضوع الانقیاد الطاعة) 

١۔‏ رضي خضع: فأرضی. اأخضع 

۲۔ الأمنیة الػأمل 

۳۔ عابس الوجه کربھاً 

٤۔‏ مأخوذ من الالھامء الخیرالکثیر أو کثیر العطاء معطي الافکار 
٥۔‏ ظلمه اللیالی المظلمة 

٦۔‏ جمع سترء الستائر 

۷۔ ا مبھم الغامض الغیر واضح 

۸۔ العراف: یطلق علی السور أو أعلی الجبل أو إِسمٌ من أسماء السورء سوڑٌ بین الجنة والنار۔ 


]363[ 








غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة) 


۹۔ تشوق حن إلیھاء مال بالشوق 
٠۔‏ الغناء 

١۔‏ بعشق بحب,ء ولم تعشقا الدنیا 
٢۔‏ العطش والفراق۔ 

٣۔‏ جمع الدنیا 

٤۔‏ تعبتما۔ حملتما املشقة 

٥۔‏ التعاسة ولالام۔ 


٦۔‏ عقاب عاقبکماء من الجنایة یعاقب علیھا القانون 


غزل لبروین شاکر 
)۱١(‏ وہ آنکہیں کیسی ۔۔۔۔ شاکرء پروین (ماہ تمام) خوشبو ء مرا[ پبلیکیشن لامور ص (۱۰۹) 


١۔‏ فیض أحمد فیض: شاعرٌ معروف بعد الغالب والاقبال ولد فی عام ۱۹۱۱م وتوفی 


ثی ۵٤۱۹۸۔‏ 


البحث الرابع: المساء مع ذکریات الحبیب 


اللاتكةء نازک: دیوان نازک ا ملاثكةء المجلد اُول(سبق ذکرہ)ا ص۷۸٦۔‏ 
ئل 


٣۔‏ العاطفة 
٤۔‏ إحساسات الصدر واضطربات القلب 
٥۔‏ ا مشتعل اشتعل فيه النار الملشتاق 











غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


۰ 3 رعشةء رعد٥ہء‏ العجلة والسرعة۔ 


۱۔ ظلمة 


۲۔ كریە 
۳٣۔‏ یطیل یدیم النظر إليه ویتأملهٌ اأشغل قلي وعليه غلبة عویٰ 


٤۔‏ أوقدء أ٘شعلء رغبء شجع: میج؛ أثار 
٥۔‏ مللثء فقدت 

٦۔‏ وقضت عقاب 

۷۔ حزنيء تعاسی 

۸۔ أنادي أخاطب۔ 

۹۔ السھرء ذھب النوم عن ا مرءء فی اللیل. الأرق۔ 
١۔‏ بالغء أخلقء حل 

٢۲۔‏ ذویٰء ذبلء نشف:؛ یبس ضعف 

٣۔‏ تنتھي تتخمد۔ 

٤۔‏ لم یتحقق یفشل 

٥۔‏ تصبح ناشفاً يابِمًا 

٦۔‏ نغمات۔ 

۷۔ قضیٰ علیھا واأضعفهُ 

۸۔ الدال علی الأمی والألم 

۹۔ القلبان۔ 

٠۔‏ الولھان والمتشوق 











غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


۱(۔ القدر / للموت۔ 


۳۔ عبرۃء جمع عبرات الدموع 
١٤۔‏ یقصي 

٥۔‏ الصخور 

٦۔‏ تذبلی تضعفني 

/۷۔ هحي,ء أمیٰ 


۸۔ أستوئیٰ عليه وملکه 


المٰساء مع ذکریات الحبیب 
الشرح المجمل البسیط (ذات مساء)لنازک ا ملائکۃة 
)١(‏ السحاب۔ 


غزل لبروین شاکر (١)٭‏ 


)١(‏ ٭* شاکرء پروین . صدبرگ . مراد پبلیکیشنز اسلام آباد ۱۹۹۳م 


١۔‏ ومعی ء الکثیر الوھم 

٢۔‏ وسیلە ء سہاراءلأمل 

٣۔‏ بل ٤‏ عوج 
تالق افو 

٥۔‏ پانی کا چکرء دوران ا ماء 
٦۔‏ آزاد ء الحر 














غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


لوخل تم سش 
۸۔ آرے . جمع منشار 


ا مبحث الخامس: الْشوق للقاء الخبب 
قصیدة ''اشواق و أحزان“ لنازک ا لملائكة(١)٭*‏ 


)٢٣٥٥ص(لوألا الملائکة نازک: دیوان نازك ا للا ئکةءالمجلد‎ * )١( 


غزل لبروین شاکر ”اُس ۓ پھول بھیچ ہیں“ 
(0ھفر سن کاو ات ات1۸7۵( 


امبحث السادس: محاولة !رضاء الحبیب 
قصیدة (خصام) لنازک ا لملائكة(١)‏ ٭* 

)١(‏ * ا ملائكةء نازک ٠‏ دیوان نازك ا ملائکة . ال مجلد الثانی 
١۔‏ مورد ا ماء موضع الشرب علی الطریق 

٢۔‏ الرض ا مستوبة البیضاء أرض سامدہ: سریعة النبات 
٣۔‏ الفجء الطریق الواسع البعید 

٤۔‏ رصین الجوف؛ موجعه 

مدمیوتارمطلی میری 
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غعر نار الملائْغَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


۷۔ ا متألم 

۸۔ أن یتزوج الرجل إمرأة أبیە بعدهٔ وذلک کان فی الجاملیة ولکن حرٌم الاسلام 

5ھ النضح الرژٔڑش نضح البیت: رشه4 نضح العین: فارت بالدمح ونضجحتنا السماء اأُمطرتنا 
محاولة إرضاء الحبیب بعد الخصّام 


غزل لبروین شاکر(١)٭‏ 

*)١(‏ شاکر پروینء خود کلامي 

١۔‏ ے مروّتی ہے / عدیم الإحساس 

7:نَاخوَقن فاراض فل رداق الفاضم الطرراضی 

٣۔‏ حملهء الزامء زخم / الجرح 

٤۔‏ مھلک. گہراء بھاری / مہلكُ 

٥۔‏ الفاظ کی آواز طرز کلام / نغمة الصوت 

٦۔‏ فریب. دغاء چالاکی / حیلةٌ أو خدع 

۷۔ باغ یا کھیت کا چھوٹا حصه / حدیقةٌ صغیرة 

۸۔ بہرحال اس وجه سے ٠‏ لیکن آخر کارء بعد / علی کل حال 


۹۔ افسوس نہیں سے / أسفٗ أوندم 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الملبِحث السابع: الطفولة والأحلام 
قصیدة (ذکریات الطفولة) لنازک ا لملائكة(٥)*‏ 
*)١(‏ ا ملائکةء نازک: دیوان نازك ا لملائكکة ۰ء المجلد الُول(ص ۔٣٦۳)‏ 


٦ے‏ الضوء 
٦۔‏ الصفاء 


الطفولة والأحلام 

الشرح ا لمجمل البسیط (ذکریات الطفولة) ”لنازک ا ملائکة“ 
)١‏ القلاع: الحصن ا ا ممتنع نی الجبل۔ 

)٢‏ کأس (کؤوس)۔ 

)٣‏ قلت: تعرضت للھلاک ۔والمقصود ھهنا العیون 
)٤‏ الیوار الغرات اٹھلاک: خسراق۔ 


) 
) 
) 
) 


قصیدۃ لبروین شاکر(خواب) 
١۔‏ پیراہن کا مخفف. کپڑاء پوشاک / اللباس أو القماش 


۔)۱١١ شاکر؛ پروینء خوشبوء مراد پبلیکیشنز ۔۔۔۔(ص‎ ١ 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الفصل الثاني: أشعار نازک ا ملائکة وبروین شاکر (المختلفة) 


املبحث الأول: 

لیلة ممطرۃ 

قصیدة لیلة ممطرۃ (لنازک ا ملائكة) 

(17) ا ملائکة . نازك . دیوان نازك ا ملائکۃة . المجلد الأول ص )٣٦٦(‏ 
١۔‏ سکران من أول 

٢۔‏ شاطثان 

ا٭ےَ فا فلھاپوفی رقلوم نہ الانفضالات 

٤۔‏ أ٘شغل قلي یدیم النظر ویتأامل 

٥۔‏ تألم وتوجع 

٦۔‏ مسیطر 

۷۔ نورکء ضوء ک 

۸۔ تغیر لونهٌ وذبٔلت نضارته ومزل 

۹۔ ستنکشف 

۰۔ حزني وأليی 

۱۔ الشجر ملتف بعضھا ببعض 

۲۔ تقطع امسافة 

۷ فوع الام اتور اللوتعرتاتی حت:الفیرت 
٤۔‏ موضع یختفي فيهء یتواري ویحعی 

٥۔‏ مکان سکكنه 

٦۔‏ فيه الجروح 

۷۔ الکثیر الغزیر 

۸۔ الصافی الذي لیس فیه غیم 

۹۔ ضوء لمع 

نیت نو پت 

١۔‏ مبالغة فی الکرم عقدء قلادة بنت الکرم أو الکروم 
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غعر نار الملائْغَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة) 


۲٢۔‏ أرض واسع فیھا نبات کثیرترعي فیھا الدواب 

رسس العْنڈالنائز 

ا اُستمع 

٥۔‏ إِتیانھا بالبرق 

٦۔‏ الراقدین النائمین 

لیلة ممطرةۃ 

الشرح ا لمجمل البسیط (لیلة ممطرة)لنازک ا ملائکة 


1) السحاب۔ 

2 ضِربٌ من الحمامء أسمر اللون رمادیٌ حسن الصوت۔ 
3) عشہء او مکان یستقر فیە4۔ 

4 
5) عرائش: جمع عربیشهء مودج۔ 

6) مبالغة نی الکرمء عقدء قلادہء نبت الکرم۔ 

7 رض وَاسَنَة فَيَقَا اث کر تی فَيَيا النوات۔ 


) 
) 
) 
) 
) 
) 
) 
) 


ا( 
ا( 
ا( 
) مسکنه 
ا( 
ا( 
ا( 
ا( 


راید ھکر 
)۱١(‏ شاکر ٠ء‏ پروین ‏ خود کلامی . مراد پبلیکیشنز اسلام آباد ‏ ص )۱٦۸(‏ 


١۔‏ متوار ء لگاتار / الصوت امستمر 

تخل سان نت الات ارت لاق اتل 
راستت ار کھ اس الاک 

٤۔‏ قوس قزح۔ 














غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


المبحث الثاني: عن المطر ول(احساس 
قصیدة (علی وقع ا مطر) لنازک ا للائکة 


)۲۸۸ ا ملائکة . نازك . دیوان نازك ا ملائکة . المجلد الأول (ص‎ )۱١( 
اھ لے تھتی‎ 

آوحوابی 

٣۔‏ ا مظلم۔ 

٤۔‏ تردید الصوت فی الصدر۔ 

٥۔‏ صدی۔ 

٦۔‏ السحاب,ء الغیم۔ 

۷۔ امبللة با ماء۔ 


ٰ۸۔- الوحید۔ 


۹۔ اسم من أسماء الجھنمء أوحفرۃ عمیقة۔ 


۰٠۔‏ تحدث صدیٰ۔ 

3 سال ستظ۔ 

۲۔ علَة یصجبھا ارتفاع فی درجة الحرارۃ۔ 
٣۔‏ الشکوی أو المرض۔ 

٤۔‏ البحر الواسع۔ 

٥۔‏ أد لھم اللیل اشتد سواده وظلامة 
٦۔‏ ماء کثیر شبیه بالیحر۔ 


۷۔ متغیبر اللسار أو معدڈّل۔ 








غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


عن ا مطر والاحساس 
الشرح ا مجمل البسیط”علی وقع المطر“(لنازک ا ملائکە) 


)۲۹۲( ص‎ ٠ شاکر . بروین ء خوشبو . مراد پبلیکیشنز اسلام آباد‎ )۱١( 


المبحث الثالث: فلسفة الحیاۃ 
قصیدة (أغنیة للحیاۃ) لنازک الملائکڈ 


)٥٠٤( ا لملائكة ء ناك دیوان نازك ا ملائکة ء المجلد الثانی ص‎ )۱١( 
الیوم الاتيی۔‎ ۔١‎ 

۲افت الس ان احذة 

٣۔‏ امارون۔ ا ماشون۔ 

٤۔‏ فی مذہ الحیا 














غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


٥۔‏ الفتات من کل ما تکسر 

٦۔‏ کل من تقدم ا مرء من آباۂ واجدارہ وذوی قرباه 

۷۔ الأثري من الاشیاء القدیم ا أثور 

لأثرء العلامة أثر الشيٍء: بقیته 

۸۔ عفت الریح آثار الأقدام أزالتھا ومحتھا عفی عليه الزمن 

8ے مکعتا 

٠۔‏ ضباب: سحاب یغثي الرض کالدخان: شبه سحاب کالدخان یغطی الارض 
وفع اق ال 

اصشل اظاقت جحست الفقل نت سسجت 

۲۔ ال ألم 

۳۔ ثنایا الشيء: داخله طیّاتِه 

٤۔‏ غلف الشيء: غطاه جلە بی غلاف 

١‏ ۔ الطوف: المُيء ا لمثني والملطوی 

٦۔‏ ا لمکفھر۔ یوم عبوس: مظلمء شدید الظلمة 

۷۔ غریب: بعید عن وطنهء غریب: غیر مألوف ولا مآنوس۔ وجمعه غرباء۔ والغریب: لیس من مل البلد 
۸۔ الرمس: القبر مستوباً مع وجھ الأرض۔ التراب الذي یحئيی علی القبر وجمعه رموس 
۹۔ سکر: غشي عليه وسکرہ ا ماء ونحوہ: حلاوۃ بالسکر 

٠۔‏ ملکیة: ما یملکه ال٦نسان‏ ویتصرف فيه 

(۱۔ نور 

۲٢۔‏ ضوء الصباح مصدر فجر: کریم کثرةۃ ا مال 

٣۔‏ النسیم: الروح 

العشس ارہ اللیئة لا فعرک الا تعفی آٹرا 


٤۔‏ مخدة ما یوضع تحت الراأس عند النوم۔ 
٥۔‏ تعبنا 


٦۔‏ اسند: اعتمد عليه وأتکاً 








غعر نارك الملائكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة) ۳ 
۷۔ ارتجاف: الامتزار وا۷اضطراب الذي یذوب فی الجسم 
۸۔ دائمة 
۹۔ الحبّ العشق 
6ز انام 
۱۔ الیقظة 


۲۔ یابسة المھدومة میتھ 
٣۔‏ الشوق الاشتیاق ا پی الشيء 
٤۔‏ الندی: غبار ا ماء یتکاثف فی طبقات الجو الباردة نی أثناء اللیل وبسقط علی الذرض قطرات صغیرة) 


٥۔‏ انزلقت قدمه: انحرفت ولم یثبت 

٦۔‏ الواسع 

۷۔ جمع کفه 

۸۔ شکبه انصب وسال 

۹۔ الوجود: ضد العدم 

٠۔‏ انبسط مد المٌُيء زاد فيه 

١۔‏ ما أظلک من شجرأً وسحاب أو غیرمما 

٦۔‏ رویٰ: تزود ا ماء تزود با ماء 

۔ الصدیٰ: العطش الشدید۔ أورجع الصوت یردّہ الجبل 
٤٤۔‏ الخمر: ما آسکر من شراب وعصیر العنب وقوه لأنھا تغطي العقل۔ 
٥۔‏ طرھر: الثيء با ماء ة جعله طامراً۔ 

٦۔‏ نبات زمری من جنس (فیولا) عطر الرائحة۔ أو نبات بری 
ارات من الہ اوفعدالفری لت الات 

۸۔ المخمل: نسیچ لە وبرکا لھدب 

۹۔ ارح: شدة الفرح 

۰٠۔‏ امنور 

١۔‏ الانتھاء والتضحیة۔ 














غعر نار الملائكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


٢۔‏ الثری: التراب الندي 

۳۔ عشش الطائر: اتغذ لە بیتاً قش وغیرہ علی الشجر 

٤‏ الشقي: ضد السعید التعیس وجمعه أشقیاء۔ 

٥‏ الرموس : الرمس القبر مستوباً مع وجھ الأرض . التراب الذي یحثئی علی القبر 
:٦‏ العبوس : العابس التاعس 


غزل لبروین شاکر 


(۹) شاکرء پروین . خود کلامي ء مراد پبلیکیشنز ‏ ص )۹٥(‏ 


المبحث الرابع: الفراق 
قصیدۃة (لنفترق) لنازک ا ملائکة 


(۹) ا ملائکة . ناك . دیوان نازك ا ملائکة ء ا لمجلد الثانی ص (۲۸۱) 


)١(‏ الژویٰ : الحلم۔ 


غزل لبروین شاکر 


الراقصة المذبوحة 

(۹) ا ملاتكکة . ناك ۔دیوان نازك ا ملافكکة ء اللجلد الثاني ء ص )۳۳٣(‏ 
)(١(‏ الساخن ٠‏ الحار الشدید ال مؤلم 

)٢(‏ الحقبر ءالذلیل 











)٢(‏ آلة کالقضیب من جلد 


)٤‏ القائی اللؤلم 


(۵) ارتعاقات وافطرابات 


) 
٦ 
) 


ا( 
ا( 
ا( 
) مصا 


ایك سنا دسا 
(۸) العاطشه 

(۹) ارتعاشة ء قشعریرة ١ا‏ 

١١) 

3 

) 

) 
)٥١(‏ قطعة واحدة ء اما وحزناً 

ایک بُری عورت (آبیات لبروین شاکر) 
)٥١(‏ شاکرء بروین ء (ماہ تمام ) خوشبو ص )۴٥۲٣(‏ 


)١(‏ صوت من شدۃ الألم۔ 


۲( پکسسورات الید۔ 


غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 











غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


خلاحة الیدمے 


لقد تحدثٹ فی مذا البحث السابق عن العوامل ا لمؤثرۃ فی النھهضة 
الحدیثة وہدایة الشعر الحر وحقیقة الشعر الحر ومل الشعر الحر نوع من 
النٹر؟ وھل کانت حرکة الشعر الحر قوبة ام لاء ثم تحدثت عن بعض شعراء 
العغضر الجدید, و(تقاق الشعراء حول ٹازک اللائکة ومکانة ٹازک اللائکة پؾ 
الشاعرات (النساء) فی عصرما۔ 

ثم تحدثت عن الشعر الجدید فی شبه القارة الھندیة وتکلمت عن 
الأدب النسائي. والشاعرات الباکستانیات فی اللغات المختلفه ثم الأدب 
النسائي فی اللغة الثردیة وأهم الشاعرات فی اللغة الثردیة بعد توحید 
الباکستان ثم الأأدب النسائي والعھد الحاضر وتکلمت عن الغزل و بروین 
شاکر وأعطیت نبذةۃ بسیطة عن بعض آشھر شعراء العصر الجدید وعن 
دور النساء فی الساحة الأدبیة والشعریة بصفة عامة وعن دور نازک ا ملائکة 
وبروین شاکر بصفة خاصة وأن لھما مکانتھما الخاصة فی الساحة الٴدبیة 
والشعریة وأنھما مشترکتان فی الاسلوب والرأي والأفکار والػحزان وأنھما من 
مشجعي الشعر الحر ولکنھما مختلفتان نی اللغة والدول والجنسیة والعمر 
والتجربىةء وقد تناولت شخصیة نازک ا ملائکكة منذ ولادتھا إلی وفاتھا وأُنھا 
تعتبر من أکبر شاعرات العرب فی القرن العشرین. ولھا مکانة عظیمة فی 
الساحة الأدبیة حیث أنھا قامت بحرکكة شعریة جدیدةۃ (حرکة الشعر الحر) 
وعي فی نفس الوقت رائدة الشعر الحر ثم تکلمت عن آسلوب کتاہتھا وأهم 
دواوینھا وعن ممیزات أشعارما ثم تحدثت عن بدایة النظم عند نازک ا لملائکة 
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غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


وإل من ینتسب ربادۃ الشعر الحر ٹم تکلمت عن الشاعرۃ ا معروفة بروین 
شاکر منذ ولادتھا إلی وفاتھا وأمم أعمالھا العلمیة وال(جتماعیة والشعربة 
وأمم دواوینھا والمجموعات الشعربة المعروفة لھاء وحزنھا 

وفکرتھا عن العشق وعالم الرجال وبروین شاکر ومکانتھا نی الأدب 
الٹردو ئثم تحدثثٗ أخیراً عن الُشعار ا متشابھة والمختلفة من قصائد نازک 
الملائکة وبروین شاکر ومذا الجزء من الکتاب إستغرق وقتاً أطول وبذلت 
فیھا جھوداً أکبر وذلک قمت بترجمة بعض قصائد بروین شاکر فشرحت 
هذہ الأبیات وشرحت قصائد نازک ا ملائکة بشکل مجمل بسیط مفھوم 
للقاريء . ثم عملت ا مقارنة بین قصائد ماتان الشاعرتان الحزیتتان وبحثٹ 
کثیراً عن شعورمما وأفکارمما وأحاسیسھما وتعبیرمما ونظریتھما للحیاۃ 
وفکرتھما عن ا موت وحبھما للسعادةۃ ورأیھما عن الحب وخوفھما من 
التعاسة والأحزان وخیالاتھما عن الأحلام والطفولة وا مرامقة وسن الشباب۔ 

ودفاعھما عن حقوق ا لرأةۃ وإعتبارما اللظلومة والمعصومة فی عالم 
الرجال والظلم والظلام۔ 

ثم اأعطیت أسماء خیالیة لکل قصیدتینء قصیدۃ لنازک اللائکة 
وقصیدة لبروین شاکر علی مذا الشکل: 
١۔‏ لسم الخیالی: فصول السنة والمشاعر 
قصیدة لنازک ا لائکة: کابة الفصول ال۷ربعة 


توافق مع غزل لبروین شاکر: کیسی ہے چہرہ رتیں آئیں وطن میں اب ے۔ 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


٢۔‏ لالم والفراق: 

(السفر) مع غزل “تتلیوں ىی ہے چیی آ بمی بے پاؤں میں“۔ 
٣۔‏ العیون الحزینة: 

الیل عیني الحزینتین“ مع ”وہ آنگیں کیسی آنکھیں ہیں“۔ 

۴۔ ا مساء مع ذکریات الحبیب 

اتا نات ماق خر افو کگھکاے ک7 

۵۔ الشوق للقاء الحبیب 

(ا٘شواق وأحزان) مع “اس ے پھول بھیج“ 

۶۔ محاولة إرضاء الحبیب بعد الخصام 

(خصام) مع “وہ مجبوری نہیں تھیء یه اداکاری نہیں ہے“ 

۷۔ الطفولة والأحلام: 

(ذکریات الطفولة) مع (خواب) 

الفصل الٹانی: أشعار نازک ا ہملائکة وبروین شاکر(امختلفة) 
وعملت لھذہ الُُشعار جدول القصائد الملختلفة۔ 

ام التغال ااسظر 

قصیدة ”لیلة ممطرة“ لنازک ا ملائکة مقارنة مع قصیدة (آج کی رات) لبروین 
شاکر۔ 

٢٦۔‏ عن ا مطر والإحساس: 

(علی وقع ا مطر) مع ”اب کون سے موسم مہ کوئی اس لگائے“۔ 
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٣۔‏ فلسفة الحیاق: 

(أغنیة للحیاۃ) مع ”عشق میں بھی مرنا اتنا آسان نہیں“۔ 

۴۔ الفراق: 

(لنفترق) مع ”شدید دکھ تھا اگرچە تیری جدائی کا“ 

۵۔ الراقصة السیئة: 

(الراقصة ا مذبوحة) مع (ایک بُری عورت)۔ 

وأمم المصادر التي اعتمدت علیھا هي دیوان نازک ا لائکة المجلد الأول 

وا مجلد الثانيء وقضایا الشعر ا معاصر لنازک ا ملائكکة وقد اعتمدت علی کتب 
کثیرۃ منھا تاریخ آداب اللغة العربیة لجری زبدان وتاریخ الأدب العربي لأحمد 


حسن 


الزیاتء وأیضاً ماہ تمام لبروین شاکر وکف آئینه أ٘یضاً لبروین 
شاکر وکتاب لدکتورۃ سلطانه بخش ٴ“پروین شاکر شخصیت و فن“ وقد 
حصلت من اللساعدة من مراجع کثیرۃ جداً نی الشعر العربي الحدیث والشعر 
الٹردو الباکستاني ومن الانترنت والمجلات العربیة الحدیثة وا مجلات 
ال اكشتانیةء 
وأطلب من العلي القدیر أن تجدوا فی مذا الکتاب الفائدة الکثیرۃ وعسیٰ ان 
یتال إعجابکم۔ 


(البامۃ 











غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الإقتراحاتے 


من الممکن دراسة قصائد ماتان الشاعرتان (نازک ا ملائكةء وبروین 
شاکر) من الناحیة البلاغیة وأقصد من ذلک أیھما اٌبلغ وأدق ج ألفاظھا ومعانیھا۔ 
ہص 
×_ ایا 
من الممکن مقارنة أشعار وقصائد ماتان الشاعرتان من حیث الأحزان 
وذلک أیھما لھا التأثیر نی ألفاظھا ومعانیھا فی ان تؤثر فی أحاسیس القاريِء ولھا 
القدرۃ ج۱ ان تصف اأحزانھا بشکل اأوضح وبمعی أُدق۔ 


1 


.الما 


فکرة ا مقارنة رائعة جداً وفیھا الستمتاع والفائدۃ معاً لذلک من ا ممکن 
مقارنة شخصیات أخریٰ غیر نازک ا ملائکة وبروین شاکر۔ 


رڈ بعا: 
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غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


مامعا: 


من الملمکن تحضیر رسالة علی مطولة شعربة لنازک ا ملائکة ”مأساۃ 
الحیاۃ وأغنیة للإنسان“: 
١۔‏ سبب کتابة مذہ الملطولة۔ 
٦۔‏ التغییرات التي طرأت علی مذہ المطولة۔ 
٣۔‏ ال مدة التي استغرقت مذہ المطولة حق تکون عل أکمل وجە۔ 


+ماوہا: 


الختلفة۔ 











غعر نار الملائْكُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


جائمۃالیہںٴ 

هذہ مقالتي ”شعر نازک ا ملائكکة وبروین شاکر (دراسة مقارنه)“۔ 
کتبت مقالتی مذہ لتکمیل مرحلة الدکتوراہ نی اللغة العربیة وآدابھا بالجامعة 
الإسلامیة ببھاولفور وحاولت بکل جھدي ان اأ٘جعل مذہ ا مقالة ذات أُممیة کبیرۃ 
ومستفیدة لجمیع القراء۔ 

وقد أخترت مذا العنوان لأممیته ولأممیة مکانة الشاعرة الکبیرۃ المعروفة 
ورائدة الشعر العرہي الحر نازک ا ملائكةء والشاعرة المعروفة العظیمة بروین شاکر 
والتي لھا ا مکانة ا ممیزۃ بین الشاعرات الأأخریات وعي معروفة بشاعرۃ (خوشبو) 
الرائحة العطرةۃء وقد حاولت أُن أقدم مفھوم أشعارھما وقد حاولت بکل جھدي اأن 
أترجم أشعار بروین شاکر وقد درست اشعار نازک ا ملائکة وبروین شاکر ومن خلال 
دراستيی لأشعارھما قدمت مقارنة شعریة بشکل عام وذلك انی وجدت تقارب بین 
اأُسلوبھما وأفکارمما ومشاعرمما فسمیت مذا القسم بالقصائد ا متشابھة وأیضاً 
وجدٹ بعض الاختلافات فی الأسلوب والأفکار أو ا ملشاعر فسمیٹ مذا القسم 
بالقصائد ا مختلفة لنازک ا ملائکة وبروین شاکر وقد عملٹْ بکل جھدي أن أقدم 
الشثيء الجید للقراء وأطلب من العلي القدیر آن ینال عملي مذا رضاکم. وقد أشرف 
علی مقالتي ال‌ُستاذ الفاضل الدکتور المحترم سلیم طارق خان ال محترم رئیس الجامعة 
الإسلامیة ببھاولفور الذي لە الفضل الکبیر فی مساعدتي بعد االله سبحانه وتعا یل 
وأطلب من العلي القدیر أن یعطیني مزیداً من الجھد وا مثابرۃ لخدمة اللغة العربیة 
وآن اأستطیع ان أقدم العمل الجید والجدید محي اللغة العربیة فھي لغة القرآن 
ولغة نبینا محمدقٍَِ خاتم لنبیاء والمرسلین علیھم السلام۔ 

وحسي االله ونعم الوکیل إِنّه نعم ا مو یٰ ونعم النصیر۔ 
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حُلمة اأخہرةۃ 
أقول نی نھایة ا مقاله بأننی حاولت بکل صدق وأمانه ان آبذل جھدي 

لصالح مذہ ا مقالة وتقدیم المعلومات الصحیحة علی أکمل وجەء وقد اأُستفدت من 
اُستاذي المحترم الستاذ الکبیر الدکتور سلیم طارق خان رئیس الجامعة الاسلامیة 
ببھاولفور وبحکم خبرتي بی مجال مذا البحث الذي فتح لی آفاق جدیدة نی الفھم 
والستفادةۃ وقد حصلت علی ال معلومات الھامة من خلال بحئيی وعملي الجاد فی مذا 
العنوان ( مع نال مالک بر ری ماک < ورام ما8“ ) تکلّمث فی بحئی ھذاعن 

أحزان وآلام ومآمي الشاعرتین ا مشہورتین نازك ا ملائكة وبروین شاکرءووضحت 

بأنہما تشترکان فی الأْحزان وا مآسي أحیاناًء وأحیاناً آخری تختلفان فی الآراء حول 


لأحزان. 


وسأحاول بکل جہدي بأن أقدم ا مواضیع الآأخری فی التألیف القادم بحکم ا موی 
عرّوجل. 


وعسیٰ االله ان ینال مذا الکتاب إعجابکمء وأرجو لکل من قاراً أآن یستفید من کتاہي 
ھذا ولهُ مني ألف توفیق. وأرجو من کل قارئ أن یدعولی بالتوفیق والنجاح مع جزیل 
الشکر وآخر دعوانا أن الحمد الله رب العا مین والصلاۃ والسلام علی رسوله الصادق 
الامین خاتم لأنبیاء وا مرسلین حبیبنا محمد بن عبداالله۔ 


الباہمۃ 




















امہ المولوہ 


إقبال ۔ محمد (الشاعر 
الفیلسوف) ء ترجمھ و نظمة 
الدکتور/ عزام عبد الوهھاب. 
درسهھ وحققه الدکتور / 
سمیر عزام 

أل سعود ء مشعل بن محمد 
بن عبدالعزیز 


الأنباري النحوي کت أبي 
البرکات 


الأنصاري ء عبد القدوس 


باجودہ ۔- حسن محمد 
الدکتور 


البرعي ؛ الشیخ عبد الرحیم 
- الشاعر الرقیق 
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فِرسک الاو رر( گے (اللغة العربیة) 


(عسمھ ترتیج حروۂّے المباء) 


إسہ الکتاہھ 


دیوان الأسرار والرموز 


احاسیس للذکری 

( شعر شعبي ) 

الأنصاف في مسائل الخلاف بین 
النحو بین : البصریین والکوفین 
(الجزء الأول -- الجزء الثاني ) 
الملك عبد العزیز في مرآہ 
الشعر 

دیوان ابي قیس صیفي بن 
الأسلت الأوسي الجاهلي 


شرح دیوان البرعي فی المدایح 
الریانیة والنبویة 








اس المطبعه 


دار الأنصار بالقاھرۃ 


مطابع نجد التجاریة ء 
الریاض 


دار الباز للنشر والتوزیع 
مکة المکرمة 


دار العمیر للثقافھ 
والنشر 3 جدة 


مطبعة السنة المحمدیة 


مکتبة المعارف محمد 
سعید کمال 





ہہ اولے 


ھ١۱‎ )٢( ط‎ 


(۸ھْم 


ط (ا) ١٤٢٢ھ۔‏ 
۲‌ّّ9۹ 9 م 
ط () ۰ ھ 
۱م 
ط )٢(‏ ١١٤٤٠ھ۔‏ 


۳ءء 


۔ھ٤‎ )١(ط‎ 


۱۹ْم 












































بری - عبد الغني مأمون 


( المؤٴلف ) حمیدو ۔- محمد 
رجبٹب 
( تحقیق وإعداد ) 


بن حسین ۔- محمد بن سعد 


بن خمیس - عبداللہ بن محمد 


بن سھل ۔- حسین عمر 
٭ (الدکتور) 


بوقس ‏ عبداللہ عبد المطلب 


: الثعالبي ۔ أبي منصور 


الجاحظ ‏ شرح وتحقیق 
شیامي ء الدکتور یحيی 


الجربي ء محمد رمضان 


جودت ألرکابي ۔- جودت 
الدکتور 


إسماعیل بن حماد 
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نفحات دار الھجرۃ 
( شعر ) 


حروف في الرماد مجموعة 
ہو 
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الأدب الحدیث ۔ تاریخ و 
دراسات الجزء الثانی 


رموز من الشعر الشعبي تنبع 
من أصلھا الفصیح ( المؤلف ) 


موسوعھ الأدباء والکتاب 
السعودیین ( خلال مائھ عام ) 
من۱۳۱۹ھ | ۹١٤١٢۱ھ‏ 


القسم الثالث 
شموع لا تنطفي 


خواطر التربیة والتعلیم 


فقة اللغة و أسرار العربیة 


البخلاء 


الادب المقاں ن 


الأدب العربي من الانحدار إلی 
الازھار 


عروض الورقة 
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دار العلم للملایین 
بیروت ۔ لبنان 


مطابع الفرزدق 
التجاریة -الریاض 


مطابع الفرزدق التجاریة 


( الریاض ) 


نادي المدینة المنورةۃ 
الأدبيی 


دار العلم للطباعھ 
والنشر (جدة) 


منشورات دار مکتبھ 
الحیاۃ بیروت - لبنان 


دار الفکر العربيی - 


بیروت 


منشورات ءا 


دار الفکر 
دمشق ۔- سوریا 


مطبوعات نادي مکھ 
الثقافی 





ط (١)١٤٤٢١ھ۔‏ 
٠م‏ 


ط )١(‏ ۱۹۷۲م 
ط )۱١(‏ ۲۰۰۳م 


ط )٥(‏ ١١٢۱ھ‏ 
- ۱۹۹۰م 


۔ھ٢٣٢٤١‎ )١( ط‎ 


۳۷۲م 


ط )٢(‏ ١٤٢٠ھ‏ 
۹م 


ط(١)‏ ۲ھھ۔ 
۰۳۲ھ 


)١(ط‎ 
۱۹۹١ ھ٦‎ 
2 


غیر محدد 


ط )١(‏ ۱۹۹۰م 


دون طبعھ 


ط (٢)١۷٤١٢٥ھ۔‏ 
۹م 



























































: الحربي ؛ الحمیدي بن حمد 


حسین ۔- محمد سعد 


ٴٛ الخضیري ء علي بن عبد 
العزیز 


خیاط ۔- عبداللہ عمر 


دیاب ۔- محمد صادق 


دیاب ۔- محمد صادق 


الرباعي - عبدالقادر ( 
الدکتور الأستاذ ) 


٭ الربیع - عبد العزیز 


الربیع - عبد العزیز ) 
٭ الأستاذ المؤلف ) البليهشي ۔- 


محمد صالح ( اإعداد وتقدیم ) 


٦‏ رجب ؛ ضیاء الدین 


الردادي ۔- عائض بن بنیة 


( الدکتور) 


الرشود 3 عبداللہ ناصر 
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غنیمة حنان 
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الأدب الحدیث ( تاریخ و دراسات 
) الجزء الأول 


علي المغرب والعیونيی 
( حیاتھ ۔- شعرہ ) 
صحافة الأمس والغد 
ساعة الحائط تدق مرتین 
(سلسلة اأدب الحارۃ ) 
٦‏ حکایة من الحارۃ 
(سلسلة دب الحارۃ ) 


الصورۃ الفنیة فيی شعر زھیر بن 
ابی سلمی 


الفنون التعبیریة 


مناقشات ومناوشات 


دیوان ضیاء الدین رجب 
) زحمة العمر سبحات رثاء () 
الشعر الحجازي في القرن 


الحادي عشر الھجري القسم 
الأول 


مراسیل ( شعر شعبي) 





دار طوابق للنشر 
والتوزیع 


الریاض 


مطابع الفرزدق التجاریة 


۔الریاض 


مطابع الشریف 


مکتبة الملك فھد الوطنیة 


دار البلاد للطباع4ھ 
والنشر (جدة) 


دار البلاد للطباع4 
والنشر (جدة) 


دار العلوم للطباع4ھ 
والنشر 
نادي المدینھ المنورةۃ 


الأدبي مطابع الفر زدق 
التجاریة 


نادي المدینة المنورۃ 


دار الأصفھانيی 


۰ 


بجدہ 


مکتبة المدني - جدة 


شرکة مطابع نجد 


التجاریة ء الریاض 





ط(١)‏ 1۱ھ 
۱مم 


ط (ہ) ٠٤١١١‏ ھ 
خَٔ ۰" 


ط ٠٤١٢١ )٢(‏ ھ 
۱۹۹۲م 


ط ۱٢١١۷ )١(‏ ھ 


ط ۱٢٤٤۸ )٢(‏ ھ 
۷ء 
ط ۱٢٤٤۸ )٢(‏ ھ 
۷ء 
٥٣ھ‏ 


۹ھْم 


غیر محدد 


ط ۱٤٤١ )١(‏ ھ 


۹۸ء 


ط )١(‏ ١٤٤٢ھ۔‏ 
۰۹ھْم 
ط )١(‏ ١٤٤٢٥ھ۔‏ 


۷۳ھْم 



























































رشید - عدنان 
( تألیف الدکتور ) 


الرفاعي - عبد اللہ بن محمد 


( الدکتور ) 
الرمالي ‏ عتیق نایف عتیق 


الرویلي ۔- میجان ء البازغيی 
- سعد بن عبدالرحمن 


زروق ۔- محمد الدین 


( الأستاذ الدکتور ) 


٭ الزیات ۔- أحمد حسن 


٭ الزیتق ۔۔ یمنی 


زیدان ۔- جرجي 


سالم خالد محمد احمد 


السحرتي ۔- مصطفی عبد 
اللطیف 


السویداء ء عبد الرحمن زید 


السیوطي للعلاقھ عبد 
الرحمن جلال الدین 
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دراسات في الأدب الکلاسیکيی 
الألمانی 


دار المعرج الدولیة للنشر مطابع 
دار طیبة (الریاض ) 


أشعار وأثار من جبة 
دلیل الناقد الأدبي 


الکاشف في تحلیل النصوص 


الأدبیة 
تاریخ الأدب العربيی 


وجوہ في ومن الحرب ( روایة) 


تاریخ الأدب اللغة العربیة 


المجلد الأول ۔۔۔ المجلد الثاني 
الشاعر 


الشعر المعاصر علی ضوء النقد 
الحدیث 


القھوة انعربیة وما قیل فیھا من 
الشعر 


( المزھر ) في علوم اللغة 
وأنواعھا 





دار العلوم للطباعة 
والنشر 


دار المعراج الدولیة 
للنشر طیبھ ( الریاض ) 
بدون 

فھرسة مکتبة الملك فھد 
الوطنیة 

مکتبة الرشید (فاشرون 


) مطابع المدینة 


دار الثفافة بیپروت ۔ 
لبنان 


مطابع الشرق الأوسط 
منشورات دار مکتبھ 
الحیاۃ 

بیروت - لبنان 
7 ) 

للدعایة والاعلان جدۃ 
مطبوعات تھامھ 

( جدة) مطابع سحر 





٠٣۳‏ ٰھ 


۳۳ء 


ھ٦‎ 


ط(١)‏ ۰ھ 


ط(١)‏ ۶6ھ۔ 
٥۶م‏ 


ھ٥‎ 


مم٤‎ 


ط (۲۹) ۱۹۸۰م 


ھ۱٤١٤١‎ )١( ط‎ 


۷۳ھْم 


۳۲ھ 


ھ١۷٤‎ )١(ط‎ 
۰۳ھ‎ 
۔ھ١‎ ٤٤ )٢( ط‎ 


4ھْم 


ھ۱٤٤١‎ )١( ط‎ 


"۱۳۶۸ 
























































شاکر ۔ فواد 


الشریف - حامد زید 


٭ٴ الھجاري 

شلالا جوزیف (ابو فؤاد ) 

(الشاعر اللبناني) 
الشنطي ؛ محمد صالح 

(الدکتور) 


٭ٴ الشنقیطی ۔- محمد أحمد 


الشویعر ۔- محمد سعد ( 
الدکتور ) 


٭ الشیباني ء عبداللہ بن غازي 
بن مسایف 


الصالح ء صالح العلي 
وزوجتھ أمینة الشیخ سلیمان 
الأحمد 

( الأستاذ الدکتور ) 
الطقطقي ۔- محمد بن علي بن 
٭ طباطبا تألیف مایو ۔- عبد 
القادر محمد 


عبد العزیز ء ربیع دیاب ء 
خالد محمود ء محمود دیاب 
مکي ؛ احمد مختار 





غعر نار الملائفَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


دماء علی الأیدي الناعمة 


في الصمیم بیں الماضي 
والحاضر 


وفاء من لبنان 


فن الروایة في الأدب العربي 


خلف أسرار البجع قصائد من 
الشعر الرمزي 


من أدباء الفكکاھھ (٘بوالشمقمق) 
شاعر الفقر و السخریة 


دیوان من دور القصائد 
والقصص والألغاز 


9( 
المعجم الصافي في اللغة العربیة 


الطباعة في المملكة العربیة 
السعودیة 


الفخري في الآداب السلطانیة 
والدول الاسلامیة 


دراسات في شعر محمد عليی 
السنوسيی 





مکتبة التراث الأسلاميی 
القاھرۃ 


مکتبة الملك فھد الوطنیھ 
أثناء النشر 


الممتاز للطباع4ھ 


شرکھ دار العلم للطباع4ھ 
والنڈ 


مطابع اأخوان 


نادي الطائف الادبي دار 
الزایدي للطباعة والنشر 


مطابع الشرق الأوسط ٦‏ 
الریاض 


مطبوعات مکتبة الملك 
فھد الوطنیة 

دار القلم العربيی 
سوریا ۔- حلب 


لنادي جازان الأدبيی 
دار العلم للطباع4ھ 
والنڈ 

جدة -- المملکھ العربیة 
السعودیة 





ھ٤‎ 


ط(١)‏ ١٤٤٢۱ھ‏ 
۷۳ْم 
ط )١(‏ ١٤٢۱ھ‏ 
۰"ْٗم 
ط )١(‏ ١٤٤٢٣ھ۔‏ 


۳۲۳ھْم 


ھ٠٤١٠‎ )١(ط‎ 


ط )١(‏ ۹١٤٦٠۱ھ۔‏ 
۹۶۹م 


۹ھ۔ 


۹ھْم 


ط(١)‏ ۸٤١٢ھ‏ 
۔ ۹۷م 


ھ٣۱‎ )١(ط‎ 


۱ھْٗم 





















































. العبودي ۔- محمد 


العجلان ۔- محمد بن سعد 


عریف محمد خضر. 
(المؤلف-الدکتور) 
قدم له الأستاذ الشیباني . 


العطاس ۔- أحمد عبد الله با 


"٭| ھارون 


٦‏ عطیة ؛ محمد ھاشم 


٭إ عفیفي ء محمد صادق 


العقیل - انتصار 


٭ٴ العلاف : إبراھیم خلیل 


٣"‏ العمران ۔- عمران بن محمد 


العمیر - علي محمد 
: العمیر ء علي محمد 


العمیر ء علي محمد 


العنزٌي ۔- ضامن عبید ( 
٭ الشاعر) 





غعر نار الملائْغَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


الحداثة ( مناقشة هادئھ لقضیة 
ساخنة ) 


دیوان شعر أحمد عبداللہ 
بارھارون 


الدب العربي وتاریخھ في العصر 


الجاهلي 


عبداللہ بن إدریس 


( شاعرا وناقداً) 

التسکع في حجرات القلب 
دیوان 

( المجموعة الکاملة ) 


ھوامش أدبیة 


مناقرات صحفیهھ 


مناقرات صحفیة 


شعراء في رحلة الفضاء الجزء 
الأاول 





مطابع الفرزدق التجاریة 
- الریاض 


مرامر للطباعة 
الالکترونیة 


دار القبلة للثقافة 
الاسلامیة 


مطابع الصفا بمكة 


دار الفکر العربيی 
مدین4ة نصر 


نادي المدینھ المنورۃ 
الأدبيی 


مطابع دار العلم 


مطابع الصفا 
مکة المکرمة 
مطابع دار النشر 


والتوزیع والطباعة ۔- 
لزتاض 


نادي جازان الأدبي 
منشورات نادي جازان 
اللأدبيی۔جازان 


دار العمیر للثقافھ 
والنشر 3 جدة 

مطابع الفرزدق التجاریة 
( الریاض) 





ط ٠٤٠١ )١(‏ ھ 


ط ٠٢٤١١ )١(‏ ھ 


ھ۱٢٤١٤١‎ )١( ط‎ 


۳۷۳۲م 


ھ٦‎ 


۷ھ 
۷ء 

ط ۱٢١۸)١(‏ ھ ۔ 
۷مم 

ط ۱٢٤۱۸ )١(‏ ھ 
۷ء 

ط(١)‏ ۹٥ھھ۔‏ 
۹م 

ط (ا) ١١٤٢٢ھ۔‏ 


۷۳ھْم 


ھ٦‎ 


ھ٦‎ 


ھ٤٤٤‎ )٢( ط‎ 


۔ھھ٦‎ )١(ط‎ 





















































٭ محمد 











الغامدي ۔ سعد بن عطیة 
(الدکتور) 


الفیصل ۔- عبد العزیز بن 
( الدکتور ) 


قلقیلة ۔- عبدہ عبد العزیز 
.- 


( الدکتور) 
فمیحھ - مفید ( الدکتور ) 
کریدیة ء وفاء 


کریدیة ء وفاء 


محاضرات النادي ء من 
إصدارات النادي الأدبي 
بالمدینة المئورة 


محمود ۔ عارف 
مرتضی ء سمیر 
المطرودي ۔- محمد إبراھیم 


٭ (الدکتور) 


ل المنصور۔ فلاح 





غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


ثواني الصبر 


مع التجدید والتفلید في الشعر 
العربيی 


من التراث الأدبي للمغرب العربي 


شرح المعلقات السبع 


إمراءۃ مؤجلة 


نساء مؤجلات 


دراسات لغویة 
(المجلة السابع ) 
الفردوس الحالم 


الغروب الأخیر 


(نصوص قصصیة ) 
لیف الَرَتضی ابا 


صور تحترق 
(مجموعة قصائد) 





فھرسة مکتبة الملك فھد 
جدۃ 

مطابع الفرزدق التجاریة 
- الریاض 


دار أمیة للنشر والتوزیع 


الریاض 


دار ومکتبة الھلال ۔ 
بیروت 


شرکھ المدینة المنورۃ 
للطباعة والنشر جدةۃ 
الوطنیة أثناء النشر 
مطبوعات نادي المدینھ 
المنورۃ الأدبيی مطابع 
للصحافة (دار العلم ) 
بجدۃ 


طبع بدار العلم 
للطباعة والنشر 
فھرسة مكکتبة الملك فھد 
الوطنیة اثناء النشر - 


جدۃ 


مطابع التقنیة للأوفست 
- الریاض 


مطابع الفرزدق التجاریة 
- الریاض 





۹(" 
ط(١)‏ ٤٤۱١ھ‏ 
۹م 
ط )١(‏ ١١١٢۱١ھ۔‏ 


۷۳ھْم 


ط )٢(‏ ١٣٣۱م‏ 
۶۵ء 


َخرة 


ہم ۲م 


ھ٣٦‎ )١(ط‎ 
م٠‎ 


الطبعة الاولی 


۔ھ٢٤١١‎ )٢( ط‎ 


جج 


ھ۳۲٢‎ 



























































المویلحي ء محمد 


النجعي ۔- علي بن محمد 
( الدکتور ) 


٠‏ هلال ء محمد غنیميی 


هلال ء محمد غنیميی 


ھیئھ الإاشراف بدوي صالح 
٭ بن جمال ( د) الربیعي ۔- 


حامد بن صالح ( د) العاید ۔- 


سلیمان بن إبراھیم ( أ -د) 


هیئه الإشراف بدوي۔۔۔ صالح 


٭× بن جمال ( د ) الربیعي ۔- 


حامد بن صالح ( د) العاید ۔- 


سلیمان بن إبراھیم (أ ۔ د) 


ولیم غولد ینغ 


(الدکتور) 





غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


حدیث عیسی بن ھشام و فترة 
من الزمن 


الاعلام ...] مفاھیم 


میزان الذذھب فيی صناعة شعر 
العرب (یشمل علی فنون الشعر 
الخمسهھ () 

النقد الأدبي الحدیث 


الادب المقاں ن 


محاضرات الموسم الثقافي للکلیة 
اللغة العربیة 


محاضرات الموسم الثقافي للکلیة 
اللغة العربیة 


سید الذیاب 


قراءات نقدیة تحلیلیة لنملاج من 
القصة السعودیة في جیزان 





الدار العلومیة للطباعة 
والنشر 


مطبعة سفیر الریاض 


دار الکتب العلمیة بیروت 
ت لبتان 


والنشر 
(القاھرۃ) 


مطابع جامعة أم القری 


مطابع جامعة أم القری 


دار الحرف للطباعة 
والنشر والتوزیع دار 
المناھل ء للطباعة النشر 
والتوزیع 


منشورات نادي جازان 


الأدبيی 





۳ھ ۔ 
۲ھْم 


ھ٢٤١١‎ )٢( ط‎ 


۲۲ھ 


٣٠٥ھ‏ 
۰ھ 
۹ھْم 


)١(ط‎ 
۔ھ2۵٤ك‎ 


۸ھھْم 


ط ٠٤١١ )١(‏ ھ 









































غعر نار الملائفُة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


لساور را ہے (اللفة الأرحیة) 


(حسب ترتیبج حروۂّے العباء) 


احمد ؛ ڈاکٹر یحیٰی جوش؛ شخصیت:؛ نیازمانهھ 

افکارء زبان و بیانں |پبلیکیشنز لاهھور 
آغا ء ڈاکٹر وزیر | اردو شاعری کا مزاج | مکتبه عاليه لاہور 
بخش ء ڈاکٹر پروین شاکر شخسیت و | اکادمی ادبیات 
نتلطاف فن پاکستان اسلام 
آیاد 

بخش ہ ڈاکٹر خوشبو کی ھم سفر پرنٹ سٹائل اسلام 
سلطانہ آباد 

بخش ہ ڈاکٹر پذیرائی لفظ لوگ 

سلطانہ پبلیکیشنز اسلام 
آباد 

بخش ء ڈاکٹر پاکستانی اھل قلم اکادمی ادبیات 
علظم خَرَائْنغ پاکستان اسلام آباد 
بخش ہ ڈاکٹر خوشبو پھول تحریر لفظ لوگ 

دثلظانہ کرتی ھے پبلیکیشنز اسلام 
آیاد 

بریلوی ء ڈاکٹر جدید اردو شاعری اردو دنیا کراچی 
عبارت 
پراچھ ء احمد پروین شاکر فکروفن 'مقبول اکیڈمی 
لاھور 

جالبی ء ڈاکٹر تاریخ ادب اردو مجلس ترقی ادب 
جمیل اردوء جلد او ]ل 
حسن ء فاطمهھ خاموشی کی آواز وعدہ کتاب گھر 
گرزاخچئ 






















































































غعر نار الملائكَة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة) 


اردو ادب کی تحریک 


ماہ تمام 


پروین شاکر کی نظميه 
شاعری 
وہ تو خوشبو ہے 


7 
اور کلام کا انتخاب 
جدید اردو نظم نظریہ 
عمل 

اردو میں نظم معراء 





انجمن ترقی اردو 
کراچی 

مراد پبلیکیشنز 
اسلام آباد 

مراد پبلیکیشنز 
اسلام آباد 

مراد پبلیکیشنز 
اسلام آباد 

مراد پبلیکیشنز 
اسلام آباد 

مراد پبلیکیشنز 
اسلام آباد 
التحریربھ تعاون 
فنون لاھور 
آفسٹ پریس دھلی 


خزینهھ علم و ادب 
لاھور 
اقرا پریس لاھور 


ھاؤس علي گڑھ 
الوقار پبلیکیشن 
لاھور 


"١ط‏ 
راولپنڈی 


الوقار پبلیکیشنز 





۱ء 
64م 
۰م 
٦7ْم‏ 
۵٥۰م‏ 
۲۳م 
۷م 
223321 
لد 
۸م 
۲۳م 
٥۵ء‏ 
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اردو غزل کی نئی 
ہم کیا 








غعر نار الملائْغة و بروین شاکر ( حرامة مقارنة ) 


لاھور 

نیڈ زا اك 

فاؤ نڈیشن اسلام 
ایاد 





العملاھ العربیة 


۹۶ء بزیع ء شوقي : " نازك الملائكکة وداعاً : " الشاعرۃ الثائرۃ تستکین للموت " 


مجلة العربيی ع٥۸٣‏ ء (أغسطس )٣۰۰۷:‏ 





٦‏ سم 


۹ ( سبتتمبر : ۲۰۰۷) 


























غعر بارل الملائْة و بروین شاگکر ( حرامة مقارنة) 


المجلاتت الأر دیة 


ھفت روزہ تصور پاکستان ٥‏ نومبر ۱۹۹۲م 
ھفت روزہ فیملی میگزین ٦‏ مارچ تا یکم 
اپریل ۱۹۹۰م 
احمد ء مدیر ڈاکٹر "'ماھنامه تاریخ ء تاریخ اور سن ندارد 

مبارك عورت نمبر 
قاسمی ء احمد ندیم سه ماھی فنون شمارہ ٦٤‏ 














الئرنی : 


. نازك الملائكة ۔۔۔ ویکییدیا -- الموسعة الحرۃ‎ )٠ 
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